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[ DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

Tillabgsprotokol til aftalen af 20. de.
cember 1951 mellem Danmark, Norge
og Sverige anghende samarbejde ph
luftfartens omrAde

Danmark, Norge og Sverige,

som den 20. december 1951 indgik aftale
angAende samarbejde pA luftfartens om-
rAde, og som den 20. august 1959, den 24.
maj 1976 og den 30. august 1989 under-
tegnede tillaegsprotokoller til den nfevnte
aftale,

er blevet enige om foIgende:

Artikel 1

I prmamblen til aftalen af 20. december
1951 angAende samarbejde pA luftfartens
omrAde endres:

"Det Danske Luftfartselskab A/S, Det
Norske Luftfartselskap A/S og Aktiebola-
get Aerotransport" til "SAS Danmark A/S,
SAS Norge ASA og SAS Sverige AB".
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Artikel 2

Artikel 7 i aftalen af 20. december 1951
angfende samarbejde pA luftfartens om-
rhde gives folgende tndrede ordlyd:

"Denne aftale skal gelde, sA lenge SAS
Danmark A/S, SAS Norge ASA og SAS
Sverige AB opretholder samarbejdet i
konsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS).

Efter den 1. oktober 2019 kan denne aftale
opsiges af enhver af de kontraherende
parter med 12 mAneders varsel."

Artikel 3

Artikel 1 og 2 i denne tillagsprotokol skal
udgore en integrerende del af aftalen af
20. december 1951 angAende samarbejde
pA luftfartens omrfde.
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Artikel 4

Denne tillgsprotokof traeder i kraft ved
undertegnelsen.

Til bekrmftelse heraf har undertegnede
befuldmaogtigede undertegnet denne pro-
tokol.

Udfirdiget i Kobenhavn den 3. marts
2000 i dt eksemplar med dansk, norsk og
svensk tekst, hvilke tre tekster skal have
samme gyldighed, og som skal opbevares i
det danske udenrigsministeriums arkiv.
Bekr~eftet afskrift af denne tillegsproto-
kol skal tilstilles de ovrige kontraherende
parter af det danske udenrigsministerium.

kW) /"/
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[NoRWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

Tilleggsprotokoll til avtalen av 20.
desember 1951 mellom Norge, Dan-
mark og Sverige om samarbeid pA
iuftfartens omrAde

Norge, Danmark og Sverige,

som den 20. desember 1951 inngikk avtale
om samarbeid pA luftfartens omrAde, og
som den 20. august 1959, den 24. mai
1976 og den 30. august 1989 undertegnet
tilleggsprotokoller til den nevnte avtale,

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

I Preambelen til avtalen av 20. desember
1951 om samarbeid pA luftfartens omrAde
endres:

"Det Norske Luftfartselskap A/S, Det
Danske Luftfartselskab A/S og Aktiebola-
get Aerotransport" til "SAS Norge ASA,
SAS Danmark A/S og SAS Sverige AB".
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Artikkel 2

Artikkel 7 i avtalen av 20. desember 1951
om samarbeid pA luftfartens onrAde skal
ha folgende endrede ordlyd:

"Denne avtale skal gJelde sA lenge SAS
Norge ASA, SAS Danmark A/S og SAS
Sverige AB opprettholder samarbeidet i
konsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS).

Etter den 1. oktober 2019 kan denne av-
tale sies opp av enhver av de kontra-
herende parter med 12 mfneders varsel."

Artikkel 3

Artikkel 1 og 2 i denne tilleggsprotokoll
skal vare en integrerende del av avtalen
av 20. desember 1951 om samarbeid ph
luftfartens omrAde.
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Artikkel 4

Denne tilleggsprotokoll trer i kraft ved
undertegningen.

Til bekreftelse herav har undertegnede,
med nodvendig fullmakt, undertegnet
denne protokoll.

Utferdiget i Kobenhavn den 3. mars 2000 i
ett eksemplar pA norsk, dansk og svensk,
sorn alle har samme gyldighet, og som skal
oppbevares i det danske utenriksdepar-
tements arkiv. Bekreftet avskrift av denne
tilleggsprotokoll skal tilstilles de ovrige
kontraherende parter av det danske uten-
riksdepartement.

.,.. , , {'. ' .,
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Tilliggsprotokoll till avtalet den 20
december 1951 mellan Sverige, Dan-
mark och Norge r6rande samarbete pA
luftfartens omrAde

Sverige, Danmark och Norge,

vilka den 20 december 1951 triffade avtal
r6rande samarbete pA luftfartens omrAde
och sor den 20 augusti 1959, den 24 maj
1976 och den 30 augusti 1989 undertecknade
tilliggsprotokoll till ifrAgavarande avtal,

bar kommit bverens om fbIjande:

Artikel 1

I preamblen till avtalet den 20 december
1951 mellan Sverige, Danmark och Norge
rorande samarbete pA luftfartens omrAde
Andras:

"Aktiebolaget Aerotransport, Det Danske
Luftfartselskab A/S och Det Norske Luftfart-
selskap A/S" till "SAS Sverige AB, SAS
Danmark A/S och SAS Norge ASA".
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Artikel 2

Artikel 7 i avtalet av den 20 december 1951
rorande samarbete pA luftfartens omrfde
skall ha f6jande aindrade lydelse:

"Detta avtal skall gAlla sA lInge SAS Sverige
AB, SAS Danmark A'S och SAS Norge ASA
uppratthiller samarbetet i konsortiet
Scandinavian Airlines System (SAS).

Efter den 1 oktober 2019 kan detta avtal
uppsAgas av envar av de frdragsslutande
parterna med tolv m~naders varsel."

Artikel 3

Artikel 1 och 2 i detta tillaggsprotokoll skall
utg6ra en integrerad del av avtalet av den 20
december 1951 rorande samarbete pA luft-
fartens omrfide.
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Artike 4

Detta tillAggsprotokoll trader i kraft i och
med undertecknandet.

Till bekraftelse harav har undertecknade
befullmiktigade undertecknat detta proto-
koll.

Som skedde i Kopenhamn den 3 mars 2000
pA svenska, danska och norska sprfken,
vilka tre texter skall aga lika vitsord, och
som i ett exemplar skall forvaras i det
danska utrikesministeriets arkiv. Bestyrkt
avskrift av detta tilhaggsprotokol skall av
danska utrikesministeriet tillstallas 5vriga
parter.

." , I.-7
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT OF 20 DECEMBER 1951
BETWEEN DENMARK, NORWAY AND SWEDEN REGARDING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF CIVIL AVIATION

Denmark, Norway and Sweden,

Having concluded on 20 December 1951 an Agreement regarding co-operation in the
field of civil aviation and having signed Additional Protocols to that Agreement on 20 Au-
gust 1959, 24 May 1976 and 30 August 1989,

Have agreed as follows:

Article 1

In the preamble to the Agreement of 20 December 1951 regarding co-operation in the
field of civil aviation:

"Det Danske Luftfartselskab A/S, Det Norske Luftfartselskab A/S and Aktiebolaget
Aerotransport" is changed to read "SAS Danmark A/S, SAS Norge ASA and SAS Sverige
AB".

Article 2

Article 7 of the Agreement of 20 December 1951 regarding co-operation in the field
of civil aviation is amended to read as follows:

"This Agreement shall remain in force so long as SAS Danmark A/S, SAS Norge ASA
and SAS Sverige AB continue their cooperation in the consortium Scandinavian Airlines
System (SAS).

"After 1 October 2019 this Agreement may be terminated by any of the Contracting
Parties at 12 months' notice."

Article 3

Articles 1 and 2 of this Additional Protocol shall constitute an integral part of the
Agreement of 20 December 1951 regarding co-operation in the field of civil aviation.

Article 4

This Additional Protocol shall enter into force upon signature.
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In witness whereof the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.

Done at Copenhagen on 3-March 2000, in a single copy in the Danish, Norwegian and
Swedish languages, the three texts being equally authentic, and the said copy shall be de-
posited in the archives of the Danish Ministry of Foreign Affairs. A certified copy of this
Additional Protocol shall be sent to the other Contracting Parties by the Danish Ministry of
Foreign Affairs.

JACOB BUKSTI

DAG JOSTEIN FJERVOLL

BJORN ROSENGREN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD DU 20 DECEMBRE 1951
ENTRE LE DANEMARK, LA NORVEGE ET LA SUEDE RELATIF A UNE
COOPtRATION EN MATIE]RE DE TRANSPORTS AERIENS

Le Danemark, la Norv~ge et la Suede,

Ayant conclu le 20 d6cembre 1951 un Accord relatif a une coopration en mati~re de
transports a6riens et ayant sign6 des Protocoles additionnels audit accord les 20 aofit 1959,
24 mai 1976 et 30 aofit 1989,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le pr6ambule de r'Accord du 20 d6cembre 1951, relatif A une coop6ration en ma-
ti~re de transports a6riens :

"Det Danske Luftfartselskab A/S, Det Norske Luftfartselskab A/S et Aktiebolaget Ae-
rotransport" devient" SAS Danmark A/S, SAS Norge ASA et SAS Sverige AB

Article 2

L'article 7 de rAccord du 20 d6cembre 1951 relatif A une coop6ration en mati~re de
transports a6riens est amend6 et devient :

" Le pr6sent Accord restera en vigueur aussi longtemps que SAS Danmark A/S, SAS
Norge ASA et SAS Sverige AB poursuivront leur coopration au sein du consortium Scan-
dinavian Airlines System (SAS). Au-deli du 1 er octobre 2019, le pr6sent Accord peut 8tre
d6nonc6 par l'une quelconque des Parties contractantes avec un pr6avis de 12 mois."

Article 3

Les articles 1 et 2 du pr6sent Protocole additionnel font partie int6grante de 'Accord
du 20 d6cembre 1951 relatif A une coop6ration en mati~re de transports a6riens.

Article 4

Le pr6sent Protocole additionnel entre en vigueur le jour de sa signature.
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En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait A Copenhague le 3 mars 2000, en un seul exemplaire en langues danoise, norv6-

gienne et su~doise, les trois textes faisant 6galement foi, ledit exemplaire devant 6tre d~po-
s6 aux archives du Ministre danois des affaires 6trang~res. Une copie certifi6e du present
Protocole additionnel sera expedite aux autres Parties contractantes par le Ministre danois
des affaires 6trang~res.

Jacob Buksti

Dag Jostein Fjervoll

Bj6m Rosengren
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No. 2997. Multilateral

STATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9 AND 31 OCTOBER 19511

ACCESSION

Georgia
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 28
May 2001

Date of effect: 28 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 July
2001

ACCESSION

Jordan

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 13
June 2001

Date of effect. 13 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 July
2001

ACCEPTANCE

Yugoslavia
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: I
June 2001

Date of effect: 26 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 July
2001

No. 2997. Multilat6ral

STATUT DE LA CONFERENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVt (TEXTE REVISt). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 19511

ADHtSION

Gdorgie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement nderlandais : 28 mai
2001

Date de prise d'effet : 28 mai 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5juillet
2001

ADHtSION

Jordanie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement ngerlandais : 13juin
2001

Date de prise d'effet : 13 juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5juillet
2001

ACCEPTATION

Yougoslavie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement ngerlandais : l erjuin
2001

Date de prise d'effet : 26 avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 220, No. 1-2997 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 220, No 1-2997.
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No. 4660. Denmark, Finland, Ice-
land, Norway and Sweden

CONVENTION BETWEEN DENMARK,
FINLAND, NORWAY AND SWEDEN
CONCERNING THE WAIVER OF
PASSPORT CONTROL AT THE IN-
TRA-NORDIC FRONTIERS. COPEN-
HAGEN, 12 JULY 1957'

AGREEMENT OF 18 SEPTEMBER 2000 BE-

TWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND,

NORWAY AND SWEDEN CONCERNING

THE ANNEX TO THE NORDIC AGREEMENT

ON THE WAIVER OF PASSPORT CONTROL

AT THE FRONTIERS OF 12 JULY 1957, AS

AMENDED BY AGREEMENT OF 27 JULY

1979 AND ADDITIONAL AGREEMENT OF

2 APRIL 1973. COPENHAGEN, 18 SEP-

TEMBER 2000

Entry into force : 22 April 2001, in accor-
dance with article 4 (see following page)

Authentic texts : Danish, Finnish, Icelan-
dic, Norwegian and Swedish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Denmark, 27 July'
2001

No. 4660. Danemark, Finlande,
Islande, Norv~ge et Suede

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA
FINLANDE, LA NORVEGE ET LA
SUEDE CONCERNANT LA SUP-
PRESSION DU CONTROLE DES PAS-
SEPORTS AUX FRONTIERES
INTERNORDIQUES. COPENHA-
GUE, 12 JUILLET 19571

ACCORD DU 18 SEPTEMBRE 2000 ENTRE LE

DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE,

LA NORVtGE ET LA SUtDE CONCERNANT

L'ANNEXE A L'ACCORD DU 12 JUILLET

1957 RELATIF k LA SUPPRESSION DU

CONTROLE DES PASSEPORTS AUX FRON-

TItRES, TEL QUE MODIFIE PAR L'ACCORD

DU 27 JUILLET 1979 ET L'ACCORD ADDI-

TIONNEL DU 2 AVRIL 1973. COPENHA-

GUE, 18 SEPTEMBRE 2000

Entree en vigueur :. 22 avril 2001, con-
form~ment A r'article 4 (voir la page sui-
vante)

Textes authentiques . danois, fmnois, is-
landais, norv~gien et su~dois

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies :. Danemark, 27
juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 322, No. 1-4660 - Nations Unies, Recuedi des Traitds.
vol. 322, No 1-4660.
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Participant Notification

Denmark 6 Feb 2001 n

Finland 16 Feb 2001 n

Iceland 23 Mar 2001 n

Norway 28 Feb 2001 n

Sweden 8 Mar 2001 n

Participant Notification

Danemark 6 f~vr 2001 n

Finlande 16 f~vr 2001 n

Islande 23 mars 2001 n

Norv~ge 28 f~vr 2001 n

Suede 8 mars 2001 n
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Overenskomst
af 18. september 2000 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om tillwg til den
nordiske paskontroloverenskomst at 12. juli 1957, som indret ved overenskomst af 27. juli

1979, og med tillmgsoverenskomst af 2. april 1973

De kontraherende stater,
sum ved overenskomst af 12. juli 1957 mellem

Danmark, Finland, Norge og Sverige lar ophw-
vet paskontrollen ved de fiellesnordiske grenser
(nedenfor benaevnt paskontroloverenskomsten),
som Island hat tilsluttet sig den 24. september
1965, og sam er iendret ved overenskomst af 27.
juli 1979, samt overenskomst af 2. april 1973
mellem Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige om tillxg til paskontroloverenskomsten
af 12.juli 1957,

sam i henhold til Protokol om Integration af
Sehengen-regleme i Den Europaiske Union til
Amsterdam-traktaten undertegnet den 2. oktober
1997 skal gennemfore et nermere sanarbejde
inden for rammerne af Den Europmiske Union

Artikel 2
I det omfang, det er ndvendigt til opfyldelse

af forpligtelser, sam phviler de kontraherende
stater i henhold til Schengen-konventionen, gel-
der folgende afvigelser fra paskontroloverens-
komsten:
a) Bestemmelserne i paskontroloverenskam-

sten vedrarende paskontrol finder ikke an-
vendelse, hvis en nordisk ydergrmnse er en
granse til en ikke nordisk Schengen-stat.

b) Uanset bestemmelseme i artikel 2, stk. 2
(stk. 3 i den norske tekst), og artikel 3 kan en

eller sum den 18. maj 1999 undertegnede en at-
tale om tilknytning tit gennemforelsen, anven-
delsen og videreudviklingen af Schengen-regler-
ne med Den Europwiske Union,

sam tager i betragtning, at der er behov for at
pracisere anvendelsen afenkelte bestemmelser i
paskontroloverenskomsten under hensyn til de
nordiske landes deltagelse i Schengen-samarbej-
det,

er blevet enige om folgende tillag til paskon-
troloverenskomsten:

Artikel I

Til paskontroloverenskomsten skal yderligere
folgende definitioner vwre g~eldende:

kontraherende stat undlade at anvende ind-
rejsekort.

c) Uanset bestemmelserne i artikel 5 kan en
kontraherende stat tillade en udlinding, sam
hat opholdstilladelse i eller visum til en an-
den kontraherende stat eller en ikke nordisk
Schengen-stat, at indrejse pA den kontrahe-
rende stats omrAde uden swrlig tilladelse
med henblik pA gennemrejse til det udste-
dende land.

d) Uanset bestemmelserne i artikel 5 kan en
kontraherende stat ved beregningen af det

Definitioner:

En Schengen-stat en stat, der i henhold ti Protokol om Integration
af Schengen-reglerne i Den Europceiske Union
skal gennemfore et ncermere samarbejde inden
for Den Europasiske Union eller som er tilsluten-
depart til aftalen am Schengen-samarbejde, sam
underiegnedes den 18. maj 1999 med Den Euro-
paiske Union. og sam er deltager i det praktiske
samarbejde inden for Schengen.

En ikke nordisk Schengen-stat en anden Schengen-stat end Danmark. Finland,
Island, Norge og Sverige.

Schengen-informationssystemet (31S) detfcelles informationssystem, sam er etableret i
henhold til konventionen af19.juni 1990 am gen-
nemforelse af Schengen-aftalen of 14. juni 1985.

En udklending en person, sam ikke er statsborger i en of De
Europceiske Failesskabers medlemsstater eller i
Island eller i Norge.
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tidsnim. i hvilket der ikke kreves opholds-
tilladelse. regne det som et ophold. hvor
hverken varigheden af et sammenhwngende
ophold eller den samlede varighed afflere pA
hinanden folgende ophold mA overstige tre
mAneder i lobet af en 6-mineders periode
regnet fra den forste indrejsedato i en kontra-
herende stat eller i en ikke nordisk Schen-
gen-stat.

e) Uanset bestemmelsen i artikel 5. sik. 2. kan
en udlmnding, som har opholdstilladelse i en
kontraherende stat eller i en ikke nordisk
Schengen-stat, inden for tidsrummet af den-
ne opholdstilladelse tillades ophold pA de
ovrige kontraherende staters omrAde i indtil
3 mAneder.

f) Uanset bestemmelsen i artikel 6. stk. I, litra
f, kan en kontraherende stat alene afvise en
udlxnding, der er opfort i en anden kontra-
herende stats fortegnelse over udviste ud-
lwnidinge, sAfrenit udlandingen samrtidig er
indberettet som uonsket i Schengen-infor-
mationssystemet.

g) Uanset bestemmelsen i artikel 6, stk. 3. skal
der ikke ske afvisning efter artikel 6. stk. I,
litra a.

h) Uanset bestemmelsen i artikel 6, stk. 3, kan
en kontraherende stat dog afvise en udlmn-
ding, sAfrernt udlwndingen stAr opfort pA den
kontraherende stats fortegnelse over udviste
udlindinge.

i) Uanset bestemmelsen i artikel 8, stk. I, kan
en kontraherende stat alene i et begrmenset
tidsrum foretage paskontrol ved en indre
nordisk grmnse, nAr hensyn il den offentlige
orden eller den nationale sikkerhed krzever
det, som det fremghr af Schengen-konventi-
onens artikel 2, stk. 2.

j) Uanset bestemmelsen i artikel 9, stk. I, kan
en kontraherende stat alene negte en udlen-
ding, som er udvist af en anden kontraheren-
de stat, at indrejse uden swrlig tilladelse, sA-
fremt udlmndingen er indberettet som uon-
sket i Schengen-informationssystemet.

k) Artikel II ophaeves.

1) Paskontroloverenskomstens bestemmelser
fortolkes i overensstemmelse med relevante
regler udstedt i medfor afSchengen-konven-
tionen og en videreudvikling heratf

Artikel 3

Er der inden for rammerne afde kontraherende
staters deltagelse i Schengen-samarbejdet fi'em-
sat forslag til bestemmelser. som er uforenelige
reed paskontroloverenskomsten, skal der pA be-
emring af en kontraherende stat finde forhand-
linuer sted mellem de kontraherende staler. For-
handlinger skal finde sted, inden beslutning traff-
fes vedrorende forslaget. medmindre tvingende
grunde gor det nodvendigt straks at trxffe sAdan
beslutning. I sidstnevnte tilfaelde skal forhand-
lingerne finde sted snarest muligt, efter at beslut-
ningen er truffet.

Ved forhandlingeme skal de kontraherende
stater soge at klargore virkningerne afde nye be-
stemmelser for det nordiske paskontrolsamar-
bejde saint overveje, hvilke zendringer i paskon-
troloverenskomsten der kan blive nodvendige.

Artikel 4

Denne overenskomst trwder i kraft 30 dage et-
ter den dag, da samtlige kontraherende stater har
givet det danske udenrigsministerium meddelel-
se om deres godkendelse af overenskomsten.
Overenskomsten kan dog tidligst lrede i kraft fra
den dato, RAdet i Den Europeiske Union har
truffet afgerelse om den praktiske ivierksettelse
af Schengen-samarbejdet i de nordiske lande.

Det danske udenrigsministerium underretter
de ovrige kontraherende stater om modtagelsen
af disse meddelelser og OM tidspunktet for over-
enskomstens ikrafttrwdelse.

Artikel 5

Overenskomsten forbliver i kraft for en kon-
traherende stat. sA lange paskontroloverenskom-
sten er i kraft for den pAgwldende stat.

Artikel 6

Overenskomsten skal deponeres i det danske
udenrigsministerium, og bekrmftede afskrifter af
den skal tilstilles de ovrige kontraherende staters
regeringer.

Til bekrmttelse herafhar de kontraherende sta-
ters befuldmmgtigede undertegnet denne over-
enskomst.

Udf~erdiget i Kebenhavn den 18. september
2000 i et eksemplar pS dansk. finsk, islandsk.
norsk og svensk. hvilke tekster alle har samme
g) Idighed.



Volume 2155, A-4660

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Joka on tebty 18 pfiiving svyskuuta 2000 Tanskan, Suornen, Islannin, Norjan ja Ruotsin
vAlilfi lisiykseksi 12 paivini heinikuuta 1957 tehtyyn pohjoismaiseen

passintarkastussopimukseen, jota on muutettu 27 piiving heinakuuta 1979 tehdylli
sopimukselia ja fisisopimuksella 2 piviini huhtikuuta 1973

Sopimusvaltiot,

jotka ovat poistaneet passintarkastuksen pohjoismaiden valisilla rajoilla 12 ptivh ni heinakuuta
1957 tehdyll Suomen, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vfifiseIi sopimuksella (jljempani
passintarkastussopimus), johon [slanti on Iiittynyt 24 pdiivdndi syyskuuta 1965, ja jota on muutettu
27 pdivAna heindkuuta 1979 tehdylld sopimuksella seka 2 pgivtndi huhtikuuta 1973 tehdyllW
Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vdliselli sopimuksella lisjykseksi 12 ptivin
heinakuuta 1957 tehtyyn passintarkastussopimukseen,

jotka 2 p.ivandi lokakuuta 1997 allekijoitettuun Amsterdamin sopimukseen liittyvln,
Schengenin sann6ston sisdillyttAmistS osaksi Euroopan unionia koskevan p6yt~kirjan mukaisesti
tekevat Itiheisempiia yhteistytil Euroopan unionin puitteissa. tai jotka ovat 18 paivanhi
toukokuuta 1999 allekijoittaneet Euroopan unionin kanssa sopimuksen osallistumisesta
Schengenin saanndstbn tiiytantcnpanoon, soveltamiseen ja kehittdmiseen,

jotka ottavat huomioon, etta yksitt~isten passintarkastussopimuksen maaraysten soveltamnisen
tarkentamninen on tarpeen sen vuoksi, etta pohjoismaat osallistuvat Schengen-yhteistyhtdn.

ovat pdaisseet yksimielisyyteen seuraavasta lisdiyksesti passintarkastussopimukseen:

I artikia

Passintarkastussopimuksen listksi sovelletaan seuraavia miAritelmii:

MA'dritelmdt:

Schengen-valtio valtio, joko Schengenin sdinnost6n sisdllytteimisestd
osaki Euroopan unionia tehdyn pdytiikirjan mukaisesti
tekevdt l0heisempaid yhteistyta Euroopan unionin
puitteissa tai joka on 18 peivand toukokuuta 1999
Euroopan unionin kanssa allekirjoitetun Schengen-
yhteistyjtd koskevan sopimuken sopimuspuoli, ja joka
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Pohjoismaiden ulkopuolinen

Schengen-valtio

Schengenin tietojilrjestelmi (SIS)

Ulkomaalainen

osallistuu kytdnn6n yhteistyhdn Schengenin
sopimuksen mukaisesti.

muu Schengen-valtio kuin Tanska. Suomi, lslanti. Norja
tai Ruotsi.

yhteinen lietojlrjestelmd, joka on perusteltu 14 paiivdni
kesdkuuta 1985 tehdyn Schengenin sopimuksen
sovehamisesta 19 paivina kesdkuuta 1990. tehdyn
yleissopimuksen mukaisesti.

henkiI6, foka ei ole Euroopan yhteison jdsenvation tai
Norjan tai Islannin kansalainen.

2 artikla

Siini ma-in kuin se on tarpeen niiden velvoitteiden tWyttllmiseksi, joita sopimusvaltioilla on
Schengenin yleissopimuksen perusteella, ovat seuraavat poikkeukset
passintarkastussopimuksesta voimassa:

a) Passintarkastussopimuksen maairdyksid, jotka koskevat passintarkastusta, ei sovelleta. jos
pohjoismainen ulkoraja on pohjoismaiden ulkopuolisen Schengen-valtion vastainen raja.

b) 2 artiklan 2 kappaleen (norjankielisessa tekstissa 3 kappaleen) ja 3 artiklan mar'iyksisti
riippumatta sopimusvaltio voi olla kyttamittA saapumiskorttia.

c) 5 artiklan mrUrtyksistA riippumatta sopimusvaltio voi sallia ulkomaalaisen, jolla on
oleskelutupa tai viisumi toiseen sopimusvaltioon tai pohjoismaiden ulkopuoliseen Schengen-
valtioon, tulevan sopimusvaltion alucelle ilman erillist'i lupaa kulkeakseen tmiin kautta
siihen maahan, joka on mybntanyt oleskeluluvan tai viisumin.

d) 5 artiklan mrndr~Iyksistd riippumatta sopimusvaltio voi laskiessaan aikaa, jota varten ci vaadita
oleskelulupaa, laskea oleskeluksi sen ajan, jonka kuluessa keskeytyrnitt6man oleskelun
pituus tai useampien toisiaan seuraavien oleskelujen pituus ei saa ylittag kolmea kuukautta
puolen vuoden aikana, laskettuna ensimmtiisestai sopimusvaltioon tai pohjoismaiden
ulkopuoliseen Schengen-valtioon saapumispaiv~sti.

e) 5 artiklan 2 kappaleen rnirtiyksistU riippumatta ulkomaalainen, jolla on oleskelulupa
sopimusvaltioon tai pohjoismaiden ulkopuoliseen Schengen-valtioon, saa tirin
oleskeluluvan ollessa voimassa oleskella muiden sopimusvaltioiden alueella korkeintaan
kolme kuukautta.
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) 6 artiklan I kappaleen f kohdan mltarayksist, fiippumatta sopimusvaltio voi kaiuinnyttiii
ainoastaan sellaisen ulkomaalaisen, joka on merkitty toisen sopimusvaltion karkotcttujen
ulkomaalaisten luetteloonjos tiamnl on samalla ilmoitettu ei-toivotuksi henkiloksi Schengenin
tietojarjestelmassi.

g) 6 artiklan 3 kappaleen mlrdiyksistUl riippumatta 6 artiklan I kappaleen a kohdan mukaista
kliiinnytyst, ei suoiteta.

h) 6 artiklan 3 kappaleen mUirdiyksist. riippumatta sopimusvaltio voi kuitenkin kdInnyttidi
ulkomaalaisen, jos ulkomaalainen on merkitty sopimusvaltion karkotettujen ulkomaalaisten
luetteloon.

i) 8 artiklan I kappaleen maiirayksistll riippumatta sopimusvaltio voi ainoastaan rajoitetun ajan
suorittaa passintarkastuksia pohjoismaisen valtion vastaisella rajallaan, jos yleinen jArjestys
tai kansallinen turvallisuus sitii vaatii, kuten Schengenin yleissopimuksen 2 artiklan 2
kappaleesta kUy ilmi.

j) 9 artiklan I kappaleen miiAriyksistd riippumatta sopimusvaltio voi kieltaU ulkomaalaista, joka
on karkotettu toisesta sopimusvaltiosta, tulemasta maahan ilman erityist lupaa ainoastaan,
jos ulkomaalainen on ilMoitettu ei-toivotuksi henkilksi Schengenin tietojijestelmdissii.

k) 11 artikla kumotaan.

I) Passintarkastussopimuksen mfllirgyksidi tulkitaan asiaankuuluvien Schengenin
yleissopimuksen johdosta annettujen ja edelleen kehitettyjen satintojen mukaisesti.

3 artikla

Mik!.li sopimusvaltion Schengen-yhteistybn puitteissa on tehty ehdotuksia ma.liryksist5, jotka
ovat ristiriidassa passintarkastussopimuksen kanssa, sopimusvaltiot neuvottelevat keskeniin
kyseisen sopimusvaltion pyynnosta. Neuvottelut klydUan ennen kuin kyseessa olevasta
ehdotuksesta tehditn pdiatos, ellei tlllaisen paut6ksen tekeminen vtlitt6misti ole tarpeen
pakottavista syist,. Viimeksi mainitussa tapauksessa neuvottelut kUydtiin mahdoliisimman pian
paatdksenteon jilikeen.

Neuvottelujen aikana sopimusvaltiot pyrkivlt selvittamnin uusien mdlraysten vaikutukset
pohjoismaiseen passintarkastussopimukseen sekli harkitsemaan, mitka muutokset
passintarkastussopimukseen ovat mahdollisesti tarpeen.

4 artikla

Tama sopimus tulee voimaan 30 plivitn kuluttua siita p.ivist., jona kaikki sopimusvaltiot ovat
ilmoittaneet Tanskan ulkoasiainministeri6lle hyvAksyneensa sopimuksen. Sopimus voi kuitenkin
tulla voimaan aikaisintaan siitU pdivista lukien, jona Euroopan unionin neuvosto on paittinvt
Schengenin sopimuksen mukaisen yhteistyon kllytllnndn toimeenpanosta pohjoismaissa.

Tanskan ulkoasiainministerid ilmoittaa muille sopimusvaltioille edelli mainittujen ilmoitusten
vastaanottamisesta seka sopimuksen voimaantulon ajankohdasta.



Volume 2155, A-4660

5 artikla

Tama sopimus on sopimusvaltion osalta voimassa niin kauan kuin passintarkastussopimus on
kyseisen valtion osalta voimassa.

6 artikla

Trima sopimus talletetaan Tanskan ulkoasiainministeribn huostaan, ja sen oikeaksi todistetut
jiiljennokset toimitetaan muiden sopimusvaltioiden hallituksille.

Tainan vakuudeksi sopimusvaltioiden valtuutetut edustajat ovat allekijoittaneet tam'an
sopimuksen.

Tehty K663penhainassa 18 pivani syyskuuta 2000 yhtenA tanskan-, suomen-, islannin-, norjan-
ja ruotsinkielisend kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat yhtUi todistusvoimaiset.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

Samkomulag

fri 18. september 2000 milli Danmerkur, Finnlands, islands,
Noregs og Svilj6dar um vidauka vi6 norrena vegabrifa-
skodunarsamninginn fri 12. jfili 1957 ser breytt var med
samkomulagi fri 27. juli 1979 og me6 vibaukasamkomulagi
frH 2. april 1973.

Samningsnkin,

sem med samkomulagi fr, 12. jiilf 1957 milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svijj6aar hafa
afnumid vegabrdfaskodun vid samnorrmnu landamierin (hdr i eftir nefnt vegabr6faskodunarsam-
ningurinn), sem island gerdist adili ad 24. september 1965, og sem breytt var med samkomulagi
fri 27. jtlf 1979 og samkomulagi fri 2. apnl 1973 milli Danmerkur, Finnlands, islands, Noregs
og Svt1j6dar um vidauka vid vegabr6faskodunarsamninginn fri 12. jdlf 1957,

ser samkvemt b6kun urn sarn attingu Schengen-gerdanna innan Evr6pusambandsins vid Am-
sterdam-sittmglann, ser undimtud var 2. okt6ber 1997, eiga ad taka upp n;nara samstarf innan
ramma Evr6pusambandsins eda sem 18. maf 1999 undirrituOu samning um j0,tt6ku f fram-
kvxmd, beitingu og Or6un Schengen-ger0arna vid Evr6pusambandid,

ser telja ad 15rf s6 i ad kveda ninar A urn beitingu einstakra 6kvacda i vegabrdfasko0unarsam-
ningnum med hlidsj6n af idtttku Nordurlandanna f Schengen-samstarfinu,

hafa ordid sammila um eftirfarandi vidauka vi6 vegabrdfaskodunarsamninginn:

1. gr.

Vid vegabr6fasko0unarsamninginn skulu ennfremur gilda eftirfarandi skilgreiningar:

Skilgreiningar:

Rfki. ser samkvemt b6kun um sam ttingu Schengen-
gerdanna innan Evr6pusambandsins i a taka upp ndnara

Schengen-rfki
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samstarf innan Evr6pusambandsins e~a sem gerst hefur aili
ao samningnum urn Schengen-samstarf, ser undirritadur var
18. maf 1999 viO Evr6pusambandiO, og ser tekur pdtt i hinu
raunverulega samstarfi innan Schengen.

Schengen-riki sem ekki er norrent Schengen-riki, annaO en Danmdrk. Finniand, island, Noregur
og Svj6O.

Schengen-upplsingakerfid (SIS) Sameiginlega uppl~singakerfiO ser komia var A. f6t sam-
kwemt samningnum fri 19. jtini 1990 urn framkvxmd
Schengen-samkomulagsins frS 14. jtini 1985.

(Otendingur MaOur ser hvorki er nicisborgari f einhvedju aildarmkja E-
vr6pubandalaganna n6 A. fslandi e~a f Noregi.

2. gr.

Ad jvf leyti ser pad er nau~synlegt til aO fullnxgia skuldbindingum ser hvfla 6 samnings-
n'kjunum samnkvemt Schengen-samningnum gilda eftirfarandi frivik fri vegabr6faskoOunarsam-
ningnum:

a) Akvxci vegabr~faskoOunarsamningsins um vegabrdfasko~un eiga ekki vi, ef norrwn dt-
m6rk eru landamrri a0 Schengen-riki ser ekki er noment.

b) Prtt fyrir ASkvxOi 2. mgr. (3. mgr. i norska textanum) 2. gr. og 3. gr. getur samningsnd lfItia
hjd lOa AO nota komuspjbld.

c) kIrtt fyrir dkva!Oi 5. gr. getur samningsnki leyft tlendingi, ser hefur dvalarleyfi f e3a vega-
brdfsiritun til annars samningsrkis eda Schengen-rikis ser ekki er norrmnt. aa feraast inn A
svac0i samningsnrkisins in sdrstaks leyfis i fvf skyni aO halda f6r dfram til 6tgifulandsins.

d) lrdtt fyrir ,kvxOi 5. gr. getur samningsrfki viO 6treikning d vi tfmabili, ser dvalarleyfis er
ekki krafist fyrir, taliOaO sern eitt dvalartfmabil, ef hvorki lengd samfelldrar dvalar nd
heildarlengd fleiri dvalartfmabila sem kora hvert A eftir 6Oru fer fram tir 3 mnudum , 6
mdnaOa skeibi, taliO fr. fyrsta komudegi til samningsnkis eOa Schengen-rfkis ser ekki er
norrmnt.

e) lrdtt fyrir dkvwci 2. mgr. 5. gr. m leyfa titlendingi, ser hefur dvalarleyfi i samningsnki e~a
i Schengen-ik ser ekki er norrTmnt, innan Pess tfmabils ser dvalarleyfiO gildir, a dvelja d
landssvxdi hinna samningsnkjanna i allt ad 3 mAnufi.
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-) Prtt fyrir dkvec~i f-liar 1. mgr. 6. gr. getur samningsnki ovi a~eins vfsat burr titlendingi,
sem fxrdur er A skr, annars samningsnfkis yfir titlendinga sem v/saa hefur verid air landi, ad
6tilendingurinn haft jafnframt verita tilkynntur sem 6eskilegur f Schengen-uppl~singakerfinu.

g) Irdtt fyrir AikvwOi 3. mgr. 6. gr. skal ekki visa burt samkvxemt a-li 1. mgr. 6. gr.

h) Pr4tt fyrir Skvxai 3. mgr. 6. gr. getur samningsnlki 6 vfsaO burt ttlendingi, ef 6tlendingurinn
er ferdur A skrA samningsnrkisins yfir titlendinga ser vfsab hefur veriO jr landi.

i) Prtt fyrir dkveti 1. mgr. 8. gr. getur samningsrfki einungis tirmabundi8 framkvxemt vegabr-
fasko~un viO innri norrmen landammri, egur tillit til allsherjarreglu eta j6Oarbryggis krefst
hess, sbr. 2. mgr. 2. gr. Schengen-samningsins.

j) Pr.tt fyrir ,ikvRei 1. mgr. 9. gr. getur samningsnki vf aoeins meinad Atlendingi, sem annad
samningsrfki hefur vfsaO 6r landi, ad koma 4n sdrstaks leyfis, ad ditlendingurinn hafi verid
tilkynntur sem 6aeskilegur f Schengen-upplsingakerfinu.

k) 11. gx. fellur brott.

I) Akvmdi vegabr~faskodunarsamningsins ber ad tUka f samrxemi vi8 videigandi reglur sem
settar hafa veri8 A grundvelli Schengen-samningsins og frekari Pr6un keirra.

3. gr.

N6 er innan ramma 6tttwku samningsrikjanna f Schengen-samstarfinu 1gO fram tillaga um
.kvxeti sem ekki samrimast vegabrdfaskoOunarsamningnum, og skulu ,A eftir krdfu eins sam-
ningsnlks fara fram vi&rw~ur milli samningsrfkjanna. ViOre6ur skulu fara fram Oiur en
6kv6run er tekin um tilldguna, nema brinar ist~e~ur geri Pa nau3synlegt ad taka slhka
dkvbrdun strax. i sfoas" nefndu tilviki skulu viretumar fara fram svo flj6tt sem unnt er eftir ad
4kvbrdunin er tekin.

i vi&temunum skulu samningsrfkin leitast viO ad sk~ra hver ihrif hin n~ju '4kvTe~i muni hafa ,
hi norrmna samstarf um vegabrdfaskodun og fhuga hvejar breytingar muni urfa ad gera a ve-
gabrdfaskotunarsamningnum.

4.gr.

Samkomulag ,etta balast gildi 30 d6gum eftir Oann dag Oegar 611 samningsn'ki hafa tilkynnt
danska utanrfkisrASuneytinu um sta~festingu Peirra , samkomulaginu. Samkomulagi6 getur 16 f
fyrsta falli 6iast giidi fr Peim degi sem r66 Evr6pusambandsins hefur tekia Akv6raun um hina
raunverulegu framkvxmd Schengen-samstarfsins A NoraurlIndunum.
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Danska utannksruneytiO tilkynnir hinum samningsnrkjunum urn m6tt~ku tessara tilkynninga
og um Oaa hvener samkomulagiO Mast gildi.

5. gr.

SamkomulagiO heldur gildi fyrir samningsrfki meOan vegabrfaskofunarsamningurinn er i gildi
fyrir vi~komandi nrki.

6. gr.

Samkomulagid skal geyma f danska utannkisrdduneytinu, og sta~fest afrit hess skulu lItin nkis-
stj6rnum hinna samningsnkjanna i td.

lessu til stafestu hafa fulltrar samningsnkjanna undiritaO samkomulag etta.

Gj~rt i Kaupmannahofn 18. september 2000 f einu eintaki A donsku, finnsku, fslensku, norsku og
smrnsku, og eru allir textarir jafngildir.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

Tilleggsoverenskomst

av 18. september 2000 til overenskomst av 12. juli 1957
mellom Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om
oppbevelse av passkontrollen ved de internordiske grenser,
endret ved overenskomst av 27. juli 1979 og med tilleggs-
overenskomst av 2. april 1973.

De kontraherende stater,

sor ved overenskomst av 12. juli 1957 mellom Danmark, Finland, Norge og Sverige har opphe-
vet passkontrollen ved de intemordiske grenser (nedenfor kalt Overenskomsten om passkon-
troll), som Island sluttet seg til 24. september 1965, og som er endret ved overenskomst av 27.
juli 1979, saint overenskomst av 2. april 1973 mellom Danmark, Finland, Island, Norge og Sve-
rige om tillegg til Overenskomsten om passkontroll av 12. juli 1957,

som i henhold til Protokoll om integrering av Schengen-regelverket i Den europeiske union til
Amsterdam-traktaten undertegnet den 2. oktober 1997 skal gjennomfore et nrmere samarbeide
innenfor rammene av Den europeiske union, eller som den 18. mai 1999 undertegnet en avtale
med Den europeiske union om tilknytning til gjennomforingen, anvendelsen og videreutviklin-
gen av Schengen-regelverket,

som tar i betraktning at det er behov for a presisere anvendelsen av enkelte bestemmelser i Over-
enskomsten om passkontroll av hensyn til de nordiske landenes deltakelse i Schengen-
samarbeidet,

er blitt enige om folgende tillegg tit Overenskomsten om passkontroll:

Artikkel I

Til Overenskomsten om passkontroll skal ytterligere folgende definisjoner gjelde:

Definisjoner:

En Schengen-stat en star som i henhold til Protokoll om inte-
grering av Schengen-regelverket i Den
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europeiske union skal gfennomfore et nter-
mere samarbeide innenfor Den europeiske
union, eller som er part i avtalen om Schen-
gen-samarbeidet, undertegnet 18. mai 1999
med Den europeiske union, og som er delta-
ker i det praktiske samarbeidet innenfor
Schengen.

En ikke-nordisk Schengen-stat en annen Schengen-stat enn Danmark, Fin-
land, Island, Aorge og Sverige.

Schengen-informasjonssystemet (SIS) det felles informasjonssystem etablert i hen-
hold til konvensjonen av 19. juni 1990 om
gfennomforing av Schengenawalen av 14.
juni 1985.

En utlending en person som ikke er statsborger i in av De
europeiske fellesskaps medlemsstater eller i
Island eller i Norge.

Artikkel 2

I det omfang deter nodvendig for 5 oppfylle forpliktelser som p~Iviler de kontraherende stater i
henhold til Schengen-konvensjonen, gjelder folgende avvik fra Overenskomsten om passkon-
troll:

a) Bestemmelsene i Overenskomsten om passkontroll sorn gjelder passkontroll fr ikke anven-
delse dersom en nordisk yttergrense er en grense til en ikke-nordisk Schengen-stat.

b) Uten hensyn til bestemmelsene i artikkel 2, 2. ledd (3. ledd i den norske oversettelsen av
Overenskomsten om passkontroll) og artikkel 3, kan en kontraherende stat unnlate & anvende
innreisekort.

c) Uten hensyn til bestemmelsene i artikkel 5, kan en kontraherende stat tillate en utlending sor
har oppholdstillatelse i eller visum til en annen kontraherende stat eller en ikke-nordisk
Schengen-stat. A reise inn pA den kontraherende stats territorium uten szrlig tillatelse med
henblikk pi jennomreise til det utstedende land.

d) Uten hensyn til bestemmelsene i artikkel 5, kan en kontraherende stat ved beregning av det
tidsrom som det ikke kreves oppholdstillatelse for, regne det sor et opphold der verken va-
righeten av et sammenhengende opphold eller den samlede varighet av flere etterfolgende
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opphold mh overstige tre mineder i ltpet av en 6-mineders periode regnet fra den forste
innreisedato i en kontraherende stat eller i en ikke-nordisk Schengen-stat.

e) Uten hensyn til bestemmelsen i artikkel 5, 2. ledd kan en utlending som har oppholdstillatel-
se i en kontraherende stat eller i en ikke-nordisk Schengen-stat, innenfor tidsrommet for den-
ne oppholdstillatelsen tillates opphold pi de 0vrige kontraherende staters territorium i inntil 3
mineder.

f) Uten hensyn tii bestemmelsen i artikkel 6, 1. ledd bokstav f, kan en kontraherende stat kun
bortvise en utlending som er oppfort i en annen kontraherende stats liste over utviste utlen-
dinger, sAfremt utlendingen samtidig er innmeldt med henblikk pa. ikke A tillate innreise, i
Schengen-informasjonssystemet.

g) Uten hensyn til bestemmelsen i artikkel 6, 3. ledd skal det ikke skje bortvisning etter artikkel
6 nr. 1, bokstav a.

h) Uten hensyn tii bestemmelsen i arikkel 6. 3. ledd kan en kontraherende stat likevel bortvise
en utlending nfr utlendingen stir oppfort pi den kontraherende stats lisle over utviste utlen-
dinger.

i) Uten hensyn til bestemnelsen i artikkel 8, 1. ledd kan en kontraherende stat kun i et begren-
set tidsrom foreta passkontroll ved en indre nordisk grense dersom det av hensyn til den of-
fentlige orden eller statens sikkerhet er nodvendig, slik dec fremg&r av Schengen-
konvensjonens artikkel 2, 2. ledd.

j) Uten hensyn tii bestemmelsen i artikkel 9, 1. ledd kan en kontraherende stat kun nekte en ut-
lending som er utvist av en annen kontraherende stat A foreta innreise uten serlig tillatelse
nAr utlendingen er innmeldt med henblikk pA ikke A tillate innreise, i Schengen-
informasjonssystemet.

k) Artikke 11I oppheves.

1) Bestemmelsene i Overenskomsten om passkontroll fortolkes i overensstemmelse med rele-
vante regler utstedt i henhold ti1 Schengen-konvensjonen og en videreutvikling av denne.

Artikkel 3

Er det innenfor rammen av de kontraherende staters deltagelse i Schengen-samarbeidet fremsatt
forslag tii bestemmelser som er uforenelige med Overenskomsten om passkontroll, skal dec pa
begjxering fra 6n kontraherende stat finne sted forhandlinger mellom de kontraherende stater.
Forhandlinger skal finne sted for det treffes beslutning om forslaget, med mindre tvingende
grunner gjor dec nodvendig straks -1 treffe slik beslutning. I sistnevnte tilfelle skal forhandlingene
finne sted snarest mulig etter at beslutningen er truffet.
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Ved forhandlingene skal de kontraherende stater soke 5 klargjore virkningene av de nye be-
stemmelsene for det nordiske passkontrollsamarbeidet saint overveie hvilke endringer i Over-
enskomsten om passkontroll sor kan bli nodvendige.

Artikkel 4

Denne overenskomst trer i kraft 30 dager etter den dag samtlige kontraherende stater hat git det
danske utenriksministerium meddelelse om sin godkjennelse av overenskomsten. Overenskom-
sten kan likevel tidligst tre i kraft fra den dato R~det for Den europeiske union hat truffet avgjo-
relse om den praktiske iverksettelsen av Schengen-samarbeidet i de nordiske landene.

Det danske utenriksministerium underretter de 0vrige kontraherende stater om mottagelsen av
disse meddelelsene og om tidspunktet for overenskomstens ikrafttredelse.

Artikkel 5

Overenskomsten forblir i kraft for en kontraherende stat si lenge Overenskomsten om passkon-
troll er i kraft for vedkommende stat.

Artikkel 6

Overenskomsten skal deponeres i det danske utenriksministerium, og bekreftede kopier av den
skal oversendes de ovrige kontraherende staters regieringer.

Til bekreftelse phi dette har de kontraherende staters befullmektigede undertegnet denne overens-
komst.

Utferdiget i Kobenhavn den 18. september 2000 i ett eksemplar ph dansk, finsk, islandsk, norsk
og svensk, der alle tekster hat samme gyldighet.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUItDOIS]

Overenskommelse

av den 18 september 2000 mellan Sverige, Danmark, Fin-
land, Island och Norge om tilligg till den nordiska 6verens-
kommelsen av den 12 juli 1957 om upphivande av passkon-
trollen vid de internordiska grfinserna, indrad genom
6verenskornmelsen av den 27 juli 1979, saint til-
liggsdverenskommelsen av den 2 april 1973

De ftirdragsslutande staterna,

som genom 6verenskommelsen av den 12juli 1957 mellan Sverige, Danmark, Finland och Nor-
ge har upphavt passkontrollen vid de gemensamma nordiska granserna (nedan kallad passkon-
trollhverenskommelsen), till vilken Island har anslutit sig den 24 september 1965. och sor
andrats genom bverenskommelsen av den 27juli 1979, samt iverenskommelsen av den
2 april 1973 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge om till'agg till passkontrol-
ltverenskommelsen av den 12juli 1957,

som i enlighet med protokollet, undertecknat den 2 oktober 1997, om infi~rlivandet av Schengen-
regelverket inom Europeiska unionens ramar, som fogats till Amsterdamfordraget, skall genom-
fbra ett narmare samarbete inom Europeiska unionens ramar eller sor den 18 maj 1999 underte-
cknade ett avtal med Europeiska unionen om associering till genomforandet, tillampningen och
utvecklingen av Schengenregelverket,

som beaktar att det finns ett behov av att noggrant ange hur vissa bestmmelser i passdverens-
kommelsen skall tillimpas med hansyn till de nordiska lNndernas deltagande i Schengensamar-
betet,

har kommit t6verens om foljande tilligg till passkontroll6verenskommelsen.

Artikel I

Fbr passkontrolliverenskommelsen skall fbljande ytterligare definitioner gdlla:

Definitioner:
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Schengenstat: varje stat som i enlighet med protokollet om
infdrlivandet av Schengenregelverket inom
Europeiska unionens ramar skall genomfdra
ett ndrmare samarbete inom Europeiska uni-
onen eller som har tilltritt avtalet om Schen-
gensamarbete, vilket undertecknades den
18 maj 1999 med Europeiska unionen, och
som dehar i det operativa Schengensamar-
beret.

icke-nordiskSchengenstat: varje annan Schengenstat din Sverige, Dan-
mark, Finland, Island och Norge.

Schengens informationssystem (SIS): del gemensamma informationssystem som
har uppri.ttats enligt konventionen av den
19 juni 1990 om tilltmpningen av Schen-
genavtalet av den 14juni 1985.

utldnning: varje annan person in medborgare i nigon
av Europeiska gemenskapens medlemsstater
eller i Island eller Norge.

Artikel 2

I den utstr-ickning som det tir n6dvdndigt fbr att fullgdra de fdrpliktelser som de f~rdragsslutande
staterna i enlighet med Schengenkonventionen har ,tagit sig, glller fbljande undantag frrn pas-
skontroll6verenskommelsen:

a) Bestmmelserna i passkontrolldverenskommelsen betraffande passkontroll skall inte tillam-
pas, om en nordisk yttergruns utgor grdns till en icke-nordisk Schengenstat.

b) Om inte annat f6ljer av bestdimmelserna i artikel 2 andra stycke (tredje stycket i den norska
texten) och artikel 3 f'sr en fordragsslutande stat underlta act tillitmpa bruket av inresekort.

c) Om inte annat fi1jer av besttimmelsema artikel 5 ffir en f[rdragsslutande stat tilll.ta en utlin-
ning som har uppeh~llstillst~nd i eller visum till en annan fdrdragsslutande stat eller en icke-
nordisk Schengenstat act resa in pA den fdrdragsslutande statens territorium utah sdirskilt till-
stind fdr genomresa till det utfirdande landet.

d) Om inte annat f6ljer av best.mmelsema i artikel 5 fur en fdrdragsslutande stat vid beriknin-
gen av den uppeh~llstillst.ndsfria tiden rdkna som vistelse den tid d. varken tidsl~ingden for
en oavbruten vistelse eller den totala tidslngden ifdr flera p& varandra f6ijande vistelser fa.r
6verstiga tre mnader per halver riknat fran den fdrsta inresedagen i en fdrdragsslutande stat
eller i en icke-nordisk Schengenstat.
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e) Om inte annat f6ljer av bestrnmelsen i artikel 5 andra stycket Mir en utlanning som har up-
pehillstillsthnd i en ftrdragsslutande stat eller i en icke-nordisk Schengenstat tillittas att un-
der detta uppehilistilistAnds giltighetstid vistas inom de Ovriga fdrdragsslutande statemas ter-
ritorium h~gst tre minader.

Om inte annat f0ljer av bestdimmelsen i artikel 6 ftrsta stycket f fir en f6rdragsslutande stat
endast avyisa en ut!itnning som ,5r upptagen i en annan fbrdragsslutande stats fi5rteckning
6ver utvisade utlanningar, om utltinningen samtidigt ar registrerad i Schengens informations-
system (SIS) som icke 6nskviird.

g) Om inte annat foljer av artikel 6 tredje stycket f5T avvisning inte ske enligt artikel 6 forsta
stycket a.

h) Om inte annat t'ijer av bestdmmelsen i artikel 6 tredje stycket fitr en ftSrdragsslutande stat
emellertid avvisa en utlinning, om uthinningen r upptagen i den fdrdragsslutande statens
fdrteckning bver utvisade utlinningar.

i) Om inte annat fOljer av bestiimmelsen i artikel 8 frsta stycket fir en ftrdragsslutande stat
endast under en begrnsad tidsperiod foreta passkontroll vid en inre nordisk gr!.ns, nar hdin-
syn till den allmanna ordningen eller statens sikerhet kraver det, s5som framgtr av artikel 2.2
i Schengenkonventionen.

j) Om inte annat foljer av bestimmelsen i artikel 9 fbrsta stycket fkr en fbrdragsslutande stat
endast neka en utlInning som ar utvisad frAn en annan fbrdragsslutande stat inresa utan sir-
skilt tillstAnd, om utiinningen t.r registrerad pi. sptirrlista i Schengens informationssystem
(SIS).

k) Artikel I I upphtivs.

1) Bestdmmelsema i passkontroll6verenskommelsen skall tolkas i bverensstammelse med rele-
vanta regler som utftrdats med anledning av Schengenkonventionen och en vidareutveckling
d1rav.

Artikel 3

Om det inom ramen fbr de fbrdragsslutande statemas deltagande i Schengensamarbetet fram-
stitlls fijrslag till bestaimmelser som i.r oftirenliga med passkontrolli~verenskommelsen, skall for-
handlingar riga rum mellan de f6rdragsslutande staterna p&. en f6rdragsslutande stats begairan.
Ftrhandlingar skall aiga rum innan beslut fattas om ftrslaget, om inte tvingande skail gOr det
nddvdindigt att genast fatta ett sitdant beslut. I det senare fallet skall fdrhandlingarna liga rum
snarast mijligt efter det art beslut fattats.
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Vid f~rhandlingama skall de ft'rdragsslutande staterna soka klargra de nya bestlimmelsemas
verkningar pa det nordiska passkontrollsamarbetet samt 6vervaiga vilka ndringar i passkontrol-
ldverenskommelsen som kan bli n6dvdndiga.

Artikel 4

Denna 6verenskommelse trader i kraft 30 dagar fhin den dag da samtliga ftrdragsslutande stater
har underrattat det danska utrikesministeriet om att de har ti~ltrjtt 6verenskommelsen. Overens-
kommelsen kan dock tidigast trda i kraft den dag da. Europeiska unionens rid hat beslutat att de
nordiska ltindema skall delta i det operativa Schengensamarbetet.

Det danska utrikesministeriet skall underritta de Ovriga fdrdragsslutande statema om mottagan-
det av dessa underittelser och orn dagen for 6verenskommelsens ikrafttridande.

Artikel 5

Overenskommelsen f6rblir i kraft for en fordragsslutande stat si lange passkontrolloverenskom-
melsen ar i kraft for staten i frga.

Artikel 6

Overenskommelsen skall deponeras i det danska utrikesministeriet, och bestyrkta kopior skall
tillstgllas de 6vriga f~rdragsslutande statemas regeringar.

Till bekr.ftelse hiirav hat de fdrdragsslutande statemas befullmiktigade ombud undertecknat
denna 6verenskommelse.

Sor skedde i Kpenhamn den 18 september 2000 i ett exemplar pA svenska, danska, finska,
islandska och norska spriken, vilka alla texter dr lika giltiga.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT OF 18 SEPTEMBER 2000 BETWEEN DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN SUPPLEMENTING THE NORDIC
PASSPORT CONVENTION OF 12 JULY 1957, AS AMENDED BY THE
AGREEMENT OF 27 JULY 1979 AND THE SUPPLEMENTARY
AGREEMENT OF 2 APRIL 1973

The Contracting States,

Which have waived passport control at the intra-Nordic frontiers by the convention of
12 July 1957 between Denmark, Finland, Norway and Sweden (hereinafter referred to as
the Passport Control Convention), to which Iceland acceded on 24 September 1965 and
which has been amended by the agreement of 27 July 1979 and the agreement of 2 April
1973 between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden supplementing the Passport
Control Convention of 12 July 1957,

Which, in accordance with the Protocol, signed on 2 October 1997, annexed to the
Treaty of Amsterdam and integrating the Schengen acquis into the framework of the Eu-
ropean Union, are to carry out closer cooperation within the framework of the European
Union, or have on 18 May 1999 signed an agreement with the European Union conceming
association for the implementation, application and further development of the Schengen
acquis,

Which take into consideration the fact that there is a need for precisely specifying the
application of individual provisions of the Passport Control Convention with a view to par-
ticipation by the Nordic countries in Schengen cooperation,

Have agreed on the following supplement to the Passport Control Convention:
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Article I

The following further definitions shall apply to the Passport Control Convention:

Definitions:
A Schengen State A State which, in accordance with the Proto-

col integrating the Schengen acquis into the
framework of the European Union, is to carry
out closer cooperation within the European
Union or which is a supplementary Party to
the Agreement on Schengen Cooperation
signed on 18 May 1999 with the European
Union and which is a participant in practical
cooperation within Schengen.

A non-Nordic Schengen State A Schengen State other than Denmark, Fin-
land, Iceland, Norway and Sweden.

The Schengen Information System (SIS) The common information system which was
established in accordance with the convention
of 19 June 1990 applying the Schengen
Agreement of 14 June 1985.

An alien A person who is not a citizen of one of the
European Union's member States or of Ice-
land or Norway.

Article 2

To the extent necessary for fulfilment of the obligations incumbent on the Contracting
States in accordance with the Schengen Convention, the following deviations from the
Passport Control Convention shall be valid:

(a) The provisions of the Passport Control Convention which relate to passport control
shall not be applicable if an outer Nordic frontier is a frontier with a non-Nordic Schengen
State.

(b) Irrespective of the provisions of article 2, second paragraph (third paragraph in the
Norwegian text), and article 3, a Contracting State may refrain from employing entry-cards.

(c) Irrespective of the provisions of article 5, a Contracting State may allow an alien
who holds a residence permit in or a visa to another Contracting State, or a non-Nordic
Schengen State, to enter the territory of the Contracting State without special permission
with a view to transit travel to the issuing country.

(d) Irrespective of the provisions of article 5, a Contracting State may, when calculat-
ing the period during which no residence permit is required, calculate as a residence a pe-
riod during which neither the duration of a continuous residence nor the combined duration
of several consecutive residences may exceed three months in the course of a period of 6
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months counted from the date of first entry into a Contracting State or into a non-Nordic
Schengen State.

(e) Irrespective of the provision of article 5, second paragraph, an alien who holds a
residence permit in a Contracting State or in a non-Nordic Schengen State may, during the
period of validity of that residence permit, be allowed to reside in the territory of the other
Contracting States for a period not exceeding 3 months.

(f) Irrespective of the provision of article 6, first paragraph, item (f), a Contracting
State may refuse entry to an alien who figures in another Contracting State's list of expelled
aliens only if the alien is, at the same time, registered as undesirable in the Schengen infor-
mation system.

(g) Irrespective of the provision of article 6, third paragraph, there shall be no refusal
of entry on the ground of article 6, first paragraph, item (a).

(h) Irrespective of the provision of article 6, third paragraph, a Contracting State may
nevertheless refuse entry to an alien if the alien figures in the Contracting State's list of ex-
pelled aliens.

(i) Irrespective of the provision of article 8, first paragraph, a Contracting State may
undertake passport control at an inner Nordic frontier for a limited period of time only if
that is required by considerations of public order or national security, as provided in the
Schengen Convention, article 2, paragraph 2.

(j) Irrespective of the provision of article 9, first paragraph, a Contracting State may
refuse entry without special permission to an alien who has been expelled from another
Contracting State only if the alien is registered as undesirable in the Schengen information
system.

(k) Article 11 is repealed.

(1) The provisions of the Passport Control Convention shall be interpreted in accor-
dance with relevant regulations specified pursuant to the Schengen Convention and any
further development thereof.

Article 3

If within the participation of the Contracting States in Schengen cooperation there is
made a proposal for provisions that are not reconcilable with the Passport Control Conven-
tion, then at the request of any one of the Contracting States, negotiations shall be conduct-
ed between the Contracting States. The negotiations shall be conducted before a decision
is taken concerning the proposal, unless it is necessary for urgent reasons to take such a de-
cision immediately. In the latter case, the negotiations shall be conducted as soon as pos-
sible after the decision is taken.

During the negotiations the Contracting States shall endeavour to make clear the ef-
fects of the new provisions for Nordic passport control cooperation and shall consider what
amendments to the Passport Control Convention may become necessary.
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Article 4

This Agreement shall enter into force 30 days after the day on which all Contracting
States have notified the Ministry of Foreign Affairs of Denmark that they approve the
Agreement. The Agreement may not, however, enter into force prior to the date on which
the Council of the European Union has taken a decision concerning the practical implemen-
tation of Schengen cooperation in the Nordic countries.

The Danish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Contracting States of the
receipt of such submissions and of the date on which the Agreement will enter into force.

Article 5

The Agreement shall remain in force in respect of a Contracting State so long as the
Passport Control Convention is in force in respect of that State.

Article 6

The Agreement shall be deposited at the Danish Ministry of Foreign Affairs, and cer-
tified copies of it shall be transmitted to the Governments of the other Contracting States.

In witness whereof the plenipotentiaries of the Contracting States have signed this
Agreement.

Done at Copenhagen on 18 September 2000, in a single original in the Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DU 18 SEPTEMBRE 2000 ENTRE LE DANEMARK, LA
FINLANDE, L'ISLANDE, LA NORVEGE ET LA SUEDE CONCERNANT
L'ANNEXE A L'ACCORD DU 12 JUILLET 1957 RELATIF A LA
SUPPRESSION DU CONTROLE DES PASSEPORTS AUX FRONTIERES,
TEL QUE MODIFIt PAR L'ACCORD DU 27 JUILLET 1979 ET
L'ACCORD ADDITIONNEL DU 2 AVRIL 1973

Les Etats contractants,

Qui ont supprim6 le contr6le des passeports aux fronti~res intra-nordiques, cons6cuti-
vement A l'accord du 12 juillet 1957 conclue entre le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et
la Suede, (ci-apr~s d~nomm6e accord sur la suppression du contr6le des passeports), A la-
quelle r'Islande a adh~r6 le 24 septembre 1965,et qui a 6t6 amend6 par rAccord du 27 juillet
1979 et par l'Accord du 2 avril 1973 entre le Danemark, la Finlande, lIslande la Norv~ge
et la Suede, venant ainsi completer l'accord sur la suppression du contr6le des passeports,
du 12 juillet 1957,

Qui, conformgment au protocole sign6 le 2 octobre 1997, annex6 au trait6 d'Amster-
dam et mt~grant les acquis de Schengen dans le cadre de lUnion europ~enne, doivent ren-
forcer leur cooperation dans le cadre de lUnion europ~enne, ou ont, le 18 mai 1999, sign6
un accord avec lUnion europ~enne concernant une association pour la raise en uvre, l'ap-
plication et la poursuite du dgveloppement des acquis de Schengen,

Qui prend en consid6ration le fait qu'il soit n~cessaire de stipuler avec precision les
modalit~s d'application de chacune des dispositions de l'accord sur la suppression du con-
tr6le des passeports, ceci en vue d'une participation des pays nordiques dans le contexte de
]a cooperation 6tablie A Schengen,

Sont convenus du supplment suivant A Laccord sur la suppression du contr6le des pas-
seports :
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Article Premier

Les d6finitions compl6mentaires suivantes s'appliquent A l'accord sur la suppression du
contr6le des passeports:

D6finitions:
Etat de Schengen Un 6tat qui, selon le protocole int6grani

l'acquis de Schengen dans le cadre de l'Union
europ6enne, instaureront une coop6ration ren-
forc6e au sein de lUnion europ6enne, ou qui
ait une partie suppl6mentaire A 'accord de
Schengen sur la coop6ration, sign6 le 18 mai
1999 avec l'Union europ6enne, et qui ait un
participant A la coop6ration concrete dans le
cadre de Schengen.

Un 6tat de Schengen non nordique Un 6tat de Schengen autre que le Danemark
la Fmlande, l'Islande, la Norv~ge et la Suede.

Le syst~me d'information Schengen (SIS) Un syst~me conmun d'information qui a W
mis en place conform6ment aux dispositions
de la convention du 19 juin 1990, faisani
appliquer l'accord de Schengen du 14 juin
1985.

Un 6tranger Quiconque n'est pas un ressortissant de l'un
des dtats membres de lUnion europ6enne, nj
de l'Islande ou de la Norv~ge.

Article Deux

Dans la mesure oi ceci est n6cessaire pour que les obligations incombant aux Etats
contractants, telles qu'elles ressortent de laccord de Schengen, soient remplies, les diff6-
rences suivantes par rapport A l'accord sur le contr6le des passeports seront valides :

(a) les dispositions qui, dans 'accord concernant la suppression du contr6le des pas-
seports, ayant trait au contr6le des passeports, ne seront pas applicables si une fronti6re nor-
dique ext~rieure est une fronti~re avec un 6tat de Schengen non nordique.

(b) nonobstant les dispositions du 26me paragraphe (36me paragraphe dans le texte
norv~gien) de larticle 2, ainsi que de l'article 3, un Etat contractant peut s'abstenir d'avoir
recours aux cartes de contr6le.

(c) nonobstant les dispositions' de l'article 5, un Etat contractant peut autoriser un
6tranger d6tenteur d'un permis de s6j our dans un autre Etat contractant ou dun visa d'entr6e
dans ce dernier, ou dans un 6tat de Schengen non nordique, A entrer sur le territoire de l'Etat
contractant sans autorisation sp6ciale en transit A destination du pays ayant d6livr6 le per-
mis de s6jour ou le visa.
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(d) nonobstant les dispositions de l'article 5, un Etat contractant peut, pour compter la
p6riode au cours de laquelle aucun permis de s6j our n'est exig6, compter comme s6jour une
p~riode au cours de laquelle ni la dur6e d'un s6jour ininterrompu ni la dur6e combin~e de
plusieurs s6jours cons6cutifs ne peut exc6der trois mois au cours de la p6riode de six mois
compt6e A partir de la date de la premiere entr6e sur le territoire d'un Etat contractant ou
d'un 6tat de Schengen non nordique.

(e) nonobstant les dispositions du 26me paragraphe de rarticle 5, un 6tranger d6tenteur
d'un permis de s6jour dans un Etat contractant ou dans un 6tat de Schengen non nordique
peut, pendant la dur~e de validit6 dudit permis de s~jour, 6tre autoris6 A s6joumer sur le ter-
ritoire des autres Etats contractants pendant une p6riode ne d6passant pas trois mois.

(f) nonobstant les dispositions de lalin6a (f) du ler paragraphe de l'article 6, un Etat
contractant ne peut refuser 'entr6e A un 6tranger dont le nom figure sur la liste d'6trangers
expuls6s d'un autre Etat contractant que si l'tranger est, en m^me temps, inscrit comme in-
d6sirable dans le syst~me d'information Schengen.

(g) nonobstant les dispositions du 36me paragraphe de Particle 6, l'entr6e ne sera pas
refuser au motif des dispositions de l'alin6a (a) du ler paragraphe de larticle 6.

(h) nonobstant les dispositions du 36me paragraphe de 'article 6, un Etat contractant
peut n6anmoins refuser l'entr6e A un 6tranger si le nom de celui-ci figure sur la liste des
6trangers expuls6s de l'Etat contractant.

(i) nonobstant les dispositions du ler paragraphe de l'article 8, un Etat contractant ne
peut exercer le contr6le des passeports A une fronti~re nordique interne pendant une p6riode
limit6e que si une telle mesure s'impose pour des raisons d'ordre public ou de s6curit6 na-
tionale, ainsi que le pr6voit le paragraphe 2 de 'article 2 de l'accord de Schengen.

() nonobstant les dispositions du I er paragraphe de l'article 9, un Etat contractant ne
peut refuser l'entr~e sans autorisation sp~ciale A un 6tranger qui a W expuls6 d'un autre Etat
contractant que si ledit 6tranger est enregistr6 comme ind6sirable dans le syst~me d'infor-
mation Schengen.

(k) 'article 11 est abrog6.

(1) les dispositions de l'accord sur le contr6le des passeports seront interpr6t6es con-
form6ment aux r~glements pertinents sp6cifi6s en cons6quence de l'accord de Schengen
ainsi que de toutes extensions 6ventuelles de celui-ci.

Article Trois

Si dans le contexte de la participation des Etats contractants A la coop6ration Schengen,
il est propos6 des dispositions incompatibles avec l'accord sur le contr6le des passeports, A
la demande de tout Etat contractant, des n6gociations auront lieu entre les Etats contrac-
tants. Les n6gociations ont lieu avant qu'une d6cision ne soit prise quant A la proposition,
A moins qu'il ne soit n6cessaire, pour des raisons d'urgence, de prendre une telle d6cision
imm6diatement. Dans ce dernier cas, les n6gociations ont lieu le plus rapidement possible
apr~s que la d6cision ait 6t6 prise. Pendant les n6gociations, les Etats contractants s'effor-
cent de clarifier les effets que les nouvelles dispositions ont pour la coop6ration nordique
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en mati~re de contr61e des passeports, et considrent quels amendements peuvent 6ventuel-
lement s'imposer A r'accord sur le contr6le des passeports.

Article Quatre

Le present accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date i laquelle tous les Etats
contractants auront notifi6 le Minist~re des Affaires Etrang~res du Danemark qu'ils approu-
vent raccord. L'accord ne peut toutefois entrer en vigueur avant la date A laquelle le Conseil
de rUnion europ~enne aura pris une decision sur les modalit~s d'application pratiques de la
cooperation Schengen dans les pays nordiques.

Le Minist~re danois des Affaires Etrang~res informera les autres Etats Contractants
d~s la rception de ces communications, ainsi que de la date A laquelle r'accord entrera en
vigueur.

Article Cinq

L'accord restera en vigueur en ce qui conceme un Etat contractant aussi longtemps que
raccord sur le contr6le des passeports restera en vigueur pour ledit 6tat.

Article Six

L'accord sera d~pos6 au Minist~re danois des Affaires Etrang~res, et des copies certi-
fi~es en seront communiqu~es au Gouvemement des autres Etats contractants.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le present accord.

Fait A Copenhague le 18 septembre 2000, en un seul exemplaire original en langues
danoise, finnoise, islandaise, norv6gienne et su~doise, tous les textes faisant 6galement foi.

L'accord est entr6 en vigueur le 22 avril 2001 conform~ment aux dispositions de
l'article 4.
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No. 5042. Finland and Switzer-
land

AGREEMENT CONCERNING AIR
SERVICES BETWEEN FINLAND
AND SWITZERLAND. BERNE, 7
JANUARY 19591

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE ANNEX TO

THE AGREEMENT CONCERNING AIR SER-

VICES BETWEEN FINLAND AND SWITZER-

LAND. BERNE, 3 NOVEMBER 1979 AND
HELSINKI, 19 NOVEMBER 1979

Entry into force : 19 November 1979, in
accordance with the provisions of the
said letters

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 25 July 2001

No. 5042. Finlande et Suisse

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS ENTRE LA FINLANDE ET
LA SUISSE. BERNE, 7 JANVIER
19591

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'ANNEXE A L'AC-

CORD RELATIF AUX SERVICES AIRIENS
ENTRE LA FINLANDE ET LA SUISSE. BER-
NE, 3 NOVEMBRE 1979 ET HELSINKI, 19
NOVEMBRE 1979

Entree en vigueur 19 novembre 1979,
conformment aux dispositions desdites
lettres

Texte authentique : franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 25 juillet
2001

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I

Office fdgral de l'air

Votre r6f6rence: LL/AP/2998/81/79
Notre r6f6rence: 14/OH-gu

Rappel: 61.59.01

le 3 novembre 1979

Accord a6rien

Monsieur le Directeur,

Je me r6f~re i l'Accord relatif aux services a6riens entre la Suisse et la Finlande du 7
janvier 1959 et vous propose, en vertu de 1'article II lettre c de laccord. de remplacer 1' an-
nexe en vigueur par la nouvelle teneur :

1. United Nations, Treaty Series, vol. 353, No. 1-5042 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 353, No 1-5042.
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"ANNEXE

Tableaux de routes

Tableau I

Routes sur lesquelles l'entreprise d6sign6e par la Suisse peut exploiter des services a6-
riens:

Points de d6part:

Points en Suisse

Points interm~diaires:

-Francfort s.M.

ou Dusseldorf

ou Hanovre

Points en Finlande: Points au delA:

deux points ---

- Copenhague

- Stockholm

Tableau II

Routes sur lesquelles lentreprise d6sign6e par la Finlande peut exploiter des services
a~riens:

Points de depart: Points interm~diaires: Points en Suisse:

- Malmo

- Copenhague

- Cologne

- Francfort s.M.

Points au delA:

deux points

Notes
1. Les points sur les routes sp~cifides peuvent, A la convenance des entreprises d~si-
gn~es, ne pas 8tre desservis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.
2. Chaque entreprise d~sign~e peut desservir des points intermdiaires non mention-
n~es, A condition qu'aucun des droits de trafic ne soit exerc6 entre ces points et le ter-
ritoire de l'autre Partie Contractante."
Si vous pouvez accepter ces amendements, je vous propose que la pr~sente lettre et vo-
tre r~ponse constituent une entente entre nos autorit~s aronautiques. La date de son
entree en vigueur sera celle de votre r~ponse.

Points en

Finlande
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Veuillez agr6er, Monsieur-le Directeur, l'assurance de notre haute consid6ration.

Office f6d6ral de l'aviation civile
Le directeur,

M.W. GULDIMANN

M. K.J. Temmes
Directeur g~n~ral de

'aviation civile
National Board of Aviation
Helsinki-Vantaa-Lento
Finland
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II

NATIONAL BOARD OF A VIA TION
FINLAND

Le 19 novembre 1979

No. 2998/81/79
Ref
Subject: Accord a6rien

Monsieur le Directeur,

Je me r6f~re a votre lettre du 3 novembre 1979 par laquelle vous avez propos6, en vertu
de rarticle I1 lettre c de l'Accord relatif aux services a6riens entre la Finlande et la Suisse
du 7 janvier 1959, de remplacer r'annexe en vigueur de cet Accord par la nouvelle teneur:

[Voir lettre I]

J'accepte cette nouvelle teneur de lannexe ainsi que votre proposition que votre lettre

et cette r6ponse constituent une entente entre nos autorit6s a6ronautiques. Ainsi que vous
'avez propos6 la pr6sente entente entre en vigueur A la date de cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, l'assurance de notre haute consid6ration.

Directeur g6n6ral
K.J. TEMMES

M.W. Guldimann
Directeur de r'Office f6d6ral

de Pair
Palais f6d6ral, Inselgasse
Berne
Suisse
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Federal Office for Aviation

Your reference: LL/AP/2998/81/79
Our reference: 14/OH-gu
RE: 61.59.01

3 November 1979

Aviation agreement

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement concerning air services between Switzer-
land and Finland of 7 January 1959 and to propose, in accordance with article 11 (c) of the
Agreement, that the existing annex should be replaced by the following:

"ANNEX

Route schecules

Schedule I

Routes on which the designated enterprise of Switzerland may operate air services:

Points of origin:

Points in

Intermediate points:

-Francfort -on-Main

Points in Finland: Points beyond:

two points ---

Switzerland or Dusseldorf

or Hanover

- Copenhagen

- Stockholm
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Schedule II

Routes on which the designated enterprise of Finland may operate air services:

Points of origin: Intermediate points: Points in Switzerland: Points beyond:

Points in - Malmo two points ---

Finland - Copenhagen

- Cologne

- Francfort-on-Main

Notes

1. At the convenience of the designated airlines, points on the specified routes may
be omitted on any or all flights.

2. Each designated airline may serve intermediate points not mentioned provided that
no traffic rights are exercised between these points and the territory of the other Contracting
Party."

If these amendments are acceptable to you, I propose that this letter and your reply
shall constitute an agreement between our aeronautical authorities. The date of its entry into
force shall be that of your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

M. W. GULDIMANN
Director
Federal Office of Civil Aviation

Mr. K. J. Temmes
General Director for Civil Aviation
National Board of Aviation
Helsinki-Vantaa-Lento
Finland
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II

Swiss FEDERAL OFFICE FOR CIVIL AVIATION

NATIONAL BOARD OF AVIATION

FINLAND

Date: 19 November 1979

No.: 2998/81/79
Ref.
Subject: Aviation Agreement

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 3 November 1979 in which you propose, in
accordance with article I 1 (c) of the Agreement concerning air services between Finland
and Switzerland of 7 January 1959, replacing the existing annex of the Agreement by the
following new contents:

[See letter I]

I accept the new contents of the annex and your proposal that your letter and this reply
shall constitute an agreement between our aeronautical authorities. As you have proposed,
this agreement shall enter into force on the date of this letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

K. J. TEMMES

General Director

W. Guldimann
Director, Office of Civil Aviation
Switzerland
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No. 5151. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Yugoslavia (Socialist
Federal Republic of)

AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING AIR
SERVICES. LONDON, 3 FEBRUARY
19591

Termination of the Agreement of 3 Febru-
ary 1959 with effect from 8 September
1999.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 17
July 2001

No. 5151. Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord
et Yougoslavie (R~publique f~d&
rative socialiste de)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE FEDERATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AUX SERVI-
CES AERIENS. LONDRES, 3
FtVRIER 1959'

Abrogation de l'Accord du 3 f~vrier 1959
avec effet au 8 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
17 juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 359, No. 1-5151 - Nations Unies, Reueil des Traitds,
vol. 359, No. 1-5151.
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No. 5425. Multilateral

CONVENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF "EUROFIMA", EUROPEAN
COMPANY FOR THE FINANCING
OF RAILWAY EQUIPMENT. BERNE,
20 OCTOBER 19551

MODIFICATION OF ARTICLE 5 OF THE STAT-

UTES ANNEXED TO THE CONVENTION ON

THE ESTABLISHMENT OF "EUROFIMA",

EUROPEAN COMPANY FOR THE FINANC-

ING OF RAILWAY EQUIPMENT. ZAGREB,

15 JUNE 2001

Entry into force : 15 June 2001, in accord-
ance with article 2 (d) of the Convention

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Switzerland, 13 July
2001

No. 5425. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE A LA
CONSTITUTION D"'EUROFIMA",
SOCItTE EUROPENNE POUR LE
FINANCEMENT DE MATERIEL
FERROVIAIRE. BERNE, 20
OCTOBRE 1955 I

MODIFICATION DE L'ARTICLE 5 DES STA-

TUTS ANNEXES A LA CONVENTION RELA-

TIVE A LA CONSTITUTION D"'EUROFIMA",

SOCItTt EUROPENNE POUR LE FINANCE-

MENT DE MATtRIEL FERROVIAIRE. ZA-

GREB, 15 JUIN 2001

Entree en vigueur : 15 juin 2001, confor-
m~ment A Particle 2 (d) de la Convention

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 13 juillet
2001

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Nouvelle version du 15juin 2001 de Particle 5 des Statuts d'EUROFIMA

Article 5

Le capital social de la soci~t6 s'61ve A 2 600 000 000 de francs suisses. Il est divis6 en
260 000 actions d'une valeur nominale de 10 000 francs suisses.

Apr~s la septi~me augmentation de capital (1997) et apr~s cession d'actions (2001), la
repartition des actions s'6tablit comme suit:

64 740 actions Deutsche Bahn AG

64 740 actions Soci~t6 Nationale des Chemins de fer frangais

35 100 actions Chemins de fer italiens de l'Etat SA

25 480 actions Soci~t6 Nationale des Chemins de fer belges

15 080 actions Chemins de fer n~erlandais SA

13 572 actions R6seau National des Chemins de fer espagnols

13 000 actions Chemins de fer f~d~raux suisses

I. United Nations, Treaty Series, vol. 378, No. 1-5425 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 378, No. 1-5425.
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5 980 actions

5 200 actions

5 200 actions

5 200. actions

2 600 actions

520 actions

520 actions

520 actions

520 actions

520 actions

520 actions

520 actions

260 actions

104 actions

52 actions

52 actions

Communaut6 des Chemins de fer yougoslaves

Chemins de fer de rEtat de Suede

Soci~t6 Nationale des Chemins de fer luxembourgeois

Chemins de fer f~d~raux autrichiens

Chemins de fer portugais

Organisme des Chemms de fer hellniques

Chemins de fer de l'Etat hongrois SA

Chemins de fer croates

Chemins de fer slov~nes

Chemins de fer de Bosnie et Herz~govine

Chemins de fer de lEtat bulgare

Chemins de fer de la R~publique Slovaque

Chemins de fer de l'Ancienne R~publique yougoslave de Mac~doine

Exploitation des Chemins de fer d'Etat de la R~publique Turque

Chemins de fer de rEtat danois

Chemins de fer de l'Etat norv~gien
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(TRANSLATION -- TRADUCTION]

New version dated 15 June 2001 of Article 5 of the Statute of EUROFIMA

Article 5

The authorized capital of the Company shall be increased to 2,600 million Swiss
francs, divided into 260,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs.

Following the seventh increase in capital (1997) and following the transfer of shares
(2001), the shares shall be allotted as follows:

64,740 shares

64,740 shares

35,100 shares

25,480 shares

15,080 shares

13,572 shares

13,000 shares

5,980 shares

5,200 shares

5,200 shares

5,200 shares

2,600 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

520 shares

260 shares

104 shares

52 shares

52 shares

German Railways

French National Railways

Italian State Railways

Belgian National Railways

Netherlands Railways

Spanish National Railways

Swiss Federal Railways CFF

Yugoslav Railways

Swedish State Railways

Luxembourg National Railways

Austrian Federal Railways

Portuguese Railways

Greek State Railways

Hungarian State Railways

Croatian Railways

Slovene Railways

Railways of Bosnia and Herzegovina

Bulgarian State Railways

Slovak Railways

Railways of the former Yugoslav Republic of Macedonia

Turkish Railways

Danish State Railways

Norwegian State Railways
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No. 6693. Hungary and Finland

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE HUNNGARIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF FINLAND. HELSINKI,
13 FEBRUARY 1962'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT MODIFYING ARTICLE IV OF
THE ANNEX TO THE AIR TRANSPORT

AGREEMENT BETWEEN THE HUNGARIAN

PEOPLE'S REPUBLIC AND THE REPUBLIC

OF FINLAND. BUDAPEST, 13 AND 17 JUNE

1975

Entry into force : 13 June 1975, in accor-
dance with the provisions of the said
notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Finland, 25 July 2001

No. 6693. Hongrie et Finlande

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LA Rt-
PUBLIQUE FINLANDAISE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS. HEL-
SINKI, 13 FtVRIER 1962'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'ARTICLE IV DE L'AN-

NEXE A L'ACCORD ENTRE LA

RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET

LA RtPUBLIQUE FINLANDAISE RELATIF

AUX TRANSPORTS AERIENS. BUDAPEST,

13 ET 17 JuIN 1975

Entree en vigueur : 13 juin 1975, confor-
m~ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Finlande, 25 juillet
2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I

No. 245

The Embassy of Finland present their compliments to the Ministry of Foreign Affairs

of the Hungarian People's Republic and, with reference to the Ministry, Note of February

10, 1975, No. J-46/1/1975, have the honour to inform the Ministry that the appropriate

Finnish authorities have approved the new text of Article IV of the Annex to the Air Trans-

port Agreement between Finland and the Hungarian People's Republic, agreed upon on

January 16, 1975 at the consultations between Finnish and Hungarian Aeronautical Author-

ities. The present notification is made in accordance with paragraph 2 of Article 18 of the

said Agreement.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 463, No. 1-6693 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 463, No 1-6693.
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The new text of the said Article IV reads as follows:

IV.

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. The capacity offered by the designated airlines on the specified routes shall,
after having received the possible recommendations of the said airlines, be agreed
upon by the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties taking into ac-
count their mutual interests.

The Embassy of Finland avail themselves of this opportunity to renew to the Ministry
of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic the assurance of their highest con-
sideration.

Budapest, 13th of June, 1975

To the
Ministry of Foreign Affairs of the

Hungarian People's Republic
Budapest
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II

J-46/3/1975

The Ministry for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic presents its com-
pliments to the Embassy of Finland and has the honour to acknowledge the receipt of the
Embassy's Note No. 245, dated on the 13th June 1975. It is understood by the Hungarian
Party that the new text of Article IV of the Annex to the Air Transport Agreement between
the Hungarian People's Republic and Finland, according to the consultations between Hun-
garian and Finnish Aeronautical Authorities came into force on the 13th June 1975.

The Ministry for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of Finland the assurance of its highest consider-
ation.

Budapest, 17th of June, 1975

To the Embassy of Finland
Budapest
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

No 245

L'Ambassade de Finlande pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires 6tran-
g~res de la R~publique populaire hongroise et, se r~f~rant i la Note du Ministare du 10 f6-
vrier 1975, no J-46/1/1975, a lhonneur d'informer ce demier que les autorit~s finlandaises
comptentes ont approuv6 le nouveau texte de l'Article IV de l'Annexe i l'Accord entre la
Finlande et la R~publique populaire hongroise relatif aux transports a~riens, conclu le 16
janvier 1975, A l'issue des consultations entre les autorit~s a~ronautiques des deux pays. La
pr~sente notification est faite conform~ment au paragraphe 2 de r'Article 18 dudit Accord.

Le nouveau texte de I'Article IV se lit comme suit:

IV.

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des deux Parties contractantes
jouissent de possibilit~s 6gales et 6quitables pour exploiter les services convenus
sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. La capacit6 offerte par les entreprises de transport a~rien d~sign~es sur les rou-
tes indiqu~es fait l'objet, apr~s reception des 6ventuelles recommandations desdi-
tes entreprises de transport a~rien, d'un accord entre les autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes, qui tient compte de leurs int~r~ts r6ciproques.

L'Ambassade de Finlande saisit cette occasion etc...

Budapest, le 13 juin 1975

Au Minist~re des Affaires 6trang~res
de la R~publique populaire hongroise

Budapest
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II

J-46/3/1975

Le Minist~re des Affaires 6trangbres de la R6publique populaire hongroise pr6sente
ses compliments l'Ambassade de Finlande et a l'honneur d'accuser r6ception de la Note n
245 du 13 juin 1975. I1 est entendu pour la Partie contractante hongroise que le nouveau
texte de l'Article IV de 'Annexe A r'Accord entre la R6publique populaire hongroise et la
Finlande relatif aux transports a6riens, conform6ment aux consultations entre les autorit6s
a6ronautiques comptentes des deux pays, est entr6 en vigueur le 13 juin 1975.

Le Minist~re des Affaires ftrang~res de la R6publique populaire hongroise saisit cette
occasion etc...

Budapest, le 17 juin 1975

A L'Ambassade de Finlande
Budapest
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

ACCESSION

Slovakia
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 6 June 2001

Date of effect: 18 February 2002 (The
accession shall have effect only as re-
gards the relations between Slovakia
and those contracting States which
have not raised an objection to its ac-
cession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 July
2001

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LtGALISATION DES
ACTES PUBLICS tTRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ADHtS1ON

Slovaquie

Ddp6t de l'instrument auprds du Gouver-
nement nderlandais: 6juin 2001

Date de prise d'effet : 18fivrier 2002
(L'adhsion n'aura d'effet que dans les
rapports entre la Slovaquie et les Etats
contractants qui n'aurontpasformulg
d'objections 6 son adhdsion.)

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24
juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 527, No. 1-7625 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 527, No 1-7625.
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No. 8940. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY
ROAD (ADR). GENEVA, 30 SEPTEM-
BER 1957'

ACCESSION

Kazakhstan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26 July
2001

Date of effect: 26 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 July
2001

No. 8940. Multilateral

ACCORD EUROPEEN RELATIF AU
TRANSPORT INTERNATIONAL DES
MARCHANDISES DANGEREUSES
PAR ROUTE (ADR). GENtVE, 30
SEPTEMBRE 1957'

ADHISION

Kazakhstan

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secrj-
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 26juillet 2001

Date de prise d'effet : 26 aoat 2001

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies . d'office, 26juillet
2001

I. United Nations, Treaty Series, vol. 619, No. 1-8940 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 619, No 1-8940.
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

DECLARATION UNDER ARTICLE 14 (2)

Ecuador
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations." 1I July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 July
2001

No. 9464. Multilatkral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'tLIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
19661

DtCLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

2 DE L'ARTICLE 14

Equateur
Rgception par le Secr~taire g~ngral de

l'Organisation des Nations Unies : 11
juillet 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I I juillet
2001

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Designase a la Procuraduria General del Estado
como el Organo Nacional competente para
recibir y examinar peticiones de personas o grupo
de personas comprendidas dentro de su
jurisdicci6n, que alegaren ser victimas de
violaciones de cualesquiera de los derechos
estipulados en la Convenci6n Intemacional sobre
la Eliminaci6n de Todas las Formas de
Discriminaci6n Racial, seg0n Io estipulado en su
articulo 14, parrafo 2.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The Office of the Attorney-General of the State is hereby designated the competent na-
tional body to receive and consider petitions from individuals or groups of individuals with-
in its jurisdiction who claim to be victims of a violation of any of the rights set forth in the
International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, as pro-
vided for in article 14 (2) of the Convention.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 660, No 1-9464.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Bureau du Procureur g6n~ral de l'ttat est r'organe national d6sign6 conform6ment
au paragraphe 2 de larticle 14 de la Convention intemationale sur rN1imination de toutes
les formes de discrimination raciale qui a comptence pour recevoir et examiner les p6ti-
tions 6manant de personnes ou de groupes de personnes relevant de la juridiction de l'ttat
qui se plaignent d'8tre victimes de violations de l'un quelconque des droits 6nonc6s dans la
Convention.

ACCESSION

Eritrea
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 31 July
2001

Date of effect: 30 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 July
2001

ADHtSION

krythr~e

Ddp6t de l'instrument auprds du Secr&
taire g~nral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 31juillet 2001

Date de prise d'effet : 30 aofit 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 31juillet
2001
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No. 11193. Belgium and Portugal No. 11193. Belgique et Portugal

AGREEMENT BETWEEN BELGIUM
AND PORTUGAL FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE REGULATION OF CERTAIN
OTHER MATTERS WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. BRUSSELS,
16 JULY 19691

ADDITIONAL AGREEMENT AMENDING THE
AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND
PORTUGAL FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE REGULATION OF
CERTAIN OTHER MATTERS WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND THE FINAL
PROTOCOL SIGNED AT BRUSSELS ON 16
JULY 1969. BRUSSELS, 6 MARCH 1995

Entry into force : 5 April 2001, in accor-
dance with article XV

Authentic texts : Dutch, French and Portu-
guese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 25 July 2001

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE
ET LE PORTUGAL EN VUE D'EVI-
TER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET DE R1tGLER CERTAINES
AUTRES QUESTIONS EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU.
BRUXELLES, 16 JUILLET 1969'

CONVENTION ADDITIONNELLE MODIFIANT
LA CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET
LE PORTUGAL EN VUE D'EVITER LES DOU-
BLES IMPOSITIONS ET DE RtGLER CERTAI-
NES AUTRES QUESTIONS EN MATIERE

D'IMPOTS SUR LE REVENU ET LE PROTO-

COLE FINAL SIGNtS A BRUXELLES LE 16
JUILLET 1969. BRUXELLES, 6 MARS 1995

Entree en vigueur : 5 avril 2001, confor-
m~ment AI 'article XV

Textes authentiques : n~erlandais, fran-
9ais et portugais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 25 juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 787, No. I-11193 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 787, No I-11193.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

AANVULLENDE OVEREENKOMST

TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST
TUSSEN BELGIE EN PORTUGAL

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING
EN TOT REGELING VAN SOMMIGE ANDERE AANGELEGENHEDEN

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN,
EN VAN HET SLOTPROTOCOL,

ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 16 JULI 1969

ZI]NE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN

en

DE PRESIDENT VAN DE PORTJGESE REPUBLIEK,

We.rcende een aanvutlende Overeenkornst cc duicen tot wijziging van de Oveecenkomsc tunsen Bogi en Portugal
tot her vermijden van dubbele belasting en tot regeling van sommigc andere anngelegenheden inzake belastingen naar
her inkomen, en van her Slorprotcol, onderiekend te Brussei op 16 iuli 1969 (hierna genoemd respecrievelijk -de
Overeenkomrst- en her Slotprorocol-),

Hebben it dien cinde tot hun Gevolmachrigden benoemd, te veren

Zijn Majesceir de Koning der Belgen;

Fxank..VANDENBRQUCKE, Minister van Buitenlandse Zaken.

De President van de Porrugese Republiek:

D..... a~~u3 .-.Du ao Barroso, Minister van Buitenlandse Zaken.

die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachien ic hebben uihgewisseld, As volgT oijn overeen-
gekomen:

Artiket I

Artikel 2, piragraaf 3, van dc Overecnkornst woedt opgehevcn en vervangen door de volgende bepalingen: t

*S 3. De bestaonde beistingen woarop dc Overeenkomst van toepassing is, 2iin met name:

1 In Belgit

a) de personenbelasting;

b) de vennootschapsbelusting;

c) de rechtspersonenbesting;

d) de belasring van niet-inwoners;

e) de rer de personenbelasting gelijkgestelde biizondere heffing;

I) de aanvullende crishsbclascing,

met inbegrip van dt voorheffingen, de oocentitmen op die belsoingcn en voorheffingen, olsmede de aanvullende
belosringen op de personenbelasting,

(hierna te noemen "Belgische belasting").
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In Portugal

a) de bhlsting nanr her inkomen van natuurlijke personen (imposro sobre o rendimeno das pessons singu-
lares);

b) de belasting n2ar her inkomen van rechrspesonen limposo sober o rendimcnto das pessan colecrivas);

c) de plaatselijke belasting op de belasting naar her inkomen van reehtspcrsonen (derrama),

(hierna te nocmcn "Portuges belasting").

Artikel I1

In strike[ 3, parngraaf I, Van de Overeenkomst, wordt 1" opgvhcven en vervangen door de volgende bepalingen

.1" a) berekcnt de uiedrukking "MBlgir", her grondgebied van her Koninkrijk Belgii, daseonder begrepen dc
tetritoriale zce en elk ander gebied waar her Koninkrlijk Belgii, in ovtreenstemming me her inteenatio-
nale reche, soevereine recheen of zijn rechtsrnacht uiroefenr;

b) betekent de uitdrukking "Portugal" her grondgebied van de Porrugese Republick gelegen op her
Europec continent en de eilandengrocpen van dc A.ortn en Madeira, de territoriale zte en elk andet
gebied war de Portugese Republiek, in overennestemring met de Poreugese wetgeving en her internario.
nale recht, rechEsmacht of soevereine rechren heelt met beerekking eat her onderzoek en de oneginning
van de natuurliike rijkdornmen van de zeeboden, van de ondergrond van de zee en van de daarboven
liggende wareen;-

Artikel III

Areikel 4, paragrasf 1, van de Overeenkoms wordt opgcheven en vervangen door de volgende bepalingen:

.5 1. Voor de roepassing van deze Overccnkomst betekent de uitdrukking "verblijfhouder van een overcen-
komstsluitende Stat" iedere persoan die, ingevolge de wetgeving van die Stat, aldiar san btlasTing is onderwospen
op grand van zijn woonplaats, vcrbliif, plaaes van leiding of cnige andee soortgelijke oMSrandigheid. Die uitdrakking
ornvat echtee nie personen die in die Stnt alleen ter zake van inkornsten uir in die State gelegen bronnen 2an belas-
ring zijn onderworpen..

Artikel IV

Paragrafen 3 en 4 van artikel 10 van de Overeenkomst warden opgehecven en vervangen door de volgende bepa-
lingen :

-5 3. Her wooed "dividenden", eoals gcbczigd in dir arrikel, beteknr inkomsten uit aandclcn, winsmandelcn of
winstbtwijecn, miinsandelcn, opeichtcesaandelcn of andere rechten op ten aandecl in de winst, met urtzondnring van
schuldvordeeingen.

Dir wooed berekent cveneens:

a) inkomst n - zslfs indien zij warden betaold in de vorm van interest - die overeenkonstig de interne belas-
tingwCrgeving van de Seat waarvan de venrootschap die dc inkonsten betaalt vebifhoude is, warden
behandeld als inkomsten van aandelen;

b) inkomsten toegekend door een veblijfhouder van Portugal die een econonische weekzaamheid uiroefent,
asn ten vennoot uit hoofde van contracten van deelneming in de wine van die verblijfhouder (associar3o em
participaqio).

4. Dc bepalingen van psrgrafen I en 2 cijn nicet van toepassing indien de genicter van de dividenden, verblijf-
houder van yen overeenkomstsluirende Stnt, in dc andeve oveeenkomssluitende Stase waarvan de vennootschap die
de dividenden beasalt verbliifhoudet is, yen vasce inrichting heeft wasemee de participatie die de dividenden oplever
wezcnliik is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van scrike 7 van roepassing.



Volume 2155, A-11193

wezrnlijk is verbonden. In dat geval ziin de bepalingen van arrlkcl 7 van toepassing.

Arrike V

Paragraaf 4 van artikel I I van de Overecnkomsr wordt opgchevcn en vervangen door de volgende bepalingen

"5 4. De bepalingen van paragrfaen I en 2 ziin nier van toepassing indien de geniceer van de interest, verblijf-
houder van een oveeenkomssluicende Stoat, in de andere overeenkornstsluirende Staat waarit de interest afomstig
is, cen vaste inrichting heeft waarmer de schuldvordering of let deposito die de interest opleveren, wezenlijk is
verbonden. In dar geval ziin de bepalingen van artikel 7 van roepassing.

Areikel VI

Paragralen 2 en 4 van artikel 12 van de Overeenkomst warden opgeheven en vervasgen door tie vlgenide bepa-
lingen :

-S 2. Die royalty's mogen echter in de ovcenkonsuluitetvde Stas waaruit zii afkomsig zijn ovettakoisig
de wergeving van die Staae worden belast, maar de aldus geheven belasring mag nice hoger zijn dan 10 pct. van her
brutobedrag van de royalty's.

54. De bepalingen van paragrafen 1 en 2 zijn nice van toepassing indies de genieter van de royalty's, verblijfhou-
der van ens overeenkomstsluitende Staat, in de andere overenlkomsisluitende Stant waaroit dn royalty's alkomstig
ziln, cen vaste inrichting heeft waarmer bet recht of her gord die de royalty's opleveren, wezenlijk is verbonden. In dar
geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing. -

Areikel VII

Artikel 16 van de Overeenkost wordt opgehcven en vervangen door de volgende bepalingen:

Artikel 16

Inkomsten van leidinggeuende persoven os vennosachappen

1. Tafimes, presentiegelden en andere soorgelijkr belooingen verkregen door ee verblijfhouder van een
ovreeskomstsluirende Stoat in zijn hoedanigheid van lid van de Mad van bectuur of van toezicht of van een gelijkaar-
dig orgaan van een vennooschap die vcrblijfhoudCr is van de andere overeenkomsislutende Staat, mogen in die
andere Stait worden belast. Deze inkomsten mogen evenwel overrenkornatig de bepalingen van artikel 15 worden
belast watneef ze de ulroefening vergoeden van een vaste werkaamhelid in die hoedanigheid.

Deze bepalingen zijn ook van roepassing op beloningen verkregen tee zake van de uioefening van werkzaamhe-
den die, volgens de wetgeving van de overeenkomssluitende Stoat waarvan de vennootsChap verblijfthouder is, wor-
den behandeld als werkzaamheden van soorrgelijke aard als die welke worden verriche door ten persoon als bedoeld
in de genoemde bepalingen.

52. Beloningen die cev persoon, op wic paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap verkrijgt ter nake van
de uitoefening van dagelijkse werkzaamhedrn van leidinggevende of van technische aard, en beloningen die een ver-
blijfhouder van een overeenkomsuluitende Staat verkrijgt ter zake van zin persoonlijke werkzaaiheid als vennoot in
een vennootschap, nie zijnde ten vennoorschap op nandelen, die vcrblijfhouder is van de andere overeenkonstslui-
reide Stoat, mogen overeenkomstig de bepalingen van artikel 1S warden belast, alsof her ging om heloningen die een
werknemer tee zake van cen dienstberekking verkrijgt en alsof de wrikgever de vennootschap was. -

Arrikel VIII

Areikel 17 van de Overeenkomst wordt opgrhcven en vervangen door de volgende bepalingen :

- Artikel 17

Artistes en sportbeoefenaar

S1. Niretegenseaande de bepalingen van de artikelca 14 en 15 mogen inkomsten die ten verbliifhouder can cr0
overeenkomstaluirnde Siact verkrijgt uit ziin persoonlijke werkaamheden die hij in de andtr uvetrenkcnsiluieide
Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of televisicarriest, of musicus, of in de
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hocdarigelid van srrtieiicfeinar, in die ijdere Star ',wairden ,lnast.

2. ndit ;nkomnren nit wrzerzantlbedrn die can artiest of cen sportltcoenaar pcrsoonliik en als zodanig ver-
ridc iet warden toegckcnd ann de artiest of .an de spirtbeocfenaar .elf saar aan ecn andere personn, mogcn die
akanisten, nictreaensea.tide de bepalingen %ain de artikelen 7, 14 en 15, warden belas in de o'recnkomstsluirende

Staae w,-ar de werknnamheden van dc artiest of de sporrthecefenarr wnorden serrich. -

Artikel IX

Artiknl 21 van de Ovcreenkomst wordt opgeheven en vcrvangen door de volgende bepalingen

-Artikel 2 1

Andcre ilkonsten

51. Ongeacht de afkonlst crvan zijn bestnddelen van hee inkomen van ten verblijfhouder van ten overeen-
komstsluirendc Stoat die nice in de vorgnandc artikelen van doze Overeenkorst warden behandeld, slechts in die
Stat belasrbaar.

52. Do bepalingen van paragraf I zliin nict van toepassing op inkomsrtcn, nilet ziinde inkmsten uir onrocrende
gnedcren als omschreven in arrike) 6. pafagraaf 2, indien de verkriigcr van die inkomsten, die verblijhouder is 'an
con oncreenkomsesluitcnde Stat, in de andere overeenkomstsluitendc Stoat cen vasre inrichting helt waarmce her
recht of her goed dat de inkanasren oplevert weenliik is rerbonden. In dat geval zijn de bepalingen van arikel 7 van
tocpa sing.

53. Nierregenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2, wagen bestanddelen van her inknmen van cnn ver-
blifhoudr van ten aetrtenkomstluitnde Stiat die net in de vooraande artikelen van de Overtnkost warden
behandeld en die uit dr andere overeenkomsisluitendce Stast afkomstig aiin, cvneens in die andere Staat worden
belast.-

Arrikel X

Artikel 22 van de Overenkomnst wordt opgeheven.

Artikel XI

Artikel 23 van de Ovcreenkornst wordt opgeheven en "crvangen door ern niuw artikel 22 dat luidt als volgr

"Artikel 22

1. In Belgik wordt dubbcle belasting op de volgende wiizc vermeden

I' Indien ten verbiiifhouder van Belgie inkomsren verk'ijg die ingevolge de bepalingen van dcze
Overeenkomst, nice ainde de bepalingen van arriklc 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 6,
en van artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Portugal mogen warden belast, stt Belgd deze inkomsten vrij
van bWlasting, maor om her hedrag van de belasting ap bet overige nkomen van die verblifhouder te
bereckenc mag Belgii bet belastingntief roepassen dat van toepassing zou ziin indien die inkorrsten nice
wares vriigestld.

2' Onder voorhehoud van de bepalingen van dr Belgische wergeving berreffende de verrekening van in her
buirenland bctaalde belasringen met dr Belgische belasting woedt, indien ten verbliifloudec van Belgi.
inkomstcnbestanddelen vcrkrigr die decl uitmaken van zijn samengctelde inkomen dat an de Belgische
lasting is onderworpen en bestann uit dividenden die belsrbaar zilin ingevolge artikel 10, paragraf 2,

en nice van Belgische beasting ziin vrilgesteld ingevolge subparagraaf 3" hierna, uit interest die belastbaar
is ingevolge areikel 11, paragrafen 2 of 6, of uit royalty's die belasrbaar zijs ingevolge srtikel 12, prngraaf 2
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of 6, de op die inkornsten geheven Portugese belasting in mindering gebracht van de ielgiseht belasting
op die inkomsten.

3" Dividenden die door can vennootschap die verblijfhouder is van Belgie worden vcrkregen van cen vennoot-
schap die verbliifhouder is van Portugal, en die in Portugal ingevolge artikel 10, paragroaf 2, mogen uorden
belast, worden in Belgie vriigesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden ea hinnen dc grenzen
die in de Belgische wergeving zijn bepaald.

4' Indian verliezen die ten onderneming gedeeven door ten verbliiflhouder van Blgii in ten in Portugal
gelegen vaste inrichting herEt geleden, voor de belastingheffing van die ondernenung in Belgid volgens
de Belgische wergeving werkelijk in mindering van de winsten van die onderneming ziin gebracht, is de
vrijsrelling in V nier van rocpassing op de winst van andere belastbare rijdperken die aan die inrichting
kan worden toegerekend, in aoverre als dez winst ook nies in Portugal door de verrekening van die
verliezen is belast.

S 2. In Portugal word% dubbele belasting overeenkonstig de bepalingen van de Portugese wergeving (in zovette
daze bepalingen nier afwijken van de algemene beginselen wasrin daze paragraaf voorziel op de volgende wiize
vermeden :

I Indien en verbliijllouder van Portugal inkomstcn verkriigr die overeenkomrsig de bepalingen van de
Overeenkorst, in BelgiE mogen warden belast, vereninder Portugal de beiasting naar brt inkomen van
daze verbliilhouder met ten bedrag dot geliki is nan de in Belgi betsalde belasting.

Her bedrag van de vermindering mag echrer nict hoger zijn dan her deal van de belasting naar her
inkomen, berekend voor de vermindering, dat verband houdr met de inkomsten die in Belgii mogen
worden belast.

2* Indian era vennoorschap die verbliifhoudcr is van Portugal dividenden verkriigr van etn vennoasChap
die verblijfhouder is van Belgii waarvan de rerste vennootrschap onmiddellijk 25 pet. van bet kapiraal
bezir, vreIcenr Portugal bij her bepalen van de belasrhare wiftst die aan de belaseing naar her inkomen
van rechtspersoncn onderworpen is, binnen de termiinen en op de voorwaarden die in de Porrugese
wetgeving 2in bepoald, ean v emindering ten belope van 95 pet. van daze dividenden die in de belastbare
grondriag ijn opgenomen.

3 Indian ingevolgc enige bepaling van de Overeenkomnst inkonsten die ean verblijfhouder van Portugal
verkrijgr, in deze Stant van belasting aian vriigesteld, mag Portugal eahcr om her bedrag van de belasting
op het overige inkomen van deze verbliihouder te bepalen, rekening houden met de vrijgestelde
inkomsten. P

Arrikel XII

Artlkel 24 van de Overeenkonst wordt artikel 23 en de paragrafen 4, 5 en 6 van dot arrikel worden opgehlsven
en vervangen door de volgende bepalingen :

-S 4. Ceen enkele bepaling van daze Overeenkmsr mag aldus worden uitgelegd dot zi cen iiverernknisrslii-
tende Stoat verplicht aan verblijfhouders van de andere overeenkomsraluitende Soar de persoonlijke afrekLken, tege-
naoerkomningen an belastingverrninderingen uit hoofde van de gezinsroestand of de gezinslasten te verlenen die hij ann
zin eigen verblijflouders veileent.

S5. De belastingheffing van ern vaste inrichting die can onderneming van can overrenkomstsluitende Stoat in de
andere overtenkomssluitende Staar heefs, is in die andere Stoat nier ongunstige dan de belastingheffing van onderne-
mingen van die andere Staat die dezelfde werkznamheden uitoefenen.

Gccn enkele bepaling van dir arrikel mag aldus worden uitgelegd dat zii:

]" can overeenkomstsluirende Stoat beler de dividenden air en delneming die wezcnlijk is verbonden met ean
in die Stoat gelegen vaste ineichring waarover ren vennoorchap die veebliifhouder is van de andere overern-
komstsluitende Sioat beschikt, overeenkomstig zin interne wergeving ce belasten;

2" Belgib beler de winst van can Beigische vaste inrichring van can vennoorschap die verblijfhoudcr is van
Portugal an de belasting re onderwerpen regcn het rarief dar door de Belgische interne wergeving is bepaald,
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op voorwaarde dat het genoemde tarief nicet hoger is dan her maximumrarief dot van toepassing is op de
winsten van vennoorschnppen die verblijfthouders zijn van Belgif.

56. Behoudens in gcval van toepassing van arrikel 9, van arrike) 11, paragraaf 6, of van arrikel 12, paragraaf 6,
kunnen interest, royalty's en andere kosten, die door ten onderneming van ten overeenkomstsluitende Stat ann ten
verblijfiouder van de andere overeenkorstsluitende Stant worden betanld, voor de vaststling van de belastbate
winsr van die ondernerning in mindering worden gebracht op denelfde voorwgardcn, alsof zil ann ten verhlijfhouder
van de eestbedoelde Stoat zouden zijn betnald.-

Artikel XIII.

Artikel 28 van de Overcenkontst wordt opgeheven.

De arrikelen 25, 26, 27, 29 en 30 worden respcctitve)ijk de artikelen 24, 25, 26, 27 en 28.

Artikel XIV

Dc punten I en 2 van her Slotprotocol worden opgchcven en vcrvangen door de volgende bepalingen;

-1. Met betrekking tot artikel 2, paragraif 3, 2".

De Wasting naa het inkornen van natrike personen tn de belasting niar her inkomen van rechtsperso-
nen onvatten alile inhoudingen bij de broan die tet zake van dtze belastingen worden vectirht.

2. Mer betrelcking tot artikel 3, paragraaf 1, 1.

Er is overeengekomen dat in geval van geschil tunssen dc interne wetgeving van ten overecnkostsluitende
Stant en her internationanl reeht, di Ilataue voOrrang zal hebbcn.

3. Met bcerekking tot artikel 12, parograaf 3.

Her woord 'roylry's" onvat eveneens beralingen voor her verlenen van dicnsten van technische bijstand die
bijkomnstig ziin bij her gebruik van, of nan her recte van gebruik van, Soederen, recehten of inlichtingen
bedoeld in deze bepaling, in zoverre deze diensten worden uirgevoerd in de overeenkomstluitende Staat
wanruit de royalty's nanncsfig uijn.

Artikel XV

5 1. Deze anvullende Overcenkomst za worden bekrachrigd en de akten van bekrachtiging zulilen zo spoedig
mogelijk Te worden uitewisseld.

S 2. De anvullende Overeenkonst zal in werking treden de vijfriende dag na die waarop de akten van bekrachti-
ging worden uitgewisseld en de bepalingen tryan ullen toepassing vinden:

a) In Belgii :

I* op de bij de bron vcrschuldigde belastingen ten aanzien waarvan her tot helasting nanleiding gevende
feit zich voordoer op of na I januari van her kalenderjaar dat volgt op dat waarin de aenvullende
Overeenkonsr in working treedr;
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b) In Porrugal:

V op de bij de bron verschuldigde biastingen ten aanzien waarvan her tot belasting aanleiding gevende
feir zich voordoet op of na 1 januari van her kalenderiaar dat volg[ op dat waarin de aanvullende
Overeenkomst in werking treed;

2* op de andere belastingen geheven nnar inkomnsten van kalenderiaren of van belastbare tiidperken dii een

aanvang nemen op of n2 I januari van her kalenderjaae dat volgt op dat viarin de aanvullende
Overcenkomrst in werking treede.

GEDAAN in tweevoud re Brussel , op 6 maart 1995
de Franse en de Porrugese Taal, ziinde de drie reksten gelijkeijk aurhentiek.

Voor hbe Koninkrijk BeIgR: Voar de Portug

, in de Nederiandse,

ese Republiek ;

I~Ifl~J~ "I
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ADDITIONNELLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE
LA BELGIQUE ET LE PORTUGAL EN VUE DEVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET DE REGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN
MATI]RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET LE PROTOCOLE FINAL SI-
GNIS A BRUXELLES LE 16 JU1LLET 1969

Sa Majest6 Le Roi des Belges

et

Le Pr6sident de la R6publique Portugaise,

D6sireux de conclure une Convention additionnelle modifiant la Convention entre la
Belgique et le Portugal en vue d'6viter les doubles impositions et de r6gler certaines autres
questions en mati~re d'imp6ts sur le revenu et le Protocole final sign6s A Bruxelles le 16
juillet 1969 (ci-apr~s d6nomm6s respectivement (La Convention et (de Protocole final ),

Ont nomm6 a cet effet pour leurs P16nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges :

Frank Vandenbroucke, Ministre des Affaires 6trangbres.

Le Pr6sident de la R6publique portugaise :

Dr. Jos6 Manuel Durao Barroso, Ministre des Affaires 6trang~res.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

L'Article 2, paragraphe 3, de la Convention est supprim6 et remplac6 par les disposi-
tions suivantes :

"3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

1° En ce qui concerne la Belgique:

a) l'imp6t des personnes physiques;

b) l'imp6t des soci6t6s;

c) l'imp6t des personnes morales;

d) l'imp6t des non-r6sidents;

e) la cotisation sp6ciale assimil6e A l'impbt des personnes physiques;

f) la contribution compl6mentaire de crise,
y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi

que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d6nomm~s < l'imp6t belge ).
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20 En ce qui conceme le Portugal:

a) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (imposto sobre o rendimento das pes-
soas singulares);

b) limp6t sur le revenu des personnes juridiques (imposto sobre o rendimento das pes-
soas colectivas);

c) l'imp6t local sur l'imp6t sur le revenu des personnes juridiques (derrama),

(ci-apr~s d~nomm~s o l'imp6t portugais >)."

Article II

'Article 3, paragraphe ler, de la Convention, le 10 est supprim6 et remplac6 par les
dispositions suivantes :

"10 a) le terme «< Belgique >> d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris

la mer territoriale, ainsi que les autres zones sur lesquelles, en conformit6 avec le droit in-
ternational, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sa juridiction;

b) le terme < Portugal >> d~signe le territoire de la R~publique portugaise situ6 sur le
continent europ~en et les archipels des Agores et de Madfre, la mer territoriale, ainsi que
les autres zones sur lesquelles, en conformit6 avec la 1gislation portugaise a juridiction ou
des droits souverains relatifs A l'exploration et A l'exploitation des ressources naturelles du
lit de la mer, du sous-sol matin et des eaux surjacentes;"

Article III

L'Article 4, paragraphe ler, de la Convention est supprim. et remplac6 par les dispo-
sitions suivantes :

"ler. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression oresident d'un ttat contractant>
d~signe toute personne qui, en vertu de la 1gislation de cet ttat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout
autre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'rimp6t dans cet ttat que pour les revenus de sources situ~es dans
cet Etat."

Article IV

Les paragraphes 3 et 4 de l'Article 10 de la Convention sont supprim~s et remplac~s
par les dispositions suivantes :

" 3. Le terme < dividendes >> employs dans le present Article d~signe les revenus pro-
venant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b~n~ficiaires A rexception des crtances.

Ce terme d~signe 6galement:

a) les revenus mfme pay~s sous la forme d'int~r~ts qui, suivant la l6gislation fiscale
interne de l'Ittat dont la soci~t6 d~bitrice est r~sidente, sont trait~s comme les revenus d'ac-
tions;
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b) les revenus attribu6s par un r6sident du Portugal qui exerce une activit6 6conomique
A un associ6, en vertu d'un contrat de participation aux b6n6fices de ce r6sident (associagao
em participagao).

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire

des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, a dans lautre ttat contractant dont la soci6t6
qui paie les dividendes est un resident, un 6tablissement stable auquel se rattache effective-
ment la participation g6n6ratrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de l'Article
7 sont applicables."

Article V

Le paragraphe 4 de l'Article 11 de la Convention est supprin6 et remplac6 par les dis-
positions suivantes :

"4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiai-
re des int6rts, r6sident d'un ttat contractant, a dans l'autre btat contractant d'oii provien-
nent les int6r~ts un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr6ance ou le
d6p6t g6n6rateur des int6rts. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 sont applicables."

Article VI

Les paragraphes 2 et 4 de rArticle 12 de la Convention sont supprim6s et remplac6s
respectivement par les dispositions suivantes :

"2. Toutefois, ces redevances peuvent 8tre impos6es dans l'ttat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10
p.c. de leur montant brut.

4. Les dispositions des paragraphes ler et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des redevances, r6sident d'un ttat contractant, a dans lautre ttat contractant d'oii provien-
nent les redevances un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le
bien g6n6rateur des redevances. Dans ce cas, les dispositions de 'Article 7 sont applica-
bles."

Article VII

L'article 16 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes

"Article 16

Revenus des dirigeants de soci6t6s

ler. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre ttat. Toutefois, ces revenus sont imposables conform6ment aux
dispositions de rArticle 15 lorsqu'ils r6tribuent lexercice d'une activit6 permanente en la-
dite qualit6.
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Ces dispositions s'appliquent aussi aux r6tributions reques en raison de rexercice de
fonctions qui, en vertu de la 16gislation de l'ttat contractant dont la soci6t6 est r6sidente,
sont trait6es comme des fonctions d'une nature similaire i celles exerc6es par une personne
vis6e i ces dispositions.

2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe 1 er regoit de la soci6t6 en
raison de l'exercice d'une activit6 joumaliere de direction ou de caractere technique ainsi
que les r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle
en tant qu'associ6 dans une soci6t6, autre qu'une soci6t6 par actions, r6sidente de l'autre tat
contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions de l'Article 15, comme s'il
s'agissait de r6mun6rations qu'un employ6 tire d'un emploi salari6 et conme si l'employeur
6tait la societ6."

Article VIII

L'article 17 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 17

Artistes et sportifs

ler. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
ttat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre ttat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de la radio ou de la t616-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportif lui-m8me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Ittat contractant oi les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es."

Article IX

L'article 21 de ]a Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 21

Autres revenus

ler. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un ttat contractant, d'oil qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6imis A 'Article 6, paragraphe 2,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un ttat contractant, a dans lautre ttat con-
tractant un 6tablissement stable et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de r'Article 7 sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphe ler et 2, les e16ments du revenu d'un r6-
sident d'un ttat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la Con-
vention et qui proviennent de l'autre ttat contractant sont aussi imposables dans cet autre

tat."
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Article X

L'article 22 de la Convention est supprime.

Article XI

L'article 23 de la Convention est supprim6 et remplac6 par un nouvel Article 22 libell6
comme suit:

"Article 22

ler. En ce qui conceme la Belgique, la double imposition est 6vitde de la manibre sui-
vante :

1° Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus qui sont imposables au Portu-
gal conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, A l'exception de celles des
articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 6 et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique
exempte de l'imp6t ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur
le reste du revenu de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus en question
n'avaient pas 6t6 exempt6s.

20 Sous r6serve des dispositions de la legislation beige relatives A rimputation sur l'im-
p6t beige des imp6ts pay6s A rNtranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conformdment i 'Article 10, paragraphe 2, et non
exemptds d'imp6t beige en vertu du 30 ci-apr~s, en intdrets imposables conformdment a
'Article 11, paragraphes 2 ou 6, ou en redevances imposables conformdment A 'Article 12,

paragraphes 2 ou 6, l'imp6t portugais perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige af-
f6rent auxdits revenus.

30 Les dividendes qu'une socidt6 qui est un resident de la Belgique reqoit d'une soci6t6

qui est un resident du Portugal et qui sont imposables au Portugal conform6ment i l'Article
10, paragraphe 2, sont exempt6s de l'imp6t des soci6t6s en Belgique, dans les conditions et
limites prdvues par la legislation beige.

40 Lorsque, conform6ment A la 16gislation beige, des pertes subies par une entreprise

exploitde par un r6sident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 au Portugal ont
6t6 effectivement dduites des bdndfices de cette entreprise pour son imposition en Belgi-
que, 1'exemption prdvue sub 10 ne s'applique pas aux bdndfices d'autres p6riodes imposables
qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oi ces b6n6fices d'autres p6riodes
imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure ofi ces bdndfices n'ont
pas non plus 6t6 imposes au Portugal en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

2. En ce qui concerne le Portugal, la double imposition est 6vit6e, conformdment aux
dispositions de la lgislation portugaise (dans la mesure oil celles-ci ne d6rogent pas aux
principes g6ndraux contenus dans le present paragraphe, de la mani~re suivante :

I Lorsqu'un r6sident du Portugal reqoit des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions de la Convention, sont imposables en Belgique, le Portugal dduit de l'imp6t sur le
revenu de ce resident un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Belgique.
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Le montant d~duit ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu, calcul
avant deduction, qui correspond aux revenus imposables en Belgique.

20 Lorsqu'une soci~t6 r~sidente du Portugal regoit des dividendes d'une socit6 r~si-
dente de la Belgique dans le capital de laquelle Ia premiere soci~t6 d~tient directement une
participation d'au moins 25 p.c. le Portugal d~duit, lors de la determination du b~n~fice im-
posable soumis A 'imp6t sur le revenu des personnes juridiques, 95 p.c. de ces dividendes
compris dans la base imposable, dans les termes et conditions pr~vus dans la legislation
portugaise.

30 Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la Convention, les revenus

qu'un resident du Portugal regoit sont exempt~s d'imp6t dans cet Etat, celui-ci peut n~an-
moins, pour calculer le montant de limp6t sur le reste des revenus de ce r6sident, tenir
compte des revenus exempt~s."

Article XII

L'article 24 de la Convention devient l'Article 23 et ses paragraphes 4, 5 et 6 sont sup-
primes et remplac~s par les dispositions suivantes :

" 4. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne peut 8tre interpr6t~e comme
obligeant un ttat contractant d accorder aux residents de l'autre ttat contractant les d6duc-
tions personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde i ses propres residents.

5. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
lautre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6.

Aucune disposition du pr6sent Article ne peut 8tre interpr~t~e comme emp~chant:

1'. un ttat contractant d'imposer, conform~ment A sa lgislation interne, les dividendes
aff~rents A une participation se rattachant effectivement A un 6tablissement stable dont dis-
pose dans cet Etat une soci~t6 r~sidente de l'autre ttat contractant;

2' la Belgique d'imposer au taux pr~vu par sa legislation interne les b~n~fices d'un 6ta-
blissement stable beige d'une soci&t6 r~sidente du Portugal, pourvu que le taux pr~cit6 n'ex-
c~de pas le taux maximal applicable aux b~n~fices des soci~t~s r~sidentes de la.Belgique.

6. Sauf en cas d'application de rArticle 9, de l'Article 11, paragraphe 6, ou de l'Article
12, paragraphe 6, les int~r~ts, redevances et autres frais pay~s par une entreprise d'un ttat
contractant A un resident de lautre Etat contractant sont deductibles pour la determination
des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient
6t6 pay6s A un r6sident du premier ttat."

Article XIII

L'article 28 de la Convention est supprim6.

Les articles 25, 26, 27, 29 et 30 deviennent respectivement les articles 24, 25, 26, 27
et 28.
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Article XIV

Les points 1 et 2 du Protocole final sont supprim6s et remplac6s par les dispositions
suivantes :

" 1. Ad. Article 2, paragraphe 3, 20.

L'imp6t sur le revenu des personnes physiques et l'imp6t sur le revenu des personnes
juridiques

comprennent toutes les retenues A la source op6r6es au titre de ces imp6ts.

2. Ad. Article 3, paragraphe ler, 10.

I1 est entendu que, en cas de conflit entre la l6gislation interne d'un 6tat contractant et
le droit international, ce dernier aura la primaut6.

3. Ad. Article 12, paragraphe 3.

Le terme (( redevances )> comprend aussi les paiements relatifs A des prestations d'as-
sistance technique accessoires A lusage ou a la concession de l'usage de biens, droits ou in-
formations vis6s A cette disposition, dans la mesure oil ces prestations sont effectu6es dans
l'Etat contractant d'oii proviennent les redevances."

Article XV

1 er. La pr6sente Convention additionnelle sera ratifi6e et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s aussit6t que possible.

2. La Convention additionnelle entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de
l'6change des instruments de ratification et ses dispositions seront applicables:

a) En ce qui concerne la Belgique:

10 aux imp6ts dus A la source dont le fait g6n6rateur se produira A partir du lerjanvier
de l'ann~e civile suivant celle de son entr6e en vigueur :

20 aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables commengant A
partir du I er janvier de l'ann~e civile suivant celle de son entr6e en vigueur.

b) En ce qui concerne le Portugal :

1 aux imp6ts dus i la source dont le fait g6n~rateur se produira i partir du 1 er janvier
de l'ann6e civile suivant celle de son entree en vigueur :

2' aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus d'ann6es civiles ou de p6riodes imposables
commengant A partir du lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle de son entr6e en vigueur.
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Fait A Bruxelles, le 6 mars 1995, en double exemplaire, en langues frangaise, n6erlan-
daise et portugaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:
F. VANDENBROUCKE

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour la R~publique portugaise :

JOSt MANUEL DuRAO BARROSO

Ministre des Affaires 6trang~res
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Convengao adicional que altera a Convengao entre a

B6igica e Portugal para evitar a dupla tributaggo e

regular algumas outras quest6es em matria de impostos

sobre o rendimento e o Protocolo final assinados em
Bruxelas em 16 de Julho de 1969

Sua Majestade o Rei dos Belgas

e

0 Presidente da Repdblica Portuguesa,

Desejosos de celebrar uma Conven&o adicional que

altera a Convengdo entre a B6Igica e Portugal para evitar a dupla

tributaq~o e regular algumas outras quest6es em matdria de

impostos sobre o rendimento e o Protocolo final assinados em

Bruxelas em 16 de Julho de 1969 (a seguir referidos,

respectivamente, pela designaggo de "a Convenq~o" e "o Protocolo

final"),

Designaram para tal efeito como seus Plenipotencidrios:

Sua Majestade o Rei dos Belgas:

Frank VANDENBROUCKE, Ministro dos Negocios Estrangeiros.

0 Presidente da Repdblica Portuguesa:

Dr. Jos6 Manuel Durao Barroso, Ministro dos Negocios
Estrangeiros.
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Os quais, depois de haverem trocado os seus plenos

poderes e os terem achado em boa e devida forma, acordaram nas

disposigbes sequintes:

ARTIGO I

0 artigo 2*, nOrmero 3, da Conveng~o 6 suprimido e

substituldo pelas seguintes disposi46es:

3. Os impostos actuais a que esta Convenqdo se aplica

So:

1 Relativamente a B61gica:

a) o imposto das pessoas singulares (l'impdt des per-

sonnes physiques),

b) o imposto das sociedades (1'imp~t des soci~tds);

c) o imposto das pessoas colectivas (l'imp6t des per-

sonnes morales);

d) o imposto dos nao-residentes (l'imp6t des non-rdsi-

dents);

e) a cotizaqo especial assimilada ao imposto das pes-
soas singulares (la cotisation sp~ciale assimil~e &

l'imp6t des personnes physiques);
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f) a contribuiqlo complementar de crise (la contribu-

tion compl~mentaire de crise),

incluindo os impostos antecipados (pr~comptes), os

adicionais (centimes additionnels) dos impostos e

impostos antecipados referidos, bem como as taxas

adicionais (taxes additionnelles) do imposto das

pessoas singulares,

(a seguir referidos pela designagio de "imposto

belga");

Relativamente a Portugal:

a) o imposto sobre o rendimento das pessoas singulares;

b) o imposto sobre o rendimento das pessoas colectivas;

c) a derrama,

(a seguir referidos pela designagao

portugus") .

de "imposto

ARTIGO II

No Artigo 3", n6mero 1, da Convenq~o, o nmero 1 6

suprimido e substituldo pelas disposi6es seguintes:

l a) o termo "Bgica" compreende o territ6rio do Reino

da BIgica, incluindo o mar territorial, e bem assim
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as outras zonas onde, em conformidade com o direito

internacional, o Reino da B6lgica exerce direitos

soberanos ou a respectiva jurisdiqao;

b) o termo "Portugal' compreende o territ6rio da Re-

pfiblica Portuguesa situado no continente europeu, os

arquip~lagos dos Agores e da Madeira, o respectivo

mar territorial e bem assim as outras zonas onde, em

conformidade com a legislaqao portuguesa e o direito

internacional, a Repblica Portuguesa tem jurisdig~o

ou direitos de soberania relativos A prospecqao,

pesquisa e exploraqo dos recursos naturais do leito

do mar, do seu subsolo e das 9guas sobrejacentes;"

ARTIGO III

0 Artigo 4, ndrmero 1, da Convenq~o 6 suprimido e

substituido pelas disposig6es seguintes:

1 1. Para efeitos desta Convenq~o, a expressio "residente

de um Estado Contratante" significa qualquer pessoa que, por

virtude da legislaqEo desse Estado, estA ai sujeita a imposto,

devido ao seu domicilio, A sua resid~ncia, ao local de direcqao

ou a qualquer outro critdrio de natureza similar. Todavia, esta

expressdo ndo inclui qualquer pessoa que estd sujeita a imposto

nesse Estado apenas relativamente ao rendimento de fontes

localizadas nesse Estado."
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ARTIGO IV

Os n imeros 3 e 4 do Artigo 10° da Convenq&o sio

tuprimidos e substituldos pelas disposiges seguintes:

" 3. 0 termo "dividendos" usado neste artigo significa os

rendimentos provenientes de acq6es, de acq6es 6u b6nus de

truigdo, partes de minas, partes de fundador ou outros direitos,

com excepqo dos cr~ditos.

Este termo significa igualmente:

a) os rendimentos, ainda que pagos sob a forma de

juros, que, segundo a legislaq4o fiscal interna do

Estado de que a sociedade devedora 6 residente, s~o

tratados como rendimentos de acq5es;

b) os rendimentos atribuidos por um residente de Portu-

gal, que exerce uma actividade econ6mica, a um

participe, em virtude de um contrato de participaqAo

nos lucros desse residente (associaqo em

participaq&o).

4. 0 disposto nos n~imeros 1 e 2 n~o 4 aplicdvel se o

beneficigrio dos dividendos, residente de um Estado Contratante,

Liver no outro Estado Contratante de que 6 residente a sociedade

que paga os dividendos um estabelecimento estdvel a que estiver

efectivamente ligada a participag~o que dA origem aos dividendos.

Neste caso, 6 aplicdvel o disposto no Artigo 7°."
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ARTIGO V

O nfrero 4 do Artigo 11. da Convenqo 6 suprimido e

substituldo pelas disposig6es seguintes:

" 4. 0 disposto nos nfimeros I e 2 n~o 6 aplicfvel se o

beneficigrio dos juros, residente de um Estado Contratante, tiver

no outro Estado Contratante de que prov~m os juros um

estabelecimento estdvel a que estiver efectivamente ligado o

cr6dito ou o dep6sito que d9 origem aos juros. Neste caso, 6

aplicivel o disposto no artigo 7°."

ARTIGO VI

Os n6meros 2 e 4 do Artigo 120 da Convengio sgo

suprimidos e substituidos, respectivarnente, pelas disposiq~es

seguintes:

" 2. Todavia, essas "redevances" podem ser tributadas no

Estado Contratante de que provgm e de acordo com a legislaqao

desse Estado, mas o imposto assim estabelecido nao poderd exceder

10 por cento do seu montante bruto.

4. 0 disposto nos nfmeros I e 2 nio 6 aplicdvel se o

beneficifrio das "redevances", residente de um Estado

Contratante, tiver no outro Estado Contratante de que provEm as
Iredevances" uM estabelecimento est~vel a que estiver

efectivamente ligado o direito ou o bem gerador das "redevances".

Neste caso, 6 aplic6vel o disposto no Artigo 70."
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ARTIGO VII

0 Artigo 16" da Convengio 4 suprimido e substituido

pelas disposiq8es seguintes:

Artigo 160

Rendimentos dos dirigentes de sociedades

1. As percentagens, senhas de presenga e outras

remuneraq6es similares obtidas por um residente de um Estado

Contratante na sua qualidade de membro do conselho de

administraqao ou fiscal ou de um 6rgao anflogo de uma sociedade

residente do outro Estado Contratante podem ser tributadas nesse

outro Estado. Todavia, esses rendimentos podem ser tributados em

conformidade com o disposto no Artigo 15" desde que remunerem o

exercicio de uma actividade permanente nessa qualidade.

Estas disposiq6es slo igualmente aplicfveis as

remuneraq6es obtidas devido ao exercicio de funq6es que, em

virtude da legislaqAo do Estado Contratante de que 6 residente a

sociedade, s~o consideradas funqbes de natureza similar as

exercidas por uma pessoa visada nas referidas disposiq6es.

2. As remuneraq6es que uma pessoa visada no ndmero I

obt~m da sociedade devido ao exercicio de uma actividade didria

de direcqdo ou de natureza t~cnica, bem como as remunerag5es que

um residente de um Estado Contratante aufere da sua actividade

pessoal na qualidade de s6cio de uma sociedade, que nao seja uma
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sociedade por aci6es, residente do outro Estado Contratante,

podem ser tributadas em conformidade com o disposto no Artigo

15*, como se se tratasse de remuneragdes auferidas por um

empregado de um emprego assalariado e como se o empregador fosse

a sociedade."

ARTIGO VIII

0 Artigo 17" da Convenq~o & suprimido e substituldo

pelas disposiqes seguintes:

Artigo 170

Artistas e Desportistas

1. Ndo obstante o disposto nos Artigos 14° e 15*, os

rendimentos obtidos por um residente de um Estado Contratante na

qualidade de profissional de espect~culos, tal como artista de

teatro, cinema, rldio ou televisao, ou masico, bem como de

desportista, provenientes das suas actividades pessoais

exercidas, nessa gualidade, no outro Estado Contratante, podem

ser tributadas nesse outro Estado.

2. Ndo obstante a disposto nos artigos 70, 14* e 15*, os

rendimentos da actividade exercida pessoalmente pelos

profissionais de espectdculos ou desportistas, nessa qualidade,

atribuidos a uma outra pessoa, podem ser tributados no Estado

Contratante em que sgo exercidas essas actividades dos

profissionais de espect~culos ou dos desportistas."
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ARTIGO IX

0 Artigo 21° da Convengdo 6 suprimido e substituido

pelas disposig6es seguintes:

" Artigo 21°

Outros rendimentos

1. Os elementos do rendimento de um residente de um

Estado Contratante e de onde quer que provenham n~o tratados nos
artigos anteriores desta Convenq~o s6 podem ser tributados nesse

Estado.

2. 0 disposto no ndmero 1 n~o se aplica ao rendimento,

que n~o seja rendimento de bens imobiliArios como s~o definidos

no n6mero 2 do Artigo 6°, se o beneficidrio desse rendimento,

residente de um Estado Contratante, tiver nc outro Estado
Contratante uM estabelecimento estAvel a que estiver

efectivamente ligado o direito ou o bem que dd origem ao

rendimento. Neste caso, 4 aplicdvel o disposto no Artigo ?°."

3. Ndo obstante o disposto nos nqmeros 1 e 2, os

elementos do rendimento de um residente de um Estado Contratante

nao tratados nos artigos anteriores desta Convengao, e que provgm
do outro Estado Contratante, podem ser igualmente tributados

neste outro Estado."
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ARTIGO X

o Artigo 22* da Convengo & suprimido.

ARTIGO XI

O Artigo 23* da Convenggo 6 suprimido e substituldo por
um novo Artigo 22*, com a seguinte redacq~o:

" Artigo 22'

i. No que diz respeito A B6igica, a dupla tributagdo

serd evitada do seguinte modo:

I* Quando um residente da Bilgica obtiver rendimentos

que possam ser tributados em Portugal em conformidade

com o disposto nesta Convenqao, com excepqlo do

disposto no nOmero 2 do Artigo 10, nos nimeros 2 e 6
do Artigo 11" e nos n~imeros 2 e 6 do Artigo 12", a

Bdlgica isentar& de imposto estes rendimentos, mas
poderg, para calcular o quantitativo dos seus

impostos sobre o resto do rendimento desse residente,

aplicar a taxa que aplicaria se tais rendimentos n~o

tivessem sido isentos.

2 Sem prejuizo do disposto na legislaQ;o belga relati-
vamente A imputago no imposto belga dos impostos

pagos no estrangeiro, quando um residente da B6lgica

obtiver elementos de rendimento incluldos no seu
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rendimento global sujeito ao imposto belga e que

consistam em dividendos que podem ser tributados em

conformidade com a ndmero 2 do Artigo 10*, e ngo

isentos de imposto belga em virtude do ndmero 3

seguinte, em juros que podem ser tributados em

conformidade com os ndmeros 2 ou 6 do Artigo 1i°, ou

em "redevances" que podem ser tributadas em

conformidade com as nfimeros 2 ou 6 do Artigo 12° , o

imposto portugu~s cobrado sabre esses rendimentos

serA imputado no imposto belga relativo aos referidos

rendimentos.

3 Os dividendos que uma sociedade residente da B6igica

recebe de uma sociedade residente de Portugal e que

podem ser tributados em Portugal em conformidade com

o nmerb 2 do Artigo 10 °, ficar~o isentos do imposto

das sociedades na Bdlgica, segundo as condig6es e os

limites previstos pela legislaggo belga.

4 Quando, em conformidade com a legislaq~o belga, os

prejuizos sofridos por uma empresa explorada por um

residente da B61gica num estabelecimento est~vel

situado em Portugal forem efectivamente deduzidos dos

lucros desta empresa para efeitos da sua tributaq~o na
*

B6igica, a iseng~o prevista no ndmero 1 ndo se

aplicard aos lucros de outros periodos tributAveis

que sejam imput~veis a este estabelecimento, na

medida em que tais lucros tamb~m nao forem tributados

em Portugal em virtude da sua compensaqdo com os

referidos prejuizos.
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2. No que diz respeito a Portugal, a dupla tributaqdo

serg evitada, em conformidade com o disposto na legislagdo

portuguesa (na medida em que tais disposig6es nao derroguem os

Drincipios gerais constantes deste n-amero), do seguinte modo:

1* Quando um residente de Portugal obtiver rendimentos

que, de acordo com o disposto na Convengdo, possam

ser tributados na B6lgica, Portugal deduzird do

imposto sobre tais rendimentos desse residente uma

importAncia igual ao imposto pago na B6igica.

A importgncia deduzida n~o poderS, contudo, exceder a

fracq~o do imposto sobre o rendimento, calculado

antes da deduq~o, correspondente aos rendimentos que

podem ser tributados na B6igica.

2 Quando uma sociedade residente de Portugal auferir

dividendos de uma sociedade residente da B6igica, em

que a primeira detenha directamente uma participaqao

no capital ndo inferior a 25 por cento, Portugal

deduzirl, para efeitos da determinaggo do lucro

tribut~vel sujeito ao imposto sobre o rendimento das

pessoas colectivas, 95 por cento desses dividendos

incluidos na base tributfvel, nos termos e condig~es

estabelecidas na legislaqlo portuguesa.

3 Quando, de acordo com o disposto na Convenggo, o ren-

dimento obtido por um. residente de Portugal for

isento de imposto neste Estado, esse Estado poderl,

nao obstante, ao calcular o quantitativo do imposto

sobre o resto dos rendimentos desse residente, ter em

conta o rendimento isento."
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ARTIGO XII

0 Artigo 24* da Convenqao passa a ser o Artigo 23* e os

respectivos nfimeros 4, 5 e 6 sao, suprimidos e substituidos pelas

disposiq6es seguintes:

" 4. Nenhuma disposiq~o desta ConvenGio poder& ser

interpretada no sentido de obrigar um Estado Contratante a

conceder aos residentes do outro Estado Contratante as deduqSes

pessoais, abatimentos e reduq6es para efeitos fiscais atribuidos

em funq o da situa9&o ou dos encargos familiares concedidos aos

seus pr6prios residentes.

5. A tributagdo de um estabelecimento est~vel que uma

empresa de um Estado Contratante tenha no outro Estado

Contratante n~o serl nesse outro Estado menos favorfvel do que a

das empresas desse outro Estado que exer;am as mesmas

actividades.

Nenhuma disposigo deste Artigo poderg ser interpretada

no sentido de impedir:

1 um Estado Contratante de tributar, de acordo com a

respectiva legislagao interna, os dividendos

relativos a uma participagio efectivamente conexa com

um estabelecimento estdvel de que disp6e neste Estado

uma sociedade residente no outro Estado Contratante;

2 a B6igica de tributar A taxa prevista na sua legisla-

95o interna os lucros de u estabelecimento estAvel

belga de uma sociedade residente de Portugal, desde
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que a referida taxa nio exceda a taxa mrxima

aplicivel aos lucros das sociedades residentes da

B2gica.

6. Salvo no caso de aplicagdo do Artigo 9*, do n6mero 6

do Artigo i1l ou do ndmero 6 do Artigo 120, os juros,

,redevances" e outros gastos pagos por uma empresa de um Estado

Contratante a um residente do outro Estado Contratante ser~o

dedutiveis para a determina47o do lucro tribut6vel dessa empresa,

nas condiq6es em que o seriam se fossem pagos a um residente do

primeiro Estado."

ARTIGO XIII

0 Artigo 28* da Convengao 6 suprimido.

Os Artigos 25*, 260, 27', 29* e 30* passam a ser,

respectivamente, os Artigos 240, 250, 26*, 27* e 28*.

ARTIGO XIV

Os pontos 1 e 2 do Protocolo final s&o suprimidos e

substituidos pelas disposig6es seguintes:

1. Ad Artigo 2*, n6mero 3, 2
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O imposto sobre o rendimento das pessoas singulares

e o imposto sobre o rendimento das pessoas

colectivas compreendem todas as retenq~es na fonte

efectuadas a titulo dos referidos impostos.

2. Ad Artigo 3° , niamero 1, 1*.

Entende-se que, em caso de conflito entre a

legislaqgo interna de um Estado Contratante e o

direito internacional, prevalecerA este 6ltimo.

3. Ad Artigo 12", nrimero 3.

0 termo "redevances" compreende tamb~m os pagamentos

relativos a assist&ncia t6cnica prestada em conex~o

com o uso ou a concesso do uso dos bens, direitos

ou informag6es referidos no presente nmero, na

medida em que tais prestag6es sejam efectuadas no

Estado Contratante de que prov~m as "redevances"."

ARTIGO XV

1. Esta Convenq~o adicional serA ratificada e os

instrumentos de ratificagIo serao trocados em .............. o

mais cedo possivel.

2. A Convengo adicional entrarf em vigor no d6cimo

quinto dia seguinte ao da troca dos instrumentos de ratificaqao e

as suas disposi;6es serdo apliciveis:
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a) Relativamente A B61gica:

1 aos impostos devidos na fonte cujo facto gerador
surja a partir de 1 de Janeiro do ano civil
seguinte ao da sua entrada em vigor;

2 aos demais impostos langados sobre rendimentos de
periodos tributfveis com inicio a partir de I de
Janeiro do ano civil seguinte ao da sua entrada em
vigor;

b) Relativamente a Portugal:

1 aos impostos devidos na fonte cujo facto gerador
surja a partir de I de Janeiro do ano civil
seguinte ao da sua entrada em vigor;

2 aos demais impostos langados sobre rendimentos de
anos civis ou de periodos tributdveis com inicio a
partir de 1 de Janeiro do ano civil seguinte ao da

sua entrada em vigor.
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FEITO em .Bruxelas ...... em 6.de.Marco.de.1995 .........

em duplicado, nas linguas francesa, neerlandesa e portuguesa,

sendo os tr~s textos igualmente vAlidos.

Pelo Reino da R61gica:

/
Pela Rep~blica Portuguesa:



Volume 2155, A-11193

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ADDITIONAL AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN
BELGIUM AND PORTUGAL FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE REGULATION OF CERTAIN OTHER MATTERS
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND THE FINAL PROTOCOL
SIGNED AT BRUSSELS ON 16 JULY 1969

His Majesty the King of the Belgians

and

The President of the Portuguese Republic

Desiring to conclude an Additional Agreement amending the Agreement between Bel-
gium and Portugal for the avoidance of double taxation and the regulation of certain other
matters with respect to taxes on income and the Final Protocol signed at Brussels on 16 July
1969 (hereinafter referred to respectively as "the Agreement" and "the Final Protocol"),

Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians: Frank Vandenbroucke, Minister for Foreign Af-
fairs;

The President of the Portuguese Republic: Dr. Jos6 Manuel Durao Barroso, Minister
for Foreign Affairs.

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I

Article 2, paragraph 3, of the Agreement is deleted and replaced by the following pro-
visions:

"3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

10 In the case of Belgium:

(a) The individual income tax;

(b) The corporate income tax;

(c) The income tax on legal entities;

(d) The income tax on non-residents;

(e) The special levy equivalent to the individual income tax;

(f) The emergency supplementary contribution, including the prepayments, the sur-
charges on these taxes and prepayments, and the supplements to the individual income tax
(hereinafter referred to as 'Belgian tax').
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2' In the case of Portugal:

(a) The personal income tax (Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Singulares);

(b) The corporate income tax (Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Colectivas);

(c) The local surtax on corporate income tax (Derrama), (hereinafter referred to as
'Portuguese tax')."

Article 11

In article 3, paragraph 1, of the Agreement, subparagraph (1) is deleted and replaced
by the following provisions:

"1' (a) The term 'Belgium' means the territory of the Kingdom of Belgium, including

its territorial sea and the other zones over which the Kingdom of Belgium exercises sover-
eign rights or jurisdiction in accordance with international law;

(b) The term 'Portugal' means the territory of the Portuguese Republic situated in the
European continent and the archipelagos of Azores and Madeira, the territorial sea and the
other zones over which, in accordance with the laws of Portugal and intemational law, the
Portuguese Republic has jurisdiction or sovereign rights with respect to the exploration and
exploitation of the natural resources of the seabed, its subsoil and superjacent waters;"

Article III

Article 4, paragraph 1, of the Agreement is deleted and replaced by the following pro-
visions:

"1. For the purposes of this Agreement, the term 'resident of a Contracting State'
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State."

Article IV

Article 10, paragraphs 3 and 4, of the Agreement are deleted and replaced by the fol-
lowing provisions:

"3. The term 'dividends' as used in this article means income from shares, jouissance
shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other rights not being debt
claims.

The said term also includes:

(a) Income - even if paid in the form of interest - which, under the domestic taxation
law of the State of which the debtor company is a resident, is treated as income from shares;

(b) Income paid by a resident of Portugal engaged in economic activity to a partner in
accordance with a profit-sharing contract of that resident (associagdo em participag~o).
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State, of which
the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment with which the
holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected. In such case,
the provisions of article 7 shall apply."

Article V

Article 11, paragraph 4, of the Agreement is deleted and replaced by the following pro-
visions:

"4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in which the in-
terest arises a permanent establishment with which the debt-claim or deposit from which
the interest arises is effectively connected. In such case, the provisions of article 7 shall
apply."

Article VI

Article 12, paragraphs 2 and 4, of the Agreement are deleted and replaced respectively
by the following provisions:

"2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise,
and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the royalties.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of the Contracting State, has in the other Contracting State from which the
royalties arise a permanent establishment with which the right or property giving rise to the
royalties is effectively connected. In such case, the provisions of article 7 shall apply."

Article VII

Article 16 of the Agreement is deleted and replaced by the following provisions:

"Article 16

Company Managers' Income

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors, supervisory board or a similar organ of
a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State. However, such income may be taxed in accordance with the provisions of article 15
if it is paid in respect of regular activity exercised in that capacity.

These provisions shall also apply to payments derived in respect of the discharge of
functions which, under the laws of the Contracting State of which the company is a resi-
dent, are regarded as functions of a similar nature as those exercised by the person referred
to in the said provisions.
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2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity
as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of article 15,
as if such remuneration were remuneration derived in respect of an employment and the
employer were the company."

Article VIII

Article 17 of the Agreement is deleted and replaced by the following provisions:

"Article 17

Artistes and Sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsper-
son are exercised."

Article IX

Article 21 of the Agreement is deleted and replaced by the following provisions:

"Article 21

Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6 if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State a permanent es-
tablishment and the right or property in respect of which the income is paid is effectively
connected with it. In such case, the provisions of article 7 shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing articles of this Agreement and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State."
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Article X

Article 22 of the Agreement is deleted.

Article XI

Article 23 of the Agreement is deleted and replaced by a new article 22, which should
read as follows:

"Article 22

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

10 Where a resident of Belgium derives income which may be taxed in Portugal in ac-
cordance with the provisions of this Agreement, other than those of paragraph 2 of article
10, of paragraphs 2 and 6 of article 11, and paragraphs 2 and 6 of article 12. Belgium shall
exempt such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining
income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such in-
come had not been exempted.

20 Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from the Belgian
tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income
for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of ar-
ticle 10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph (3) hereinafter, inter-
est taxable in accordance with paragraph 2 or 6 of article 11, or royalties taxable in
accordance with paragraphs 2 or 6 of article 12, the Portuguese tax levied on that income
shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

30 Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a company
which is a resident of Portugal, and which may be taxed in Portugal in accordance with
paragraph 2 of article 10, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium under
the conditions and with the limits provided for in Belgian law.

40 Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on

by a resident of Belgium in a permanent establishment situation in Portugal, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for the taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in subparagraph (1) shall not apply to the profits of other taxable
periods attributable to that establishment to the extent that those profits have not been taxed
either in Portugal by reason of compensation for the said losses.

2. In the case of Portugal, double taxation shall be avoided in accordance with the pro-
visions of Portuguese law (to the extent that that law does not depart from the general prin-
ciples contained in this paragraph), as follows:

10 Where a resident of Portugal derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Belgium, Portugal shall deduct from the tax on
the income of that resident an amount equal to the tax paid in Belgium.
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The amount deducted shall not, however, exceed that part of the income tax as com-
puted before the deduction is given, which is appropriate to the income that may be taxed
in Belgium.

20 Where a company resident in Portugal receives dividends from a company resident
in Belgium in whose capital the first company directly has a holding of at least 25 per cent,
Portugal shall deduct, in determining the taxable profit subject to the tax on the income of
legal persons, 95 per cent of the dividends included in the taxable base, under the terms and
conditions provided for in Portuguese law.

30 Where, in accordance with any provision of the Agreement, income derived by a

resident of Portugal is exempt from tax in that State, Portugal may nevertheless, in calcu-
lating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the
exempted income."

Article XII

Article 24 of the Agreement becomes article 23 and its paragraphs 4, 5 and 6 are de-
leted and replaced by the following provisions:

"4. Nothing in this Agreement shall be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

5. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

Nothing in this Agreement shall be construed as preventing:

10 A Contracting State from taxing, in accordance with its national law, the dividends
that accrue from a holding that actually applies to a permanent establishment maintained in
that State by a company which is a resident of the other Contracting State.

20 Belgium from taxing at the rate prescribed by its national law the profits of a Bel-
gian permanent establishment of a company that is a resident of Portugal provided that the
above-mentioned rate does not exceed the maximum rate applicable to the profits of com-
panies that are residents of Belgium.

6. Save where article 9, article 11, paragraph 6, or article 12, paragraph 6, are applica-
ble, interest, royalties and other moneys paid by an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall be deductible for the purpose of determining
the taxable profits of the enterprise, in the same way as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State."
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Article XIII

Article 28 of the Agreement is deleted.

Articles 25, 26, 27, 29 and 30 become respectively articles 24, 25, 26, 27 and 28.

Article XIV

Items 1 and 2 of the final Protocol are deleted and replaced by the following provi-
sions.

"1. Ad article 2, paragraph 3, (2).

Personal income tax and corporate income tax includes all deductions at source with-
held from such taxes.

2. Ad article 3, paragraph 1, (1)

It is understood that, in the case of conflict between the national law of a Contracting
State and international law, the latter shall prevail.

3. Ad article 12, paragraph 3.

The term 'royalties' also includes the payments with respect to the provision of techni-
cal assistance incidental to the use of goods or the concession to the use of goods, rights or
information referred to in this provision, insofar as such provision is made in the Contract-
ing State from which the royalties derive."

Article XV

1. This Additional Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible.

2. The Additional Agreement shall enter into force on the fifteenth day following the
date of the exchange of instruments of ratification and its provisions shall apply:

(a) In the case of Belgium:

10 To taxes payable by deduction at the source resulting from operations effected on
or after the first day of January of the calendar year following that in which the Agreement
enters into force;

2' To other taxes levied on income for taxable periods beginning on or after the first
day of January of the calendar year following that in which the Agreement enters into force;

(b) In the case of Portugal:

10 To taxes payable by deduction at the source resulting from operations effected on
or after the first day of January of the calendar year following that in which the Agreement
enters into force;

20 To other taxes levied on income for calendar years or taxable periods beginning on
or after the first of January of the calendar year following that in which the Agreement en-
ters into force.
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Done at Brussels, on 6 March 1995, in duplicate in the French, Dutch and Portuguese
languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

F. VANDENBROUCKE

For the Portuguese Republic:

JOSt MANUEL DURAO BARROSO
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Denmark
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 22
May 2001

Date of effect: 21 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 5 July
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Mexico

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 23
May 2001

Date of effect: 22 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 July
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Luxembourg
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 30
May 2001

Date of effect: 29 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 July
2001

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMERCIA-
LE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'UKRAINE

Danemark

Notification effectude aupr~s du
Gouvernement nderlandais : 22 mai
2001

Date de prise d'effet : 21 juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5juillet
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'UKRAINE

Mexique
Notification effectude auprs du

Gouvernement n~erlandais : 23 mai
2001

Date de prise d'effet : 22juillet 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5juillet
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'UKRAINE

Luxembourg
Notification effectude auprs du

Gouvernement nderlandais ." 30 mai
2001

Date de prise d'effet : 29juillet 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies. Pays-Bas, 5juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series. vol. 847, No. 1-12140- Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 847, No 1-12140.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Bulgaria
Notification effected with the

Government of the Netherlands. 13
June 2001

Date of effect: 12 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 5 July
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Israel
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 15
June 2001

Date of effect: 14 August 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 5 July
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE

Italy

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 19
June 2001

Date of effect: 18 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 July
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Spain

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 14
June 2001

Date of effect: 13 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 July
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'UKRAINE

Bulgarie
Notification effectu~e auprs du

Gouvernement n~erlandais . l3juin
2001

Date de prise d'effet : 12 aofit 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5juillet
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'UKRAINE

IsraRl

Notification effectude auprs du

Gouvernement ngerlandais . 15 juin
2001

Date de prise d'effet : 14 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5juillet
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'UKRAINE

Italie

Notification effectuge aupr~s du
Gouvernement nderlandais : 19juin
2001

Date de prise d'effet : 18 aot 2001

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5juillet
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA BULGA-

RIE

Espagne

Notification effectude aupr~s du

Gouvernement nerlandais ." 14juin
2001

Date de prise d'effet : 13 aoat 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Pays-Bas, 5juillet
2001
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Denmark
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 22
May 2001

Date of effect: 21 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 July
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Denmark

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 22
May 2001

Date of effect: 21 July 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 5 July
2001

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Denmark

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 22
May 2001

Date of effect: 21 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 July
2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Danemark

Notification effectude auprjs du

Gouvernement n~erlandais : 22 mai
2001

Date de prise d'effet : 21juillet 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5juillet
2001

ACCEPTATION D'ADHESION DU SRI LANKA

Danemark

Notification effectu~e auprds du
Gouvernement ngerlandais . 22 mai
2001

Date de prise d'effet : 21 juillet 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5juillet

2001

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA SLOVt-

NIE

Danemark

Notification effectu~e auprs du
Gouvernement ngerlandais . 22 mai
2001

Date de prise d'effet : 21 juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5juillet
2001
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ACCESSION

Russian Federation

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 1 May
2001

Date of effect: 30 June 2001 (The acces-
sion will have effect only as regards the
relations between the Russian Federa-
tion and such Contracting State that
will have declared their acceptance of
the accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 1] July
2001

ADHtSION

Fid~ration de Russie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Gouvernement nderlandais : ler mai
2001

Date deprise d'effet : 30juin 2001 (Lad-
hdsion n'aura d'effet que dans les rap-
ports entre la F~dration de Russie et
les Etats contractants qui auront d6-
clara accepter cette adhdsion.)

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 1]
juillet 2001
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No. 12644. Finland and German
Democratic Republic

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC FOR SCHEDULED AIR
SERVICES. BERLIN, 30 JANUARY
1973'

Termination provided by:

19664. Exchange of notes confirming the
Memorandum of Understanding (of 17
January 1991) amending the Air Services
Agreement between the Republic of
Finland and the Federal Republic of
Germany (WITH ATTACHMENTS). HELS-
INKI, 24 SEPTEMBER 1991 AND 17 DE-
CEMBER 19912

Entry into force: 17 December 1991 and
with retroactive effect from 17 January
1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Finland, 25 July 2001

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 25 July 2001

No. 12644. Finlande et R~publi-
que d~mocratique allemande

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1EPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF AUX SERVI-
CES AERIENS REGULIERS. BERLIN,
30 JANVIER 1973'

Abrogation stipul~e par:

19664. tchange de notes confirmant le
M6morandum d'accord (du 17 janvier
1991) portant modification A l'Accord
relatif aux services adriens entre la
Rdpublique de Finlande et la Rdpublique
f~drale d'Allemagne (AVEC ANNEXES).
HELSINKI, 24 SEPTEMBRE 1991 ET 17 DE-
CEMBRE 19912

Entree en vigueur : 17 ddcembre 1991 et
avec effet rdtroactif A compter du 17
janvier 1991

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Finlande, 25 juillet
2001

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 25 juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 881, No. 1-12644 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 881, No 1-12644.

2. Ibid., vol. 1218, No. 1-19664 -- Ibid., vol. 1218, No 1-19664.
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
1972'

RATIFICATION

Turkey
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 July
2001

Date of effect: 19 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 July
2001

No. 14151. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPEFIANTS DE
1961. GENEVE, 25 MARS 1972'

RATIFICATION

Turquie
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr6-

taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies .- 20juillet 2001

Date de prise d'effet : 19 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies .- d'office, 20juillet

2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14151 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 976, No 1-14151.
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 19751

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY

VIRTUE OF RATIFICATION OF THE PROTO-

COL OF 25 MARCH 1972

Turkey

Date: 20 July 2001

Date of effect: 19 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 July
2001

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PtFIANTS DE 1961, TELLE QUE MO-
DIFI E PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUT 1975'

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-

TU DE LA RATIFICATION DU PROTOCOLE

DU 25 MARS 1972

Turquie

Date : 20juillet 2001

Date de prise d'effet : 19 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14152 - Nations Unies, Recueil des Traitls,
vol. 976, No 1-14152.
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No. 14458. Multilateral

CONVENTION ON THE REDUCTION
OF STATELESSNESS. NEW YORK,
30 AUGUST 1961'

ACCESSION

Guatemala
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19July
2001

Date of effect.: 17 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations.: ex officio, 19 July
2001

No. 14458. Multilateral

CONVENTION SUR LA RtDUCTION
DES CAS D'APATRIDIE. NEW
YORK, 30 AOUT 1961'

ADHtSION

Guatemala
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Secrg-

taire gtndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 19juillet 2001

Date de prise d'ejfet : 17 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 989, No. 1-14458 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 989, No 1-14458.
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 1973'

ACCESSION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 29 March 2001

Date of effect: 2 7 June 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 13 July
2001

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO
APPENDIX III

Sweden
Receipt by the Government of

Switzerland: 9 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 13 July
2001

No. 14537. Multilat6ral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPECES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACtES D'EXTINCTION.
WASHINGTON, 3 MARS 19731

ADHESION

Republique de Moldova
D~p6t de l'instrument aupris du Gouver-

nement suisse : 29 mars 2001

Date deprise d'effet : 27juin 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 13juillet
2001

RESERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI, PA-

RAGRAPHE 2, , L'ANNEXE III

Suede
Rdceptionparle Gouvernementsuisse : 9

avril 2001
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Suisse, 13juillet
2001

C ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 9 April 2001, the Kingdom of Sweden entered, pursuant to Article XVI, paragraph
2 of the CITES, a reservation with respect to the listing of Mustela altaica, Mustela kathiah
and Mustela sibirica in Appendix III of the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le 9 avril 200 1, le Royaume de Suede a formul6, conform6ment A rarticle XVI, para-
graphe 2, de la CITES, une r6serve contre l'inscription de Mustela altaica, Mustela kathiah
et Mustela sibirica A 'Annexe 111 de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14537 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 993, No 1-14537.
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WITHDRAWAL OF A RESERVATION WITH

RESPECT TO APPENDIX I

Liechtenstein
Receipt by the Government of

Switzerland: 5 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 13 July
2001

WITHDRAWAL OF A RESERVATION WITH

RESPECT TO APPENDIX I

Switzerland
Receipt by the Government of Switzer-

land: 5 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 13 July
2001

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO

APPENDIX III

Germany
Receipt by the Government of Switzer-

land. 12 April 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 13 July
2001

RETRAIT D'UNE RtSERVE k L'EGARD DE

L'ANNEXE I

Liechtenstein
Rdception par le Gouvernementsuisse: 5

avril 2001

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Suisse, 13juillet
2001

RETRAIT D'UNE RtSERVE A L'EGARD DE

L'ANNEXE I

Suisse
Rceptionparle Gouvernementsuisse: 5

avril 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 13juillet
2001

RISERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI,

PARAGRAPHE 2, A L'ANNEXE III

Allemagne
Riception par le Gouvernement suisse:

12 avril 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Suisse, 13juillet
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 12 April 2001, the Federal Republic of Germany entered, pursuant to Article XVI,
paragraph 2 of the CITES, a reservation with respect to the listing of Mustela altaica and
Mustela kathiah in Appendix III of the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le 12 avril 2001, la R6publique f6d6rale d'Allemagne a formulk, conform6ment A Par-
ticle XVI, paragraphe 2, de la CITES, une r6serve contre linscription de Mustela altaica, et
Mustela kathiah A r'Annexe III de la Convention.
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WITHDRAWAL OF A RESERVATION WITH

RESPECT TO APPENDIX III

Germany
Receipt by the Government of Switzer-

land. 12 April 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 13 July
2001

ACCESSION

Qatar
Receipt by the Government of Switzer-

land: 8 May 2001

Date of effect: 6 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 13 July
2001

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO

APPENDIX III

Greece
Receipt by the Government of Switzer-

land. 25 May 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 13 July
2001

RETRAIT D'UNE RESERVE A L'tGARD DE

L'ANNEXE III

Allemagne

R&eption par le Gouvernement suisse:
12 avril 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 13juillet
2001

ADHESION

Qatar
Rdception par le Gouvernementsuisse: 8

mai 2001

Date de prise d'effet : 6 aofit 2001
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 13juillet
2001

RtSERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI, PA-

RAGRAPHE 2, A L'ANNEXE III

Grice
Riception par le Gouvernement suisse:

25 mai 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." Suisse, 13juillet
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 25 May 2001, the Hellenic Republic entered, pursuant to Article XVI, paragraph 2
of the CITES, a reservation with respect to the listing of the following species in Appendix
III of the Convention:

Mustela altaica Vulpes vulpes griffithi

Mustela enninea ferghanae Vulpes vulpes montana

MUstela kathiah Vulpes vulpes pusilla

Mustela sibirica

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

Le 25 mai 2001, la R~publique hellnique a formul6, conform~ment i Particle XVI, pa-
ragraphe 2, de la CITES, une r6serve contre linscription des esp~ces suivantes A l'Annexe
111 de la Convention:
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Mustela aitaica Vulpes vulpes griffithi

Mustela enninea ferghanae Vulpes vulpes montana

Mustela kathiah Vulpes vulpes pusilla

Mustela sibirica

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO RtSERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI,
APPENDIX III PARAGRAPHE 2, A L'ANNEXE III

Norway

Receipt by the Government of
Switzerland: 11 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 13 July
2001

Norv~ge
R&eption par le Gouvernement suisse:

I I juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 13juillet
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 11 June 2001, the Kingdom of Norway entered, pursuant to Article XVI, paragraph
2 of the CITES, a reservation with respect to the listing of Cetorhinus Maximus in Appen-
dix III of the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le 11 juin 2001, le Royaume de Norv~ge a formula, conform~ment A Particle XVI, pa-
ragraphe 2, de la CITES, une reserve contre linscription de Cetorhinus maximus iI 'Annexe
III de la Convention.
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RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO

APPENDIX III

Spain

Receipt by the Government of Switzer-
land: 12 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 13 July
2001

RESERVE EN VERTU DE L'ARTICLE XVI, PA-

RAGRAPHE 2, A L'ANNEXE III

Espagne
Rdception par le Gouvernement suisse.

12juin 2001

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 13juillet
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 12 June 2001, the Kingdom of Spain entered, pursuant to Article XVI, paragraph
2 of the CITES, a reservation with respect to the listing of Mustela altaica, Mustela kathiah
and Mustela sibirica in Appendix III of the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le 12 juin 2001, le Royaume d'Espagne a formul6, conform6ment larticle XVI, pa-
ragraphe 2, de la CITES, une r6serve contre l'inscription de Mustela aitaica, Mustela ka-
thiah et Mustela sibirica A I'Annexe 111 de la Convention.

RESERVATION UNDER ARTICLE XVI (2) TO

APPENDIX III

Italy
Receipt by the Government of Switzer-

land: 13 June 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 13 July
2001

RtSERVE EN VERTU DE LARTICLE XVI, PA-

RAGRAPHE 2, A L'ANNEXE III

Italie
Riception par le Gouvernement suisse:

13juin 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 13juillet
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 13 June 2001, the Italian Republic entered, pursuant to Article XVI, paragraph 2 of
the CITES, a reservation with respect to the listing of Mustela altaica, Mustela kathiah and
Mustela sibirica in Appendix III of the Convention.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le 13 juin 2001, la R6publique italienne a formu6, conform6ment l'article XVI, pa-
ragraphe 2, de la CITES, une r6serve contre linscription de Mustela altaica, Mustela ka-
thiah et Mustela sibirica A rAnnexe III de la Convention.

AMENDMENT TO ARTICLE XI (3) A. 22 JUNE
1979

ACCEPTANCE OF THE AMENDMENT OF

BONN

Argentina
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Switzerland: 17 May 2001

Date of effect: 16 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 13 July
2001

AMENDEMENT A L'AUNtA A) DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE XI. 22 JuIN 1979

APPROBTION DEL 'AMENDEMENT DE BONN

Argentine
D~p6t de l'instrument aupr~s du Gou-

vernement suisse : 17 mai 2001

Date de prise deffet : 16juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 13juillet
2001
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 1971'

ACCEPTANCE OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED BY THE PRO-

TOCOL OF 3 DECEMBER 19822

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation.: 21 May 2001

Date of effect: 21 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 24 July 2001

No. 14583. Multilatiral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FEVRIER 1971'

ACCEPTATION DE LA CONVENTION SUS-

MENTIONNt, TELLE QUE MODIFItE PAR LE

PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 19822

Azerbaidjan

Dgp6t de l'instrument aupr~s du Direc-
teur g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 21 mai 2001

Date de prise d'effet : 21 septembre 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 24 juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 996, No. 1-14583 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 996, No 1-14583.

2. Ibid., vol. 1437, No. A-14583 -- Ibid., vol. 1437, No A-14583.

123



Volume 2155, A-14583

AMENDMENTS TO ARTICLES 6 AND 7 OF

THE CONVENTION ON WETLANDS OF IN-

TERNATIONAL IMPORTANCE ESPECIALLY

AS WATERFOWL HABITAT. REGINA, CAN-

ADA, 28 MAY 1987'

A CCEPTANCE

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Direc-

tor-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 21 May 2001

Date of effect: 21 September 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Organization, 24 July 2001

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 6 ET 7 DE LA

CONVENTION RELATIVE AUX ZONES HU-

MIDES D'IMPORTANCE INTERNATIONALE

PARTICULIFREMENT COMME HABITATS

DES OISEAUX D'EAU. REGINA (CANADA),

28 MAI 19871

A CCEPTA TION

Azerbaidjan
Ddp6t de l'instrument auprds du Direc-

teur gdndral de l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 21 mai 2001

Date de prise d'effet : 21 septembre
2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'&ducation,
la science et la culture, 24juillet

2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1824, No. A-14583 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1824,No A-14583
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

BOTSWANA UPON SIGNATUE AND CON-

FIRMED UPON RATIFICATION
2

Sweden

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 25 July 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 July
2001

No. 14668. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DItCEMBRE
1966'

OBJECTION A LA RESERVE FORMULIE PAR

LE BOTSWANA LORS DE LA SIGNATURE

ET CONFIRMItE LORS DE LA RATIFICA-

TION
2

Suede
Rception par le Secrtaire g~n&al de

l'Organisation des Nations Unies : 25
juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25juillet

2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the reservation made by Botswana upon

signature of the 1966 International Covenant on Civil and Political Rights, and confinmed
upon ratification, regarding articles 7 and 12 (3) of the Covenant.

The Government of Sweden notes that the said articles of the Covenant are being made

subject to a general reservation referring to the contents of existing legislation in Botswana.

The Government of Sweden is of the view that, in the absence of further clarification,

this reservation raises doubts as to the commitment of Botswana to the object and purpose
of the Covenant and would like to recall that, according to customary international law as

codified in the Vienna Convention on the Law f Treaties, a reservation incompatible with

the object and purpose of a treaty shall not be permitted,

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become

parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are pre-

pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under

the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by the

Government of Botswana to the International Covenant on Civil and Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force of the Covenant between Botswa-

na and Sweden. The Covenant enters into force in its entirety between the two States, with-
out Botswana benefiting from its reservation."

I. United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authen-
tic text); vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999) - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol); vol. 1059, p. 451
(rectificatifau vol. 999).

2. Ibid., vol. 2121, No. A- 14668 -- Ibid., vol. 2121, No A- 14668.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement su6dois a examin6 la r6serve formulke par le Botswana au moment
de signer le Pacte international de 1966 relatif aux droits civils et politiques, et qu'il a con-
firm6e lors de la ratification, en ce qui conceme les articles 7 et 12 3) du Pacte.

Le Gouvemement su6dois note que ces articles du Pacte feraient ainsi l'objet d'une r6-
serve g6ngrale les assujettissant au droit interne botswanais.

Le Gouvemement sugdois estime que, faute d'6claircissements suppl6mentaires, cette
r6serve peut faire douter de l'adh6sion du Botswana A lobjet et au but du Pacte et il rappelle
que, conform6ment au droit international coutumier codifi6 par la Convention de Vienne
sur le droit des trait6s, il n'est pas permis de formuler de r6serve incompatible avec le but
et lobjet du trait&

I1 est dans l'int6rgt de tous les tats que les trait6s auxquels ils ont d6cid6 de devenir
parties soient respect6s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties, et que celles-
ci soient dispos6es A apporter i leur l6gislation toutes les modifications necessaires pour
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu de ces traitgs.

Le Gouvemement su6dois fait donc objection A la r6serve formulke par le Gouveme-
ment botswanais A l'6gard du Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

La prgsente objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur du Pacte entre le
Botswana et la Suede. Le Pacte entre en vigueur entre les deux ttats dans son int6gralit6,
sans qu'il soit tenu compte de la r6serve formul6e par le Botswana.
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OBJECTION TO THE RESERVATION TO ARTI-

CLE 7 MADE BY THE GOVERNMENT OF

BOTSWANA UPON RATIFICATION

Portugal
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 26 July
2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 July
2001

OBJECTION A LA RtSERVE A L'ARTICLE 7
FORMULtE PAR LE GOUVERNEMENT DU

BOTSWANA LORS DE LA RATIFICATION

Portugal
Notification effectu~e aupr~s du Secrg-

taire gingral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 26juillet 2001

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26juillet
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Portuguese Republic has examined the reservation made by
the Government of the Republic of Botswana to article 7 of the International Covenant on
Civil and Political Rights (New York, 16 December 1966).

The Government of the Portuguese Republic is of the view that, according to article 4
(2) of the Covenant, the said reservation is incompatible with its object and purpose.

Furthermore, this reservation goes against the general principle of treaty interpretation
according to which a State party to a treaty may not invoke the provisions of its internal law
as justification for failure to perform according to the obligations set out by the said treaty.
It is the common interest of States that treaties to which they have chosen to become parties
are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are prepared to
undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the
treaties.

The Government of the Portuguese Republic considers that the Government of the Re-
public ofBotswana, by limiting its responsibilities under the Covenant by invoking general
principles of its Constitutional Law, may create doubts on its commitment to the Covenant
and, moreover, contributeto undermine the basis of International Law.

The Government of the Portuguese Republic therefore objects to the reservation made
by the Government of the Republic of Botswana to article 7 of the Covenant. This objec-
tion shall not constitute an obstacle to the entry into force of the Covenant between the Por-
tuguese Republic and the Republic of Botswana."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique portugaise a examin6 le texte de la r6serve 6mise
par le Gouvernement de la R6publique du Botswana au sujet de l'article 7 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques

(New York, 16 d6cembre 1966).

Le Gouvernement de la R6publique portugaise consid~re que, conform6-ment au pa-
ragraphe 2 de l'article 4 du Pacte, ladite r6serve est incompatible avec lobjet et le but de
celui-ci.

En outre, cette r6serve va A lencontre du principe g6n6ral en mati~re d'interpr6tation
des trait6s selon lequel un Etat partie A un trait6 ne peut invo-quer les dispositions de son
droit interne pour justifier la non-ex6cution des obligations 6nonc6es dans ledit trait6. I1 y
va de l'int6r~t commun des ttats que les trait6s auxquels ils ont choisi d'etre parties soient
respect6s, quant A leur objet et a leur but, par toutes les parties et que les Etats acceptent
d'introduire dans leur 16gislation toutes les modifications requises pour leur permettre de
s'acquitter des obligations que leur imposent les trait6s.

Le Gouvemement de la R6publique portugaise considre que le Gouver-nement de la
R6publique du Botswana, du fait qu'il limite les responsabilit6s qu'il assume au titre du Pac-
te en invoquant les principes g6n6raux de son droit constitutionnel, peut faire douter de son
attachement au Pacte et, de plus, contribuer A saper les fondements du droit international.

Le Gouvemement de la R6publique portugaise fait donc objection A la r6-serve 6mise
par le Gouvernement de la R6publique du Botswana au sujet de larticle 7 du Pacte. Cette
objection ne constitue pas un obstacle i rentr6e en vigueur du Pacte entre la R6publique
portugaise et la R6publique du Botswana. "



Volume 2155, A-14668

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Guatemala
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 26 July 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 July
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NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
3 DE L'ARTICLE 4

Guatemala

Rception par le Secrdtaire gdnral de
l'Organisation des Nations Unies : 26
juillet 2001

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26juillet
2001

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MP/14/1020

La Misi6n 'rtmsnente de Uuaten ala ;ante a Naciones Unidas salda
atentamente a la Secretarla General de las Naciones Unida* y tiene el honor de
infKtarle que, con fecha I 4j rdoD-], S.E. Lic. Alflonso Portillo, Presidente de lI
Rcptiblica de Guatemala, aprob6 ean Conisejo de Ministros el Decreto Gubernativo 2-
2001, por meodio del cual se prorraga por trainta (50) di., mals el Decreto Gubmrativo
1-200 1, relativo aI Estado-de Alarma en todo el territori nacional, uwpcndi,,ndose

"tempornlmcnte por treinta (SO) digs mis, contados a partir del dim siguiente cn que
finalicen los treinta (50) dias dcl plazo anterior, la plna visencia de los derechos
ciudadanos contenidos en los articulos 6, 9 y 26 de la Constituoion Politica dc la
Ropinblica de Guatemala. A4jnuto se remin copi& del Decreto en menci6n tat y corno
apareci6 publicado en el Dia-io de Centra America, 6rgazo oficial del Estado, cl 19 de
julio dc 2001.

La Misi6n Pcrrantente de Cuaat ala arte las Naciones Unidas aprowecha a
aportuLmidad para reiterar a In Secretaria General de Las Nacioncs Uiiidas las
scgu-idadcs de mu ms alta y distinguida considcraci6n.

Nueva York, 26 dr Julio de 2001.

Sccretaria General
de bas Nacioncs Unidas
Nueva York.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

New York, 26 July 2001

MP/14/1020

The Permanent Mission of Guatemala to the United Nations presents its compliments
to the Secretariat of the United Nations and has the honour to inform it that, on 17 July
2001, Mr. Alfonso Portillo, President of the Republic of Guatemala, adopted, in the Council
of Ministers, Government Decree No. 2-2001, whereby Government Decree No. 1-2001
concerning the state of emergency was extended for an additional 30 days throughout the
national territory, with the temporary suspension, for an additional 30 days beginning on
the day after the expiry of the previous 30-day period, of the full exercise of the civil rights
provided for in articles 6, 9 and 26 of the Political Constitution of the Republic of Guate-
mala. Enclosed herewith is a copy of the above-mentioned Decree as it was published in
the Diario de Centro America, the official organ of the State, on 19 July 2001.

The Permanent Mission of Guatemala to the United Nations takes this opportunity to
convey to the Secretariat of the United Nations the renewed assurances of its highest con-
sideration.

The Secretary-General

of the United Nations

New York
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

New York, le 26 juillet 2001

MP/14/1020

La Mission permanente du Guatemala aupr~s de l'Organisation des Nations Unies pre-
sente ses compliments au Secr6taire g6n6ral et a rhonneur de l'informer que, le 17 juillet
2001, S. E. M. Alfonso Portillo, Pr6sident de la R6publique du Guatemala, a approuv6 en

Conseil des ministres le d6cret gouvernemental No 2-2001 qui proroge de trente (30) jours
le d6cret gouvememental No 1-2001 proclamant l'tat d'urgence sur toute 1'6tendue du ter-
ritoire national et suspend temporairement pour trente (30) autres jours, a compter de la fm
de la p6riode de suspension pr6c6dente de trente (30) jours, les droits civiques 6nonc6s aux
articles 6, 9 et 26 de la Constitution politique de la R6publique du Guatemala. On trouvera
ci-joint copie du d6cret en question tel qu'il a 6 publi6 dans l'organe officiel de l'ttat, le
Diario de Centro Am6rica, le 19 juillet 2001.

La Mission permanente du Guatemala aupr~s de l'Organisation des Nations Unies sai-
sit l'occasion de r~it~rer au Secr~taire g~n~ral les assurances de sa tr~s haute consideration.

Le Scrtaire g6n6ral

des Nations Unies

New York
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

I

La EMBAJADA DE ESPARA en Guito saluda

atentamente al HONORABLE MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES y

como continuaci6n a las conversaciones mantenidas en esta

capital el pasado dia 25 de febrero 61timo entre Delegaciones do

ambos paises pare la enmienda del articulo 16 del Convenio de

Cooperaci6n Cultural entre Espafta y el Ecuador de 15 de Julio de

1975, tiene el honor de solicitar a ese Ministerio su conformidad

con las siguientes propuestas, a fin de poder iniciar la

tramitac16n interns espahola del Acuerdo de enmienda referido:

I - Considerar como definitiva la propuesta

de enmienda del articulo 16 del Convenio de referencia, tal y

como figura en el aneJo III al Acta de dichas reuniones y como

se recoge a continuaci6n:

"Las Partes Contratantes acuerdan el mutuo

reconocimiento de titulos oficiales quo acrediten la finalizaci6n

de la enseftanza secundaria y certificados oficiales de estudios

parciales de eduoaci6n secundaria, obtenidos por nacionales de

cualquiera de las Partes, de conformidad con su propla

legislaci6n.

Los titulos oficiales y certificados

oficiales de estudios parciales de educaci6n superior, asi como

los titulos que habiliten para el ejerciclo legal do una
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profesi6n, obtenidos en una Parte por nacionales de cualquiera

do las Partes, ser6n reconocidos y se les otorgari validez por

le autoridades competentes de la otra, de acuerdo con su propia

legislaci6n. Dichos titulos y certificados deber6n guarder

equivalencia en cuanto a la duraci6n do los estudios y contenidos

bhsicos de formacifn conducentes al titulo correspondiente de la

Parte que otorga el raconocimiento.

El reconocimiento producirA los efectos

acad~micos y profesionales que cada Parte confiera a sus propios

titulos oficiales. Para el ejercicio legal de las profesiones,

serA necesario el cumplimiento de los requisitos no acad~micos

exigidos por las respectivas legislaciones internes, que no

podrfn suponer discriminaci6n por raz6n de la nacionalided o del

pais de expedici6n del titulo.

A efectos del presente articulo entidndese

por reconocimiento, la homologaci6n o convalidaci6n do titulos

oficieles y certificados de estudios parciales realizados en

cualquieza de las dos Partes, y por titulos oficiales, aquellos

otorgados por autoridades o instituciones de educaci6n bAsica y

superior, que producen plenos efectos ecadAimicos y

profesionales."

2.- Proponer como f6rmula de entrada en

vigor de esta enmienda la siguiente:

"Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha

de la respuesta que formule el Ministerio de Relaciones

Exteriores del Ecuador a la Nota Verbal espatiola comunicando el
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cumplimiento de los requisitos establecidos en su legislaci6n
interna pare la celebrac16n de tratados internacionales."

La Embajada de Espafla agradece al Honorable
Ministerio de Relaciones Exteriores la atencifn qua se sirva
dispenser a la presente y aprovecha la oportunidad para
reiterarle las seguridades de su mfs alita y distinguida

consideraci6n.

Quito, 30 de marzo de 1998

AL HONORABLE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
CIUDAD
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H

URPIJOUCA DEL EW!ADOD
IMUSwIRMo DR RLAIONM ZXTERIORES

NotaN* .IM5 ? - 40 DGRC/DPDRC/98

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES saluda mny
atentamite a Is Honorable Embajada de Espafla y como continuaci6n a las
conversaciones mantmidan ets capital el pasado 25 do febrero entre las Delegaoiones
do ambos paises pars la ennienda del artculo 16 del Convenio de Cooperaci6n Cultural
entre Ecuador y Espafia de 15 de julio de 1975, manifiesta su conformidad en la
propuesta convenida tal y como figura ean el anexo II del Acta de dicha reumi6n y comn
se recoge a continuaci6n:

[See note I -- Voir note I]

De igual manera, el MINISTERIO DE REIACIONES EXTERIORES
acepta la fornmla propuesta por la Honorable Embajada de Espsaff para la entrada en
vigor do las enamiendas, con el texto:
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Este Acerdo etrari en vigor la fe a doe s respewsta que formule d
Ministerio de Relaciones Exteriores del Ecuador a Is Nota Verbal espaffola comumicando
el cumplimiento do los requisios establecidos on su legislacin interna pars la
celebraci6n de tratados internacionales"

EL MINISTER1O DE RELACIONES EXTEMIORES se vale de Ia
oportunidad pan reiterar a la Honorable Embajada de Espafia las seguridades de su ns
ala con.iderai6n y estima.

Quito, a 19 do mayo de 1998
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Ill

La EMBAJADA DE ESPAfIA saluda muy atantamonte al Honorable Minlsteno de

Reladones Extelovos y tione *1 honor do pariclparle Io sigulente:

A Is hora do aprobar a) Canje de Notas entre Espaisa y 0l Ecuador do 30.03.98 y

19.05.98. por el qua so modifica el aliculo 16 del Convenlo do Cooporaci6n Cultural ontre

Espaita y el Ecuador do 1975, so ha observado quo Ia flcha do firma del Convenio quo figure

tanto en las Notas intercambiada' entre lag patos, coma on of Acta Final do Is Reunion

celebrada al 25 de febrero do 1998 on osta capital, as ta del 15 do Julio do 1975, slendo Ia

del 14 do Iulle do 1975 Ia verdadera fecha do Ia firma del mismo. Pare continuer La

tramitaci6n del expediente, es necesaro proceder a (a subsanaci6n de esto error material.

A ate fin, debe entenderse que Ia referenda quo so hao a In ftech del Convenio do

Cooperaci6n Cultural entre ambos paises, tanto an las Notes Verbales Intorcambiadas entre

las partos coma an el Act do Ins Negocleciones. as la del 14 do Julio de 1978 en lugar de

Ia del IS de julio, coma figura por error.

La Embajada de Espalia solieits quo este H. Ministero do Rlaciones Exterlores so

honre en acuser recibo do asia Nola Verbal.

La Embajada do Espafia agradec. at M. Ministedo do Relaciones Exterlores Ia atei "Sn

quo de a esta solicitud y aprovecha Ia oportunldad para relterade la seguridades do au mils

ali y distinguida considerd6n.

Quito, 21 do septiembre do 199

AL HONORABLE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

CIUDAD
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IV

RE PUJMMA DEL ECU ADO

INUSTIIRIO DE RLACIONES EXTBRIOES

No. 35Y/- , DOT

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXFERIORES-DIRECCION
GENERAL DE TRATADOS-, saluda atentamente a la Honorable Embajada de
Espaft y tiene el alto honor de referirse a ]a atenta nota No. 129-V, de 21 de
septiembre de 1999, contrada a informar que a Ia hora de aprobar el Canje de
Notas entre Ecuador y Espafia de 30.03. 98 y 19.05.98, por el que so modifica
el articulo 16 del Convenio de Cooperaci6n Cultural entre ambos palses do
1975, ha observado que Is fecha que se ha hecho constar como de Ia firma del
Convenio quo apareoe tanto en las Notas intercambiadas entre Ins Partes, como
en el Acta Final do la Reuni6n celebrada el 25 de febrero do 1998 on la ciudad
de Quito, es la del 15 do julio de 1975, siendo la del 14 de julio de 1975 la
verdadera fecha do ]a firma del mencionado Convenio.

EL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES-DIRECCION
GENERAL DE TRATADOS-, entiende que Ia reforencia que so hace a la
fecha del Convenio do Cooperaci6n Cultural entre Ecuador y Espala, tanto en
las Notas Verbales nfimeros 33-V y 9573-40-DGRC/DPDRC/9S, de 30 de
marzo y 19 do mayo de 1998, respectivamente, intercambiadas entre Ins Partes
como on el Acta de Negociaciones, es la del 14 de julio de 1975 en lugar
do la del 15 de julio de 1975 quo figura por error.

Asimismo, manifiesta quo el Acuerdo mediante Canje do Notas entre
Ecuador y Espafla que modifica el artlculo 16 del Convenio do Coopereci6n
Cultural entre ambos paises, entrari en vigencia en el momento en quo las
Partes Contratantes se notifiquen, por la via diplomnitica, el cumplimiento de
los requisitos establecidos en la legislaci6n intema de cada pals respecto a ]a
celebraci6n de tratados internacionales.

EL MINTSTERIO DE RELACIONES EXCTERIORES- DIRECCION
GENERAL DE TRATADOS-, aprovecha la oeasi6n par reiterar a la
Honorable Embajada do Espaia, las seguridades do su mis alta y distinguida
consideraci6n.

Quito, a 2 de marzo del 2000

A la Honorable
EMBAJADA DE ESPAF4A
Ciudad.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF SPAIN

No. 33-V

The Embassy of Spain in Quito presents its compliments to the Ministry of Foreign Af-
fairs and, pursuant to the talks held in this capital city on 25 February last between delega-
tions of the two countries for the amendment of article 16 of the Agreement on Cultural
Cooperation between Spain and Ecuador of 15 July 1975, has the honour to request the
Ministry to approve the following proposals, with a view to enabling Spain to initiate the
necessary domestic formalities in connection with the amendment agreement:

1. The proposal for an amendment of article 16 of the Agreement on Cultural Coop-
eration, as contained in annex III to the minutes of the meeting and as reproduced below,
is regarded as final:

"The Contracting Parties agree to recognize reciprocally the formal diplomas awarded
upon the completion of secondary education and the formal certificates awarded for partial
secondary education studies, when obtained by nationals of either Party, in accordance with
their own legislation.

"Formal degrees and formal certificates for partial studies in higher education, together
with qualifications authorizing the legal exercise of a profession, obtained in one Party by
nationals of either Party shall be recognized and validated by the competent authorities of
the other Party, in accordance with its own legislation. The said degrees, certificates and
qualifications shall be deemed equivalent on the basis of the duration of the studies and the
core educational content leading to the corresponding qualification of the Party granting
recognition.

"Recognition shall produce the academic and professional effects which each Party be-
stows on its own formal qualifications. For the legal exercise of the professions, compli-
ance with the non-academic requirements laid down by the respective domestic laws is
necessary, which may not result in discrimination by reason of nationality or country that
issued the qualifications.

"For the purposes of this article, recognition shall be understood to mean the accredi-
tation or validation of formal diplomas, degrees and qualifications and certificates for par-
tial studies carried out in either of the two Parties, and formal diplomas, degrees and
qualifications shall be understood to mean diplomas, degrees and qualifications awarded
by basic and higher education authorities or institutions which produce full academic and
professional effects."

2. The following clause for the entry into force of this amendment is proposed:
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"This agreement shall enter into force on the date of the reply from the Ministry of For-
eign Affairs of Ecuador to the Spanish note verbale stating that the requirements laid down
in its domestic laws for the conclusion of international treaties have been complied with."

The Embassy of Spain thanks etc.

Quito, 30 March 1998

Ministry of Foreign Affairs
Quito
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II

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note No. 9573-40 DGRC/DPDRC/98

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Spain and,
pursuant to the talks held in this capital city on 25 February last between the delegations of
the two countries for the amendment of article 16 of the Agreement on Cultural Coopera-
tion between Ecuador and Spain of 15 July 1975, states its acceptance of the agreed pro-
posal as contained in annex HI to the minutes of that meeting and as reproduced below:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs also accepts the clause proposed by the Embassy of
Spain for the entry into force of the amendment, which reads:

"This agreement shall enter into force on the date of the reply from the Ministry of For-
eign Affairs of Ecuador to the Spanish note verbale stating that the requirements laid down
in its domestic laws for the conclusion of international treaties have been complied with."

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity etc.

Quito, 19 May 1998
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III

EMBASSY OF SPAIN

N. 129-V

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to inform it as follows:

At the time of the approval of the exchange of notes between Spain and Ecuador of 30
March 1998 and 19 May 1998 amending article 16 of the 1975 Agreement on Cultural Co-
operation between Spain and Ecuador it was noted that, whereas the date of signature of the
Agreement as it appears in the notes exchanged between the parties and in the final docu-
ment of the meeting held on 25 February 1998 in Quito is 15 July 1975, the correct date of
signature is in fact 14 July 1975. This material error should be rectified before the matter
proceeds further.

To this end, it should be agreed that references to the date of the Agreement on Cultural
Cooperation between the two countries, both in the notes exchanged between the parties
and in the minutes of the negotiations, should read 14 July 1975 instead of the erroneous
15 July.

The Embassy of Spain requests the Ministry of Foreign Affairs to acknowledge receipt
of this note verbale.

The Embassy of Spain thanks the Ministry of Foreign Affairs for its attention to this
matter and takes this opportunity to convey to the Ministry the renewed assurances of its
highest consideration.

Quito, 21 September 1999

Ministry of Foreign Affairs
Quito
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IV

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 3934-19 DGT

The Treaty Department of the Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to
the Embassy of Spain and has the honour to refer to note No. 129-V of 21 September 1999
stating that at the time of approval of the exchange of notes between Ecuador and Spain of
30 March 1998 and 19 May 1998 it was noted that, whereas the date of signature of the
Agreement as it appears in the notes exchanged between the Parties and in the final docu-
ment of the meeting held on 25 February 1998 in Quito is 15 July 1975, the correct date of
signature is 14 July 1975. This material error should be rectified before the matter proceeds
further.

The Treaty Department of the Ministry of Foreign Affairs agrees that references to the
date of the Agreement on Cultural Cooperation between Ecuador and Spain, both in notes
verbales No. 33-V and 9573-40-DGRC/DPDRC/98, of 30 March and 19 May 1998, respec-
tively, exchanged between the Parties and in the minutes of the negotiations, should read
14 July 1975 instead of the erroneous 15 July 1975.

It also states that the Agreement by exchange of notes between Ecuador and Spain
amending article 16 of the Agreement on Cultural Cooperation between the two countries
shall enter into force at the time the Contracting Parties notify each other through the dip-
lomatic channel that the requirements laid down in their respective domestic laws for the
conclusion of international treaties have been complied with.

The Treaty Department of the Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity etc.

Quito, 2 March 2000

Embassy of Spain
Quito
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE D'ESPAGNE

No 33-V

L'Ambassade d'Espagne A Quito pr6sente ses compliments au Minist~re des relations
ext6rieures et, suite aux conversations qui se sont tenues en cette ville le 25 f6vrier demier
entre les d616gations des deux pays aux fins d'amendement de l'article 16 de 'Accord de
cooperation culturelle entre l'Espagne et l'Ftquateur, du 15 juillet 1975, a rhonneur de sol-
liciter l'agr6ment du Ministre avec les propositions ci-apr~s, afin de pouvoir entreprendre
les formalit6s internes espagnoles relatives A r'amendement en question:

1. Consid~rer d6finitive la proposition d'amendement de l'article 16 du Trait6 cit6 en
r6f6rence, telle qu'elle apparait A lannexe III du proc~s-verbal desdites conversations et se
lit comme suit :

Les Parties contractantes conviennent de reconnalitre mutuellement les titres officiels
sanctionnant l'ach~vement d'tudes complktes de renseignement secondaire et des certifi-
cats officiels d'6tudes partielles de 'enseignement secondaire, obtenus par les nationaux de
rune ou 'autre des Parties, en conformit6 avec leur propre 16gislation.

La validit6 des titres officiels et des certificats officiels d'6tudes partielles de 'ensei-
gnement sup6rieur, ainsi que les titres habilitant i l'exercice d'une profession, obtenus par
les nationaux de l'une des Parties, sera reconnue par les autorit6s comptentes de 'autre
Partie, en conformit6 avec sa propre 16gislation. Lesdits titres et certificats devront 8tre
6quivalents, quant la dur6e des 6tudes et A la teneur essentielle de la formation, aux titres
correspondants de la Partie qui leur accorde reconnaissance.

La reconnaissance produira les effets acad6miques et professionnels que chaque Partie
confere A ses propres titres officiels. L'exercice l6gal des professions exigera le respect des
conditions non acad6miques prescrites par les 16gislations internes respectives, lesquelles
ne devront comporter aucune discrimination A raison de la nationalit6 ou du pays de d6li-
vrance du titre.

Aux fins du pr6sent article, on entend par "reconnaissance" lhomologation ou la vali-
dation des titres officiels et des certificats d'6tudes partielles accomplies dans l'une ou
'autre des deux Parties, et par "titres officiels" ceux qui sont d6cem6s par les autorit6s ou

les 6tablissements de 'enseignement de base et de renseignement sup6rieur, qui d6ploient
pleinement leurs effets acadmiques ou professionnels.

2. Proposer la formule suivante concernant 'entr6e en vigueur de cet amendement:

" Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de la r6ponse donn6e par le Ministbre
des relations ext6rieures de l'tquateur la note verbale espagnole aux fins de notifier l'ac-
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complissement des formalit~s prescrites par la lgislation interne pour la conclusion de trai-
t~s internationaux. "

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion, etc.

Quito, le 30 mars 1998

Le Minist~re des relations ext~rieures
En ville
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II

RPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Note No 9573-40 DGRC/DPDRC/98

Le Minist~re des relations ext6rieures pr6sente ses compliments A l'Ambassade d'Es-
pagne et, suite aux conversations qui se sont tenues en cette ville le 25 f6vrier dernier entre
les d616gations des deux pays aux fins d'amendement de r'article 16 de l'Accord de coop6-
ration culturelle entre l'Espagne et l'tquateur, du 15 juillet 1975, a rhonneur d'exprimer
'agr6ment du Minist~re avec la proposition convenue telle qu'elle apparait A l'annexe III du

proc~s-verbal desdites conversations et se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des relations ext6rieures accepte 6galement la formule suivante, propos6e
par rAmbassade d'Espagne concemant l'entr6e en vigueur des amendements :

"Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la r6ponse donn6e par le Minist~re
des relations ext6rieures de l'tquateur A la note verbale espagnole aux fins de notifier l'ac-
complissement des formalit6s prescrites par la 16gislation inteme pour la conclusion de trai-
t6s internationaux. "

Le Minist~re des relations ext6rieures saisit cette occasion, etc.

Quito, le 19 mai 1998
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III

AMBASSADE D'ESPAGNE

No 129-V

L'Ambassade d'Espagne A Quito pr~sente ses compliments au Minist~re des relations
ext~rieures et a 'honneur de lui faire part de ce qui suit :

Au moment d'approuver l'6change de notes entre l'Espagne et l'tquateur, du 30 mars
1998 et du 19 mai 1998 respectivement, portant amendement de 1'article 16 de l'Accord de
cooperation culturelle entre l'Espagne et l'tquateur, de 1975, il a &6 constat6 que la date de
signature de l'Accord, telle qu'elle figure tant dans les notes 6chang~es par les Parties que
dans le proc~s-verbal final de la reunion tenue le 25 f~vrier 1998 en cette ville, est donn~e
comme le 15 juillet 1975, alors que la date authentique de la signature est le 14 juillet 1975.
L'exp~dition de l'affaire exige que cette erreur mat6rielle soit corrig~e.

A cette fin, il doit 8tre entendu que la date de l'Accord de cooperation culturelle entre
les deux pays, A laquelle it est fait r~f~rence tant dans les notes 6chang6es par les Parties
que dans le proc~s-verbal des n~gociations, est le 14 juillet 1975 et non le 15 juillet comme
mentionn6 par erreur.

L'Ambassade d'Espagne a l'honneur de demander au Minist~re des relations ext6rieu-
res de bien vouloir accuser reception de la pr~sente note verbale.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion, etc.

Quito, le 21 septembre 1999

Le Minist~re des relations ext~rieures
En ville
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IV

REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

MINISTRE DES RELATIONS EXTItRIEURES

Note N' 3934-19 DGT

Le Ministre des relations ext6rieures, Direction g6n6rale des Trait6s, pr6sente ses
compliments A l'Ambassade d'Espagne et a l'honneur de se r6f6rer A la note N' 129-V, du
21 septembre 1999, dans laquelle l'Ambassade d'Espagne signale qu'au moment d'approu-
ver l'6change de notes entre rEspagne et l'tquateur, du 30 mars 1998 et du 19 mai 1998
respectivement, portant amendement de l'article 16 de 'Accord de coop6ration culturelle
entre l'Espagne et lI'quateur, de 1975, il a W constat6 que la date de signature de l'Accord,
telle qu'elle figure tant dans les notes 6chang6es par les Parties que dans le proc~s-verbal
final de la r6union tenue le 25 f6vrier 1998 a Quito, est donn6e comme le 15 juillet 1975,
alors que la date authentique de signature dudit Accord est le 14 juillet 1975.

Le Minist~re des relations ext6rieures, Direction g6n6rale des Trait6s, entend bien que
la date de 'Accord de coop6ration culturelle entre l'tquateur et l'Espagne, d laquelle il est
fait r6f6rence tant dans les notes verbales N' 33-V et N' 9573-40 DGRC/DPDRC/98, du 30
mars 1998 et du 19 mai 1998 respectivement, 6chang6es par les Parties, que dans le proc~s-
verbal des n6gociations, est le 14 juillet 1975 et non le 15 juillet comme mentionn6 par er-
reur.

Le Minist~re convient 6galement que l'accord conclu par 6change de notes entre
l'tquateur et 'Espagne, portant amendement de rarticle 16 de r'Accord de coop6ration cul-
turelle entre les deux pays, entrera en vigueur d~s que les Parties contractantes se seront no-
tifi6 par la voie diplomatique r'accomplissement des formalit6s prescrites par la 16gislation
interne de chacun des deux pays en ce qui conceme la conclusion de trait6s internationaux.

Le Minist~re des relations ext6rieures, Direction g6n6rale des Trait~s, saisit cette oc-
casion, etc.

Quito, le 2 mars 2000

L'Ambassade d'Espagne
En ville
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2
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the reservation made by Peru at the time
of its ratification of the Vienna Convention on the Law of Treaties.

The Government of Sweden notes that articles 11, 12 and 25 of the Convention are be-
ing made subject to a general reservation referring to the contents of existing legislation in
Peru.

The Government of Sweden is of the view that, in the absence of further clarification,
this reservation raises doubts as to the commitment of Peru to the object and purpose of the
Convention and would like to recall that, according to customary international law as cod-
ified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the
object and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation by the Gov-
ernment of Peru to the Vienna Convention on the Law of Treaties.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Peru
and Sweden. The Convention enters into force in its entirety between the two States, with-
out Peru benefiting from its reservation."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1155, No. 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1155, No 1-18232.

2. Ibid., vol. 2121,No. A-18232 -- Ibid., vol. 2121, No A-18232.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement su~dois a examin6 la r6serve formul6e par le Prou lors de la ratifi-
cation de la Convention de Vienne sur le droit des trait6s.

Le Gouvernement su6dois note que les articles 11, 12 et 25 de la Convention font ainsi
lobjet d'une r6serve g6n6rale les assujettissant au droit interne p6ruvien.

Le Gouvernement su6dois estime que, faute d'6claircissements suppl6mentaires, cette
r6serve peut faire douter de l'adh6sion du P~rou i l'objet et au but de la Convention et il
rappelle que, conform6ment au droit international coutunier codifi6 par la Convention de
Vienne sur le droit des trait6s, il n'est pas permis de formuler des r6serves incompatibles
avec l'objet et le but du trait6.

I1 est dans l'int~r~t de tous les ttats que les trait6s auxquels ils ont d6cid6 de devenir
parties soient respect6s, quant A leur objet et i leur but, par toutes les parties, et que celles-
ci soient dispos6es A apporter A leur 16gislation toutes les modifications n6cessaires pour
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu de ces trait6s.

Le Gouvernement su6dois fait donc objection A la r6serve formulke par le Gouveme-
ment p6mvien A l'gard de la Convention de Vienne sur le droit des trait6s.

La pr6sente objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre
le P6rou et la Suede. La Convention entre en vigueur entre les deux ttats dans son int6gra-
1it6 sans qu'il soit tenu compte de la r6serve formuke par le P6rou.
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No. 19609. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DE
L'INSTITUT POUR L'ASIE ET LE PA-
CIFIQUE EN VUE DU DEVELOPPE-
MENT DE LA RADIODIFFUSION.
KUALA LUMPUR, 12 AOUJT 19771
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1. United Nations, Treaty Series, vol. 1216, No. 1-19609- Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1216, No 1-19609.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

on 16/17 January 1991 delegations representing the Aeronautical Authorities from the
Republic of Finland and the Federal Republic of Germany met to exchange views on bilat-
eral air transport matters.

The discussions were frank and friendly. They touched all subjects of mutual interest
in their aviation relationship.

A list of participants is in Attachment 1.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1218, No. 1-19664 - Nations Unies, Recuell des Traitis,
vol. 1218, No 1-19664.
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At the outset, both delegations noted that air transport between the two countries had
developed in a satisfactory manner and, in the wake of German unification on 3 October
1990, carried the promising prospect of significant and sustained growth.

Both delegations were of the view that the Air Services Agreement between the Re-
public of Finland and the German Democratic Republic of 30 January 1973 has expired ac-
cording to customary international law with the establishment of German unity.

There was also a common view that the bilateral Air Services Agreement between the
Republic of Finland and the Federal public of Germany of 21 May 1974 and the series of

Agreed Minutes related thereto continued to be the international legal framework gov-
erning their mutual air transport relationship.

Desirous to adjust their bilateral air transport relationship and adapt their bilateral Air
Services Arrangements to a situation that had changed, the two delegations agreed:

ROUTE SCHEDULE

As the Route schedule of the bilateral Air Services Agreement between the Republic
of Finland and the Federal Republic of Germany of 21 May 1974 is subject to swift amend-
ment by exchange of diplomatic notes and had territorial connotation strictly related to
points in the Federal Republic of Germany prior to unification, both delegations agreed that
it be amended as presented in Attachment 2.

The new Route Schedule will he confirmed by an exchange of diplomatic Notes.

In addition to the Route Schedule the following traffic rights may be exercised by the
designated airlines.

Airlines designated by the Republic of Finland:

- Hamburg - Amsterdam vv. (full rights)

- Munich - Prague vv. (no fifth freedom rights)

- Hamburg - Stuttgart vv. (combination of points, no cabotage)

- Stuttgart - Geneva vv. (full rights). L)

Airlines designated by the Federal Republic of Germany:

In-between rights at Copenhagen and/or Stockholm on the route Berlin - Helsinki vv.
(with full rights).

The Finnish Delegation proposed to add Dusseldorf under the column "Points in the
territory of the Federal Republic of Germany" to be served by the airlines designated by the
Republic of Finland. The two delegations finally agreed to discuss this subject at the next
round of consultations.



Volume 2155, A-19664

DESIGNATION OF AIRLINES

There was common understanding that each side may designate more than one airline
for the operation of scheduled services in strict conformity with the relevant ECAC Con-
clusions and Principles.

However the threshold values of the ECAC principles shall not apply for the route Ber-
lin - Helsinki.

TARIFFS, CAPACITY, MARKET ACCESS AND INTER-REGIONAL SERVICES

Concerning tariffs, capacity-sharing, market access and inter-regional services both
sides will take due account of the relevant Conclusions and Principles accepted by the Eu-
ropean Civil Aviation Conference (ECAC).

Both sides agree to maintain their liberal policies towards approving scheduled cargo
- only services.

ENTRY INTO FORCE OF THE MEMORANDUM

The delegations agreed that this Memorandum of Understanding shall be applied with
immediate effect as of the date of signing it.

Done at Bonn on January 17, 1991,

For the Aeronautical Authorities of the Federal Republic of Germany:

DIETER BARTKOWSKI

Director, Head of scheduled
services section, Civil Aviation

and Space Department
Federal Ministry of Transport

For the Aeronautical Authorities of the Republic of Finland:

LARS LOVKVIST

Director, Air Transport
Policy

Civil Aviation
Administration
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MEMBERS OF THE GERMAN DELEGATION

Mr. Dieter Bartkowski

- Head of Delegation -

Dr. Horst Mfirl

Mr. Rainer Schafer

Mr. Dieter Murmann

Mrs. Anne Gropper-Muller

Mr. Dieter Juras

Dr. Barbel Heindorf

Director,

Head of scheduled services section,

Civil Aviation and Space Department,

Federal Ministry of Transport

Deputy Director,

Scheduled services section,

Civil Aviation and Space Department,

Federal Ministry of Transport

Assistant of Director scheduled

services section,

Civil Aviation and Space Department,

Federal Ministry of Transport

Foreign office

Interpreter

Federal Ministry of Transport

Senior Manager International

Relations and Government Affairs

Deutsche Lufthansa AG

Head of Department Commercial Policy

and Agreements,

Interfiug



Mr. Lars Lovkvist

Head of Delegation

Mr. Ronny Ronnqv
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ATTACHMENT 1

MEMBERS OF THE FINNISH DELEGATION

Director, Air Transport,

Policy

Civil Aviation Administration

ist Assistant Vice president

International Relations,

Finnair
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ATTACHMENT 2

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated by airlines designated by the Federal Republic of Germany:

Points of Origin

Points in the Territory of

the Federal Republic of

Germany

Points in the Territory

of the Republic of Finland

Helsinki and four

points in the Territory of

the Republic of Finland

II. Routes to be operated by the airlines designated by the Republic of Finland:

Points in the Territory of

the Federal Republic of

Germany

Points in the Territory of

the Republic of Finland

Frankfurt/Main,

Hamburg,

Munchen,

Stuttgart,

Berlin

Points of Origin
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Botschaft I
der Bundesrepublik Deutschland

Helsinki

No: 109 /91

Verbalnote

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrt sich,
auf die an 16. und 17. Januar 1991 in Bonn zwischen den Luft-
verkehrsbeh~rden der Bundesrepublik Deutschland und der

Republik Finnland gef~hrten Gespriche Bezug zu nehmen. Ale
Ergebnis der Gespriche, die die Er6rterung der nach der

Herstellung der deutschen Einheit geschaffenen verinderten
Umst~nde hinsichtlich der Luftverkehrsbeziehungen zwischen den
beiden Staaten zum Gegenstand batten, wurde von beiden Dele-
gationen ein ,Memorandum of Understanding, unterzeichnet. Auf
der Grundlage dieses Memorandums of Understanding beehrt sich
die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland, dem Kinisterium
der Auswrtigen Angelegenheiten der Republik Finnland rolgende
Vereinbarung Ober die Anderung des geltenden 7luglinienplans
vorzuschlagen:

I. Fluglinien, die von den von der Bundesrepublik
Deutschland bezeichneten Unternehmen betrieben werden:

Punkte in Herkunftsland Punkte im Hoheitsaebiet der
Republik Finniand

Punkte im Hoheitsgebiet der Helsinki und vier weitere
Bundesrepublik Deutschland Punkte im Hoheitsgebiet der

Republik Finnland

II. Fluglinien, die-von den von der Republik Finnland be-
zeichneten Unternehmen betrieben werden:

An das
Aussenministerium der
Republik Finnland

H e s in ki
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Punkte lm Herkunftsland

Punkte im Hoheitsgebiet der

Republik Finnland

Bei beiden Seiten bestand

Fluglinienplan durch Austausch

wird.

Punkte im Hoheitsaebiet der

Bundesrepublik Deutschland

Frankfurt/Main,

Hamburg,

Mnchen,

Stuttgart,

Berlin

Einverstandnis, da der neue

diplomatischer Noten bestftigt

Falls sich die Regierung der Republik Finnland mit den

vorschlAgen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ein-

verstanden erkl~rt, werden diese Verbalnote und die das Einver-

st~ndnis der Regierung der Republik Finnland zum Ausdruck

bringende Antwortnote des Ministeriums der Auswirtigen Ange-

legenheiten eine Vereinbarung zwischen der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik

Finnland bilden, die mit dem Datum der Antwortnote in Kraft

tritt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt

diesen Anlass, das Aussenministerium der Republik Finnland

erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Helsinki, den 24.09.1991
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

II

MINISTERIUM
DER AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN

F1NNLANDS

No./ ?" e

VERBALNOTE

Das Ministerium der Auswrtigen Angelegenheiten beehrt

sich, der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland den

Eupfang der Verbalnote No. 109/91 vom 24. September 1991,

die folgenden Inhalt hat, hflichst zu bestitigen:

[See note I-- Voir note I]

An die

Botschaft der Bundesrepublik Deutschland

H e is ink i
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Das Ministerium der Auswrtigen Angelegenheiten hat die

Bare, der Botschaft der Bundesrepublik Deutschland

mitzuteilen, dass die Regierung der Republik Finnland mit

den VorschlAgen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland einverstanden ist und dass die Verbalnote No.

109/91 yom 24. September 1991 der Botschaft der

Bundesrepublik Deutschland und diese Antwortnote eine

Vereinbarung zwischen der Regierung der Republik Finnland

und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland bilden,
die mit dem Datum dieser Antwortnote in Kraft trltt.

Des Ministerium der Auswrtigen Angelegenheiten benutzt

diesen Anlass, die Botschaft der Bundesrepublik

Deutschland erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu

versichern.

Helsinki, den 17. Dezember 1991
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

I

Embassy of the Federal Republic of Germany
Helsinki

No. 109/91

Helsinki, 24 September 1991

Note verbale

The Embassy of the Federal Republic of Germany in Helsinki has the honour to refer
to the talks held on 16 and 17 January 1991 in Bonn between the air transport authorities
of the Federal Republic of Germany and the Republic of Finland. The talks, which were
held to discuss the changed situation concerning air transport relations between the two
States following German unification, resulted in the signature by the two delegations of a
Memorandum of Understanding. On the basis of that Memorandum of Understanding, the
Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to propose to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Finland that the following Agreement on Amending the
Current Route Schedule be concluded:

I. Routes to be operated by the airlines designated by the Federal Republic of Ger-
many:

Points in the country of origin

Point in the territory of the
Federal Republic of Germany

Points in the territory of the

Republic of Finland

Helsinki and four other points in the
territory of the Republic of Finland

II. Routes to be operated by the airlines designated by the Republic of Finland:

Points in the country of origin

Points in the territory of the

Republic of Finland

Points in the territory of the Federal

Republic of Germany

Frankfurt/Main,

Hamburg,

Munich,

Stuttgart,

Berlin

The two sides agreed that the new route schedule shall be confirmed by an exchange
of diplomatic notes.
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If the Government of the Republic of Finland agrees to the proposals of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany, this Note verbale and the Note of the Ministry
of Foreign Affairs in reply thereto expressing the agreement of the Government of the Re-
public of Finland shall constitute an Agreement between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Republic of Finland, to enter into force
on the date of the Note in reply.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Finland
Helsinki
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II

Ministry of Foreign Affairs of Finland
No. 17280

Helsinki, 17 December 1991

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm to the Embassy of the Fed-
eral Republic of Germany receipt of Note verbale No. 109/91 of 24 September 1991, which
reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Federal
Republic of Germany that the Government of the Republic of Finland agrees to the propos-
als of the Government of the Federal Republic of Germany and that the Embassy of the
Federal Republic of Germany's Note verbale No. 109/91 of 24 September 1991 and this
Note in reply thereto shall constitute an Agreement between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Republic of Finland, to enter into force
on the date of this Note in reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of the
Federal Republic of Germany the assurances of its highest consideration.

Embassy of the Federal
Republic of Germany
Helsinki
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD

Les 16 et 17 janvier 1991, les d616gations repr6sentant les autorit6s a6ronautiques de
la R6publique de Finlande et de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ont tenu des r6unions
en vue d'6changer leurs vues sur les questions ayant trait aux services de transport a6rien
entre les deux pays.

Les entretiens se sont d6roul6s dans une atmosphere de franchise et d'amiti6. Ils ont
port6 sur toutes les questions d'un int6r~t mutuel s'agissant de leurs relations en mati~re
d'aviation.

La piece jointe 1 donne la liste des participants.

D~s le d6but des entretiens, les deux d616gations ont soulign6 que les services de trans-
port a6rien entre les deux pays s'6taient d6velopp6s de fagon satisfaisante et, A la suite de
lunification de lAllemagne en date du 3 octobre 1990, avec la perspective prometteuse
d'une croissance importante et soutenue.

Les deux d616gations ont 6t6 d'avis que l'Accord relatif aux services de transport a6rien
entre la R6publique de Finlande et la R6publique d6mocratique d'Allemagne en date du 30
janvier 1973 avait expir6 au moment de '6tablissement de r'unit6 allemande, conform6ment
au droit international coutumier.

Les deux d616gations se sont 6galement entendues pour reconnaitre que l'Accord bila-
t6ral concemant les services de transport a6rien entre la R6publique de Finlande et la R&
publique f6d6rale d'Allemagne en date du 21 mai 1974 ainsi que la s6rie de proc~s verbaux
approuv6s y aff6rents ont continu6 de repr6senter le cadre juridique r6gissant leurs relations
mutuelles en mati~re de transports a6riens.

D6sireuses d'ajuster leurs relations bilat6rales en mati~re de transports a6riens et
d'adapter leurs accords bilat~raux en mati~re de services a6riens A une situation qui avait
chang6, les deux d616gations sont convenues de ce qui suit:

TABLEAU DES ROUTES

ttant donn6 que le tableau des routes de rAccord bilat6ral en mati~re de services de
transport a6rien entre la R6publique de Finlande et la R6publique f6d6rale d'Allemagne en
date du 21 mai 1974 est lobjet de modifications rapides par 6change de notes diplomatiques
et comportait une connotation territoriale strictement li6e A des points situ6s en R6publique
f6d6rale d'Allemagne avant l'unification, les deux d616gations sont convenues de le modi-
fier, ladite modification 6tant pr6sent6e dans la piece jointe 2.

Le nouveau Tableau de routes sera confirm6 par 6change de notes diplomatiques.

Outre le Tableau des routes, les entreprises de transport a6rien d6sign6es pourront
exercer les droits de circulation ci-apr~s.
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Entreprises d~sign~es par la R~publique de Finlande:

- Hambourg - Amsterdam vv. (pleins droits)

- Munich - Prague vv. (aucun droit de cinqui~me libert6)

- Hambourg - Stuttgart vv. (combinaison de points, sans cabotage)

- Stuttgart - Gen~ve vv. (pleins droits)

Entreprises de transport a~rien d~sign~es par la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

Droits intermdiaires i Copenhague et/ou Stockholm sur la route Berlin - Helsinki vv.
(avec pleins droits)

La d~lkgation finnoise a propos6 d'ajouter Dusseldorf dans la colonne des "Points sur
le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne " devant 8tre desservis par les entrepri-
ses de transport a~rien d~sign~es par la R~publique de Finlande. Les deux d~l~gations sont
fmalement convenues d'examiner cette question lors de la prochaine s6rie de consultations.

DtSIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AERIEN

I1 a W entendu que chaque partie pourrait designer plus d'une entreprise de transport
a~rien pour l'exploitation des services pr~vus en conformit6 6troite avec les conclusions et
principes pertinents de la CEAC.

Toutefois, les valeurs liminales des principes de la CEAC ne s'appliqueront pas A la
route Berlin - Helsinki.

TARIFS, CAPACITt, ACCES AU MARCHE ET SERVICES INTERRtGIONAUX

En ce qui conceme les tarifs, le partage de la capacit6, l'acc~s au march6 et les services
interr6gionaux, les deux parties tiendront dfiment compte des conclusions et principes per-
tinents accept6s par la Conf6rence europ6enne de 'aviation civile (CEAC).

Les deux Parties sont convenues de maintenir leurs principes lib6raux s'agissant d'ap-
prouver les services r6guliers de transport exclusif de marchandises.
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ENTRtE EN VIGUEUR DU MtMORANDUM

Les d414gations sont convenues que le present Memorandum d'accord entrera en vi-
gueur imm~diatement A la date de sa signature.

Fait Bonn le 17 janvier 1991.

Pour les autorit~s a~ronautiques de la R~publique f6d~rale d'Allemagne

DIETER BARTKOWSKI

Chef de la Section des services r~guliers,
D~partement de l'aviation civile et de 'espace

Minist~re f~d~ral des transports

Pour les autorit~s a~ronautiques de la R~publique de Finlande:

LARS LOVKVIST

Directeur, Politique des transports a~riens
Administration de l'aviation civile
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MEMBRES DE LA DtLItGATION ALLEMANDE

M. Dieter Bartkowski

Chef de d~lgation

Dr. Horst Mfirl

M. Rainer Schdifer

M. Dieter Murmann

Mne Anne Gropper-Miller

M. Dieter Juras

Dr. Barbel Heindorf

Directeur,

Chef de la section des services r~guliers,

D~partement de l'aviation civile et de l'espace,

Minist~re f~d~ral des transports

Directeur adjoint,

Section des services r~guliers,

D~partement de l'aviation civile et de l'espace,

Minist~re f~d~ral des transports

Adjoint au Directeur de la section

des services r~guliers,

D~partement de l'aviation civile et de lespace,

Minist~re f~d~ral des transports

Affaires 6trang~res

Interpr~te,

Minist~re f~d~ral des transports

Directeur principal,

Relations internationales et affaires

gouvemementales,

Deutsche Lufthansa AG,

Chef du D~partement de la politique commerciale

et des accords commerciaux,

Interflug
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PItCE JOINTE 1

MEMBRES DE LA DtLtGATION FINNOISE

M. Lars L6vkvist

Chef de d6lgation

M. Ronny R6nnqvist

Directeur, Politique des transports a~riens

Administration de laviation civile

Vice President adjoint

Relations internationales, Finnair



Volume 2155, A-19664

PICE JOINTE 2

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes A exploiter par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par la R6publique
f6d6rale d'Allemagne :

Points d'origine

Points sur le territoire

de la R~publiqueF6d~rale

d'Allemagne

Points sur le territoire

de la R6publique de Finlande

Helsinki et quatre autres points

sur le territoire de la R6publique de Finlande

II. Routes exploiter par les entreprises de transport a~rien d~sign~es par la R~publi-
que de Finlande :

Points d'origine Points sur le territoire

de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Points sur le territoire

de Finlande

Francfort/Main,

Hambourg

Miinchen,

Stuttgart,

Berlin
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Ambassade de la Rpubliquefidrale d'Allemagne
Helsinki

N. 109/91

Helsinki, le 24 septembre 1991

Note verbale

L'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne t Helsinki a lhonneur de se r6-
f~rer aux entretiens tenus les 16 et 17 janvier 1991 A Bonn entre les autorit~s a~ronautiques
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et la R~publique de Finlande. Ces entretiens dont le
but 6tait de discuter de la situation chang~e en matire de relations adriennes entre les deux
Etats A la suite de la reunification de l'Allemagne, ont W conclus par la signature par les
deux d~lgations d'un Memorandum d'Accord. Sur la base de ce M6morandum d'Accord,
l'Ambassade de la R~publique f~drale d'Allemagne a rhonneur de proposer au Minist~re
des affaires ftrangres de la R~publique de Finlande que l'Accord suivant portant sur
l'amendement du tableau de routes actuel soit conclu :

I. Routes A exploiter par les compagnies ariennes d~sign~es par la Rdpublique f~d6-
rale d'Allemagne :

Points sur le territoire de

La R6publique de Finlande

Points sur le territoire

de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne

Helsinki et quatre autre points

sur le territoire de la R6publique de

Finlande

II. Routes A exploiter par les compagnies a6riennes d6sign6es par la R6publique de

Finlande

Points d'origine

Points sur le territoire de

La R6publique de Finlande

Points sur le territoire de la R6publique

f6d6rale d'Allemagne

Francfort/Main,

Hambourg,

MUnich,

Stuttgart,

Berlin

Points d'origine
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Les deux parties sont convenues que le nouveau tableau de routes sera confirm par un
6change de notes.

Si le Gouvernement de la Rpublique de Finlande convient des propositions du Gou-
vernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, cette Note verbale et la Note en r~ponse
du Minist~re des affaires 6trang~res exprimant de ce fait 'accord du Gouvernement de la
R~publique de Finlande, constituent un Accord entre le Gouvernement de la R~publique f6-
d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R~publique de Finlande qui entre en vigueur
A la date de la note de r~ponse.

L'Ambassade de la R~publique f~d~rale d'Allemagne profite de cette occasion pour ex-
primer l'assurance de sa plus haute consideration.

Minist~re des affaires 6trang~res
de la R~publique de Finlande
Helsinki
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II

No 17280

Helsinki, le 17 d6cembre 1991

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res a ihonneur de confirmer d 'Ambassade de la R&-
publique f6d6rale d'Allemagne r6ception de la Note verbale no 109/91 du 24 septembre
1991, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires ftrangres a lhonneur d'informer l'Ambassade de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne que le Gouvernement de la R6publique de Finlande

convient des propositions du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
que la note verbale no 109/91 du 24 septembre 1991 de l'Ambassade de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne et cette Note en r6ponse constituent un Accord entre le Gouvemement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique de Finlande
qui entre en vigueur i la date de la note de r6ponse.

Le Minist~re des affaires 6trang~res profite de cette occasion pour renouveler l'assu-
rance de sa plus haute consid6ration.

Ambassade de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne

Helsinki
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE
BY THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUB-
LIC OF KOREA UPON RATIFICATION 2

Spain
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 5 July
2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 July 2001

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-'
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DtCEM-
BRE 19791

OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES
PAR LA REPUBLIQUE POPULAIRE DEMO-
CRATIQUE DE CORtE2

Espagne

Notification effectude aupr~s du Secr&
tairegindral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 5juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 5juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249,1-20378 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1249,
1-20378

2. Ibid., vol. 2138, No. A-20378 -- Ibid., vol. 2138, No A-20378.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 840

La Misi6n Permanente de Espaa ante las Naciones Unidas
saluda atentamente al Secretario General de las Naciones Unidas como i
depositario de la Convenci6n sobre la Eliminaci6n de todas las Formas de
Discriminaci6n contra la Mujer (Nueva. York, 18 diciembre 1979), tiene
le honor de comunicarle la objeci6n que presenta Espafia a la reserva
hecha por Corea el 27 de febrero de 2001. El texto de la objeci6n es el
siguiente:

"El Gobiemo del Reino de Espafla ha examinado las reservas
hechas por el Gobiemo de la Reptdblica Popular DemocrAtica de Corea el
27 de febrero de 2001, en relaci6n con los articulos 2 (F) y 9.2 de la
Convenci6n sobre ]a Eliminaci6n de todas las Formas de Discriminaci6n
contra la Mujer, en el momento de su adhesi6n a la misma.

El Gobierno del Reino de Espafla considera que dichas
reservas resultan incompatibles con el objeto y fin de la citada Convenci6n,
ya que tienen por objeto excluir el compromiso de la Repfiblica Popular
Democritica de Corea en relaci6n con dos aspectos esenciales de la
Convenci6n, uno de caricter general, cual es la adopci6n de medidas,
incluidas las legislativas, para eliminar toda forma de discriminaci6n
contra la mujer (articulo 2 (F), y otto relativo a una forma concreta de
discriminaci6n, la nacionalidad de los hijos (articulo 9.2).

El Gobierno del Reino de Espafla recuerda que en virtud del
articulo 28.2 de la Convenci6n, no son aceptables las reservas
incompatibles con el objeto y fin de la misma.

En consecuencia, el Gobiemo del Reino de Espafla objeta las
mencionadas reservas hechas por el Rep6blica Popular Democritica de
Corea a la Convenci6n sobre la Eliminaci6n de todas las Formas de
Discriminaci6n contra la Mujer.
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I&. YnMd AI/I c4.a

Esta objeci6n no impide la entrada en vigor de la mencionada
Convenci6n entre el Reino de Espafia y la Repiblica Popular Democritica
de Corea.

La Misi6n Permanente de Espafia aprovecha esta oportunidad
para reiterar al Secretario General de las Naciones Unidas el testimonio de
su mks alta consideraci6n.

A ~Nueva York, 3 de julio de 2001

Excmo. Seflor
Secretario General de las Naciones Unidas
Nueva York
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

"The Government of the Kingdom of Spain has examined the reservations made by the
Government of the Democratic People's Republic of Korea to articles 2 (f) and 9 (2) of the
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women, on 27 Feb-
ruary 2001 in acceding to the Convention.

The Government of the Kingdom of Spain considers those reservations to be incom-
patible with the object and purpose of the Convention, since their intent is to exempt the
Democratic People's Republic of Korea from committing itself to two essential elements of
the Convention, one being the general requirement to take measures, including legislation,
to eliminate all forms of discrimination against women (article 2 (f)) and the other being
the requirement to address a specific form of discrimination with respect to the nationality
of children (article 9 (2)).

The Government of the Kingdom of Spain recalls that, under article 28 (2) of the Con-
vention, reservations incompatible with the object and purpose of the Convention are not
permitted.

Accordingly, the Government of the Kingdom of Spain objects to the above-men-
tioned reservations made by the Democratic People's Republic of Korea to the Convention
on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

This objection does not prevent the Convention's entry into force between the King-
dom of Spain and the Democratic People's Republic of Korea."



Volume 2155, A-20378

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne a examin6 les r6serves faites par le Gouver-
nement de la R6publique populaire d6mocratique de Cor~e le 27 f6vrier 2001, lors de son
adhesion A la Convention sur r61imination de toutes les formes de discrimination A '6gard
des femmes, concernant les articles 2 f) et 9.2 de la Convention.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne estime que ces r6serves sont incom-patibles
avec l'objet et le but de la Convention, dans la mesure ofi elles visent A ex-clure les obliga-
tions de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e A rNgard de deux aspects fonda-
mentaux de la Convention, l'un de caract~re g6n6ral, A savoir l'adoption de mesures, y
compris de dispositions 16gislatives, pour 61iminer toute forme de discrimination A '6gard
des femmes [article 2 f)], l'autre relatif A une forme concrete de discrimination, A savoir la
nationalit6 des enfants (article 9.2).

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne rappelle qu'en vertu de larticle 28.2 de la
Convention, les r6serves incompatibles avec l'objet et la fm d'un trait6 ne sont pas admissi-
bles.

En cons6quence, le Gouvemement du Royaume d'Espagne formule une objec-tion aux
r6serves faites par la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e A la Convention sur l'61i-
mination de toutes les formes de discrimination A rHgard des femmes.

Cette objection ne fait pas obstacle A 1'entr6e en vigueur de la Convention en-tre le
Royaume d'Espagne et la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY SAUDI ARABIA UPON RATIFICATION

Portugal
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 18
July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 July
2001

OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

PAR L'ARABIE SAOUDITE LORS DE LA RA-

TIFICATION 1

Portugal
Ddp6t de la notification auprds du Secr6-

taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 18juillet 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18juillet
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS J

"The Government of the Portuguese Republic has examined the reservation made on
7 September by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia to the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against Women (New York, 18 December
1979), regarding any interpretation of the provisions of the Convention that is incompatible
with the precept of Islamic law and the Islamic religion. It has also examined the reserva-
tion to article 9.2 of the Convention.

The Government of the Portuguese Republic is of the view that the first reservation re-
fers in general terms to the Islamic law, failing to specify clearly its content and, therefore,
leaving the other State parties with doubts as to the real extent of the Kingdom of Saudi
Arabia's commitment to the Convention.

Furthermore, it also considers the reservation made by the Government of the King-
dom of Saudi Arabia incompatible with the objective and purpose of the aforesaid Conven-
tion, for it refers to the whole of the Convention, and it seriously limits or even excludes its
application on a vaguely defined basis, such as the global reference to the Islamic law.

Regarding the reservation to article 9.2., the Government of the Portuguese Republic
is of the view that the said reservation intends to exclude one of the obligations of non-dis-
crimination, which is the essence of the Convention.

Therefore, the Government of the Portuguese Republic objects to the aforementioned
reservations made by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia to the Convention
on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Portuguese Republic and the Kingdom of Saudi Arabia."

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2121, No. A-20378 -- Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 2121, No A-20378.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R6publique portugaise a examin6 la r6serve faite le 7 septem-
bre par le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite i la Convention sur Hlimination
de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes (New York, 18 d6cembre
1979), concemant toute interpr6tation des dispositions de la Convention qui se r6v61erait
incompatible avec les pr6ceptes de la loi et de la religion musulmanes. I1 a 6galement exa-
min6 la r6serve formulke A 1'6gard de larticle 9.2 de la Convention.

Le Gouvemement de la R6publique portugaise estime que la premiere r6serve se r6fre
en termes g6n6raux A la loi islamique, sans en pr6ciser clairement le contenu, ce qui peut
faire douter les autres ttats parties de l'engagement du Royaume d'Arabie saoudite A lHgard
de la Convention.

En outre, il considbre que la r6serve faite par le Gouvemement du Royaume d'Arabie
saoudite est incompatible avec l'objet et le but de la Convention, dans la mesure oa elle ren-
voie A rensemble de ladite Convention et qu'elle limite srieusement, voire exclut son ap-
plication en se fondant sur des notions impr6cises, en l'occurrence en se r6f6rant de mani~re
g6n6rale A la loi islamique.

En ce qui conceme la r6serve concernant l'article 9.2, le Gouvemement de la R6publi-
que portugaise estime que ladite r6serve vise A exclure l'une des obligations de non-discri-
mination, qui est lessence m~me de la Convention.

En cons6quence, le Gouvemement de la R6publique portugaise formule une objection
aux r6serves susmentionn6es faites par le Gouvemement du Royaume d'Arabie saoudite A
la Convention sur '61imination de toutes les formes de discrimination a l'6gard des femmes.

Cette objection ne fait pas obstacle A lentr6e en vigueur de la Convention entre la R&
publique portugaise et le Royaume d'Arabie saoudite.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES
BY THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUB- PAR LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DEMO-

LIC OF KOREA UPON ACCESSION1  CRATIQUE DE CORtE LORS DE L'ADHt-
SION

1

Sweden Suede
Receipt of notification by the Secretary- R&eption de la notification par le Secr-

General of the United Nations: 25 July taire g~ndral de l'Organisation des Na-
2001 tions Unies .- 25juillet 2001

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secretariat
United Nations: ex officio, 25 July des Nations Unies : d'office, 25juillet
2001 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Sweden has examined the reservation made by the Democratic
People's Republic of Korea at the time of its accession to the Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination against Women, regarding articles 2 (f) and 9 (2) of the
Convention.

The reservation in question, if put into practice, would inevitably result in discrimina-
tion against women on the basis of sex, which is contrary to the object and purpose of the
Convention. It should be borne in mind that the principles of the equal rights of men and
women and of non- discrimination on the basis of sex are set forth in te Charter of the Unit-
ed Nations as one of the purposes of the organisation, as well as in the Universal Declara-
tion of Human Rights of 1948.

According to Article 28 (2) of the Convention, reservations incompatible with the ob-
ject and purpose of the Convention shall not be permitted. It is in the common interest of
States that treaties to which they have chosen to become parties are respected as to their
object and purpose, by all parties, and that States are prepared to undertake any legislative
changes necessary to comply with their obligations under the treaties. According to cus-
tomary international law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a
reservation incompatible with the object and purpose of the Convention shall not be per-
mitted.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of the Democratic People's Republic of Korea to the Convention on the Elim-
ination of All Forms of Discrimination against Women and considers the reservation null
and void. The Convention enters into force in its entirety between the two States, without
the Democratic People's Republic of Korea benefiting from its reservation".

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2138, No. A-20378 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 2138, No. A-20378.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemement su6dois a examin6 la r6serve faite par le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire d6mocratique de Cor6e lors de son adh6sion A la Convention sur l'61imi-
nation de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes, concemant les articles
2 f) et 9.2 de la Convention.

Si l'on mettait cette r6serve en pratique, on en viendrait infailliblement A instituer une
discrimination A l'gard des femmes qui serait fond6e sur le sexe et Pon irait A l'encontre de
tout ce que symbolise la Convention. I1 convient de garder A lesprit que la r6alisation des
principes de l'6galit6 des droits de l'homme et de la femme et du refus de la discrimination
fond6e sur le sexe figure express6ment au nombre des buts 6nonc6s dans la Charte des Na-
tions Unies, de meme qu'elle figure dans la D6claration universelle des droits de l'homme
de 1948.

En vertu du paragraphe 2 de Particle 28 de la Convention, les r6serves incompatibles
avec l'objet et le but d'un trait6 ne sont pas admissibles. I est dans l'int6ret de tous les ttats
que les trait6s auxquels ils ont d6cid6 de devenir parties soient respect6s, quant A leur objet
et i leur but, par toutes les parties, et que celles-ci soient dispos6es A apporter a leur 16gis-
lation toutes les modifications n6cessaires pour s'acquitter des obligations qui leur incom-
bent en vertu des trait6s.

En vertu du droit international coutumier, codifi6 dans la Convention de Vienne sur le
droit des trait6s, les r6serves incompatibles avec l'objet et le but de la Convention ne sont
pas admissibles.

En cons6quence, le Gouvemement su6dois fait objection A la r6serve susmentionn6e
formul6e par la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e A l'gard de la Convention sur
l'61imination de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes et la considare
comme nulle et non avenue. La Convention entre donc en vigueur entre les deux ttats dans
son int6gralit6, sans que la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e puisse exciper de
la r6serve qu'elle a faite.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 19991

RA TFICA TION

Spain
Deposit of instrument with the Secre-

tary- General of the United Nations.
6 July 2001

Date of effect: 6 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 July
2001

RA TIFICA TION

Uruguay
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
26 July 2001

Date of effect: 26 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 July
2001

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR LtLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION k L'EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

19991

RA TIFICA TION

Espagne
D~p6t de l'instrument auprbs du Secr-

taire gdn~ral de l'Organisation des
Nations Unies .- 6juillet 2001

Date de prise d'effet ." 6 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6juillet
2001

RA TIFICA TION

Uruguay
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~ndral de l'Organisation des
Nations Unies : 26juillet 2001

Date de prise d'effet : 26 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26
juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2131, No. A-20378 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2131, No A-20378.
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No. 21931. Multilateral
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2001
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United Nations: ex officio, 6 July 2001

No. 21931. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONA-
LE CONTRE LA PRISE D'OTAGES.
NEW YORK, 17 DECEMBRE 19791

ADHtSION

Pirou
D~p6t de l'instrument auprbs du Secrg-

taire gdndral de lOrganisation des Na-
tions Unies .- 6juillet 2001

Date de prise deffet : 5 aoat 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 6juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1316, No 1-21931.
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS
OR RESTRICTIONS ON THE USE
OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE
DEEMED TO BE EXCESSIVELY IN-
JURIOUS OR TO HAVE INDIS-
CRIMINATE EFFECTS (WITH
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 19801

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 19962

CONSENT TO BE BOUND

Republic of Moldova

Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations:

16 July 2001

Date of effect: 16 January 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16 July

2001

No. 22495. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT PTRE
CONSIDERtES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATI-
QUES EXCESSIFS OU COMME
FRAPPANT SANS DISCRIMINA-
TION (AVEC PROTOCOLES I, II ET
III). GENEVE, 10 OCTOBRE 1980'

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA LI-

MITATION DE L'EMPLOI DES MINES, PIE-

GES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL A

ETE MODIFIt LE 3 MAI 1996 (PROTOCOLE

II, TEL QU'IL A ETIt MODIFIE LE 3 MAI

1996) ANNEXE A LA CONVENTION SUR

L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE

L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLASSI-

QUES QUI PEUVENT tTRE CONSIDtRtES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENtVE, 3
MAI 19962

CONSENTEMENT , ETRE LIE

R6publique de Moldova

Ddp6t de la notification aupr~s du Se-

cr~taire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies: 16juillet 2001

Date de prise d'effet: 16janvier 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdta-

riat des Nations Unies : d'office, 16

juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1342, No 1-22495.

2. Ibid., vol. 2048, No. A-22495 -- Ibid., vol. 2048, No A-22495.
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No. 24591. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES,
1986. GENEVA, 1 JULY-19861

INTERNATIONAL AGREEMENT ON OLIVE

OIL AND TABLE OLIVES, 1986, AS

AMENDED AND EXTENDED, 1993. GENE-

VA, 1 JULY 19862

ACCESSION

Monaco
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations;
10 July 2001

Date of effect: 10 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 July
2001

No. 24591. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986
SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLI-
VES DE TABLE. GENt VE, 1 JUILLET
19861

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986 SUR

L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TA-

BLE, TEL QU'AMENDt ET RECONDUIT EN

1993. GENtVE, 1 JUILLET 19862

ADHESION

Monaco
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire gdn&al de l'Organisation des
Nations Unies : IOjuillet 2001

Date de prise d'effet : 1Ojuillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies .. d'office, 10
juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1445, No. 1-24591 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1445, No 1-24591.

2. Ibid., vol. 1772, No. A-24591 -- Ibid., vol. 1772, No A-24591.
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No. 24664. Belgium and Canada

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN BELGIUM AND CANA-
DA. BRUSSELS, 10 MAY 19841

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT ON

SOCIAL SECURITY BETWEEN BELGIUM

AND CANADA. BRUSSELS, 11 MARCH

1996

Entry into force : 18 February 2000 by
notification, in accordance with article 2

Authentic texts : Dutch, English and
French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 16 July 2001

No. 24664. Belgique et Canada

ACCORD DE SECURITE SOCIALE EN-
TRE LA BELGIQUE ET LE CANADA.
BRUXELLES, 10 MAI 19841

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT A
L'ACCORD DE SECURITE SOCIALE ENTRE

LA BELGIQUE ET LE CANADA. BRUX-
ELLES, 11 MARS 1996

Entree en vigueur : 18 fdvrier 2000 par
notification, conformdment A larticle 2

Textes authentiques : nderlandais, anglais
et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 16 juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1458, 1-24664 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1458,
1-24664
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

PROTOCOL

HOUDENDE WIJIGING VAN HET AKOORD

TUSSEN BELGIE EN

ONDERTEKEND TE BRUSSEL

OVER DE SOCIALE ZEKERHEID

CANADA,

OP 10 ME1 1984

De Regering van het Koninkrijk Belgid

en

De Regering van Canada,

Zijn het volgende overeengekomen

Artikel 1

De tweede paragraaf van artikel 23 van de Overeenkomst over

de Sociale Zekerheid tussen Belgig en Canada, ondertekend te Brussel

op 10 mei 1984, wordt geschrapt.

Artikel 2

Elk van de Regeringen stelt de andere Regering in kennis

van de voltooiing van de voor de inwerkingtreding van dit Protocol

wettelijke vereiste proceduren. Het Protocol zal in werking treden op

de viiftiende dag na de datum van de laatste van deze kennisgevingen.

GEDAAN te Brussel, op It maart

twee exemplaren, in de Nederlandse, Franse en

teksten zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK bELGIE

1996 , in

Engelse taal, de drie

VOOR DE REG1NGVAN CAN, A



Volume 2155, A-24664

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN BELGIUM AND CANADA, SIGNED AT BRUSSELS ON MAY
10TH, 1984

The Government of the Kingdom of Belgium and The Government of Canada, have
agreed as follows

Article I

The second paragraph, of article 23 of the Agreement on Social Security between Bel-
gium and Canada, signed at Brussels on May 10th, 1984, is deleted.

Article 2

Each of the Governments shall notify the other Government of the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Protocol. The Protocol
shall enter into force on the fifteenth day after the date of the later of these notifications.

Done at Brussels, on 11 th day of March 1996 in two originals, in the English, Dutch
and French languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ERIK DERIJCKE

For the Government of Canada:

JEAN-PAUL HUBERT
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT A L'ACCORD DE SECURITE SO-
CIALE ENTRE LA BELGIQUE ET LE CANADA, SIGNt , BRUXELLES
LE 10 MAI 1984

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et Le Gouvemement du Canada, ont con-
venu de ce qui suit

Article 1

Le deuxibme paragraphe de rarticle 23 de 'Accord de s6curit6 sociale entre la Belgi-
que et le Canada, sign6 A Bruxelles le 10 mai 1984, est abrog6.

Article 2

Chaque Gouvernement notifie i 'autre Gouvernement r'accomplissement des proc6du-
res requises par sa 16gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Protocole. Le Protocole
entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant la date de la demi~re de ces notifications.

Fait A Bruxelles, le 11 mars 1996 en deux exemplaires, en langues frangaise, n6erlan-
daise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ERIK DERIJCKE

Pour le Gouvemement du Canada:

JEAN-PAUL HUBERT
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATION MADE BY QATAR UPON

ACCESSION
2

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 20 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 July
2001

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10 D-
CEMBRE 1984'

COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE

FORMULEE PAR LE QATAR LORS DE L'AD-

HtSION
2

Portugal
Rdception par le Secrdtaire g~ndral de

l'Organisation des Nations Unies ." 20
juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20juillet
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Portuguese Republic has examined the reservation made by
the Government of Qatar to the Convention Against Torture and Other Cruel, Inhuman or
Degrading Treatment or Punishment (New York, 10 December 1984), whereby it excludes
any interpretation of the said Convention which would be incompatible with the precepts
of Islamic Law and the Islamic Religion.

The Government of the Portuguese Republic is of the view that this reservation goes
against the general principle of treaty interpretation according to which a State party to a
treaty may not invoke the provisions of its internal law as justification for failure to perform
according to the obligations set out by the said treaty, creating legitimate doubts on its com-
mitment to the Convention and, moreover, contribute to undermine the basis of Internation-
al Law.

Furthermore, the said reservation is incompatible with the object and purpose of the
Convention.

The Government of the Portuguese Republic wishes, therefore, to express its disagree-
ment with the reservation made by the Government of Qatar."

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1465, No 1-24841.

2. Ibid., vol. 2097, No. A-24841 -- Ibid., vol. 2097, No A-24841.



Volume 2155, A-24841

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvemrnement de la R6publique portugaise a examin6 la r6serve formule par le
Gouvemement du Qatar A la Convention contre la torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou d6gradants (New York, 10 d6cembre 1984), par laquelle le Gouver-
nement du Qatar exclut toute interpr6tation des dispositions de la Convention incompati-
bles avec les pr6ceptes du droit islamique et de la religion islamique.

Le Gouvernement de la R6publique portugaise estime que la r6serve est contraire au
principe g~n6ral de rinterpr6tation des trait6s selon lequel un ttat partie i un trait6 ne sau-
rait invoquer les dispositions de son droit interne pour justifier linobservation des obliga-
tions qui lui incombent aux termes du trait6, et qu'elle peut susciter des doutes l6gitimes
quant aux engagements de cet ttat A l'Hgard de la Convention et contribuer i saper les fon-
dements du droit international.

De plus, la r6serve est incompatible avec lobjet et le but de la Convention.

En cons6quence, le Gouvemement de la R6publique portugaise souhaite exprimer son
d6saccord A '6gard de la r6serve 6mise par le Gouvemement du Qatar.
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No. 25240. Mexico and El Salva-
dor

PARTIAL SCOPE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE REPUBLIC OF EL SALVA-
DOR. MEXICO CITY, 6 FEBRUARY
1986'

FIFTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

PARTIAL SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

REPUBLIC OF EL SALVADOR. MEXICO
CITY, 21 MAY 1997

Entry into force : 21 May 1997 by signa-
ture

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 9 July 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended

No. 25240. Mexique et El Salva-
dor

ACCORD A PORTEE LIMITEE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLI-
QUE D'EL SALVADOR. MEXICO, 6
F1tVRIER 19861

CINQUIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A

L'ACCORD A PORTEE LIMITtE ENTRE LES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RtPUB-

LIQUE D'EL SALVADOR. MEXICO, 21 MAI

1997

Entr6e en vigueur : 21 mai 1997 par si-
gnature

Texte authentique espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Mexique, 9 juillet
2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemblke g~ngrale
destin ei mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1480, No. 1-25240 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 1480, No 1-25240.
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EIGHTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

PARTIAL SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

REPUBLIC OF EL SALVADOR. MEXICO

CITY, 24 AUGUST 1999

Entry into force : 24 August 1999 by

signature and with retroactive effect from
1 July 1999, in accordance with article 1

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 9 July 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

FOURTH PROTOCOL AMENDING THE PAR-

TIAL SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED MEXICAN STATES AND THE RE-

PUBLIC OF EL SALVADOR (WITH ANNEX-

ES). CANCUN, 18 JUNE 1996

Entry into force : 18 June 1996 by signa-
ture

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 9 July 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

HUITItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'ACCORD A PORTtE LIMITtE ENTRE LES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA R±PU-

BLIQUE D'EL SALVADOR. MEXICO, 24
AO0T 1999

Entr6e en vigueur : 24 aofit 1999 par si-
gnature et avec effet r6troactif A compter
du ler juillet 1999, conform6ment A l'ar-
ticle 1

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Mexique, 9 juillet
2001

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemble g~nrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

QUATRILME PROTOCOLE MODIFIANT L'AC-

CORD A PORTEE LIMITEE ENTRE LES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RtPU-

BLIQUE D'EL SALVADOR (AVEC AN-

NEXES). CANCUN, 18 JUIN 1996

Entr6e en vigueur :18 juin 1996 par si-
gnature

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Mexique, 9 juillet
2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge gdn~rale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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SIXTH PROTOCOL AMENDING THE PARTIAL

SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE UNIT-

ED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC

OF EL SALVADOR. GUATEMALA CITY, 9

JULY 1998

Entry into force : 9 July 1998 by signature
and with retroactive effect from 1 July
1998, in accordance with its provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 9 July 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

SEVENTH PROTOCOL AMENDING THE PAR-

TIAL SCOPE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED MEXICAN STATES AND THE RE-

PUBLIC OF EL SALVADOR. MEXICO CITY,

21 JANUARY 1999

Entry into force : 21 January 1999 by
signature and with retroactive effect from
1 January 1999, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 9 July 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

SIXItME PROTOCOLE MODIFIANT L'AC-

CORD A PORTtE LIMITtE ENTRE LES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RtPU-

BLIQUE D'EL SALVADOR. GUATEMALA, 9
JUILLET 1998

Entrie en vigueur : 9 juillet 1998 par si-
gnature et avec effet rdtroactif i compter
du ler juillet 1998, conformdment i ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 9 juillet
2001

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de 1'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~n~rale
destin6 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

SEPTItME PROTOCOLE MODIFIANT L'AC-

CORD A PORTEE LIMITtE ENTRE LES

ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RtPU-

BLIQUE D'EL SALVADOR. MEXICO, 21
JANVIER 1999

Entree en vigueur : 21 janvier 1999 par
signature et avec effet rdtroactif A comp-
ter du ler janvier 1999, conformdment A
ses dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Mexique, 9 juillet
2001

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de l'Assemblde g~n~rale
destin6 h mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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NINTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

PARTIAL SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEX-

ICAN STATES AND THE REPUBLIC OF EL

SALVADOR. MEXICO CITY, 15 MARCH

2000

Entry into force : 15 March 2000 by sig-
nature, in accordance with article 2

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 9 July 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

TENTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

PARTIAL SCOPE AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEX-

ICAN STATES AND THE REPUBLIC OF EL

SALVADOR. MEXICO CITY, 15 MAY 2000

Entry into force : 15 May 2000 by signa-
ture

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Mexico, 9 July 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the UnitedNations, as
amended.

NEUVItME PROTOCOLE ADDITIONNEL A

L'ACCORD A PORTtE LIMITtE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMIRIQUE ET LA RtPUBLIQUE D'EL

SALVADOR. MEXICO, 15 MARS 2000

Entree en vigueur : 15 mars 2000 par si-
gnature, conform6ment A larticle 2

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : Mexique, 9 juillet
2001

Non publig ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~ngrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

DIXIEME PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'ACCORD A PORTEE LIMITtE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE D'EL

SALVADOR. MEXICO, 15 MAI 2000

Entree en vigueur : 15 mai 2000 par si-
gnature

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 9 juillet
2001

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemble gdn~rale
destin6 a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 19801

ACCESSION

Colombia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10 July
2001

Date of effect: 1 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 July
2001

No. 25567. Multilat6ral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHANDI-
SES. VIENNE, 11 AVRIL 19801

ADHtSION

Colombie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du Secr6-
taire g~ndral de l'Organisation des Na-
tions Unies .- lOjuillet 2001

Date de prise d'effet." ler aoat 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, JOjuillet
2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567- Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1489, No 1-25567.
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No. 25571. Multilateral

AGREEMENT ON CAB INTERNA-
TIONAL. LONDON, 8 JULY 19861

ACCESSION

Oman
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: 2 Octo-
ber 2000

Date of effect: 2 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 6
July 2001

ACCESSION

Switzerland
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: 25 Oc-
tober 2000

Date of effect: 25 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 6
July 2001

WITHDRAWAL

Fiji
Notification effected with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: 31
March 2000

Date of effect: 31 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 6
July 2001

No. 25571. Multilatkral

ACCORD CONCERNANT CAB INTER-
NATIONAL. LONDRES, 8 JUILLET
19861

ADHtSION

Oman
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Gouver-

nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord : 2 octo-
bre 2000

Date de prise d'effet : 2 octobre 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 6juillet 2001

ADHtSION

Suisse

D~p6t de l'instrument aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord: 25 oc-
tobre 2000

Date de prise d'effet : 25 octobre 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 6juillet 2001

RETRAIT

Fidji
Notification effectude aupr~s du Gouver-

nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord .- 31
mars 2000

Date de prise d'effet : 31 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 6juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1490, No. 1-25571 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1490, No 1-25571.
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WITHDRAWAL

Philippines
Notification effected with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland. 30
March 2000

Date of effect: 30 March 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 6
July 2001

RETRAIT

Philippines
Notification effectude aupr~s du Gouver-

nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord: 30
mars 2000

Date de prise d'effet .30 mars 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 6juillet 2001



Volume 2155, A-26112

No. 26112. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
ACCESS TO JUSTICE. THE HAGUE,
25 OCTOBER 1980'

RATIFICATION

Czech Republic
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 3 April 2001

Date of effect: 1 July 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 July
2001

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Lithuania
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 4 August
2000

Date of effect: 1 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 July
2001

reservation:

No. 26112. Multilatkral

CONVENTION TENDANT A FACILI-
TER L'ACCES INTERNATIONAL A
LA JUSTICE. LA HAYE, 25 OCTO-
BRE 1980'

RATIFICATION

Republique tch~que
Ddp6t de l'instrument auprs du Gouver-

nement nderlandais : 3 avril 2001

Date de prise d'effet : lerjuillet 2001

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
juillet 2001

ADHtSION (AVEC RItSERVE)

Lituanie
D~p6t de l'instrument auprbs du Gouver-

nement nerlandais : 4 aoat 2000

Date de prise d'effet : l er novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
juillet 2001

rdserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

and whereas it is provided in Article 16 of the said Convention, the Republic of Lithua-
nia will not accept applications made directly;

and whereas it is provided in Articles 7 and 17 of the said Convention, tile Republic of
Lithuania declares that it will accept applications for legal aid submitted only in the Lithua-
nian, English, French or Russian languages, or, where the application is made in none of
those languages, the application for legal aid and supporting documents shall be accompa-
nied by a translation into Lithuanian, English, French or Russian languages....

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1510, No. 1-26112 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1510, No 1-26112.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

vu les dispositions de Particle 16 de ladite convention, la R6publique de Lituanie n'ac-
ceptera aucune demande pr~sent6e directement,

vu les dispositions des articles 7 et 17 de ladite convention, la R~publique de Lituanie
d~clare qu'elle n'acceptera que les demandes d'entraide judiciaire r~dig~es en lituanien, en
anglais, en frangais ou en russe, ou, si la demande n'est r~dig~e en aucune de ces langues,
que la demande d'entraide judiciaire et les documents A l'appui doivent 8tre accompagn~s
d'une traduction en lituanien, en anglais, en frangais ou en russe ..."
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 19851

ACCESSION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31 July
2001

Date of effect. 29 October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 July
2001

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 19851

ADHtSION

Cap-Vert

Ddp6t de l'instrument aupr~s du Secrg-
taire g~ndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 31juillet 2001

Date de prise d'effet : 29 octobre 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 1513,No 1-26164.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31 July
2001

Date of effect: 29 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 July
2001

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 19902

RA TIFICA TION

Libyan Arab Jamahiriya
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
12 July 2001

Date of effect: 10 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 July
2001

No. 26369. Multilatkral

PROTOCOLE DE MONTRtAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

ADHItSION

Cap-Vert

D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr6-
taire gdnral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 31juillet 2001

Date de prise d'effet : 29 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 31juillet
2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JurN 19902

RA TIFICA TION

Jamahiriya arabe libyenne
Ddp6t de l'instrument auprbs du Secrj-

taire g~ndral de l'Organisation des
Nations Unies .- 12juillet 2001

Date de prise d'effet : 10 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secreta-
riat des Nations Unies : d'office,
12juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 1522, No 1-26369.

2. Ibid. vol. 1598, No. A-26369 -- Ibid. vol. 1598, No A-26369.
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ACCESSION

Kazakhstan

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:

26 July 2001

Date of effect: 24 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 July
2001

ACCESSION

Cape Verde
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
31 July 2001

Date of effect: 29 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 July
2001

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 19921

A CCESSION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
31 July 2001

Date of effect: 29 October 2001

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 31 July
2001

ADHtSION

Kazakhstan
D46t de l'instrument auprds du Secrg-

taire gindral de l'Organisation des
Nations Unies : 26juillet 2001

Date de prise d'effet : 24 octobre 2001

Enregistrement auprds du Secrdta-
riat des Nations Unies : d'office,
26juillet 2001

ADHESION

Cap-Vert
D~p6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire gn9ral de l'Organisation des
Nations Unies : 31 juillet 2001

Date de prise d'effet : 29 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secreta-
riat des Nations Unies ." d'office,
31 juillet 2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRtAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 19921

ADHSION

Cap-Vert
Dp6t de l'instrument aupr~s du Secr&

taire g nral de l'Organisation des
Nations Unies : 31 juillet 2001

Date de prise d'effet : 29 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secr~ta-
nat des Nations Unies : d'office,
31 juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1785 No. A-26369 -- Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 1785, No A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 19971

ACCEPTANCE

Monaco
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
26 July 2001

Date of effect: 24 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 July
2001

ACCEPTANCE

Bangladesh
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations:
27 July 2001

Date of effect: 25 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 July

2001

A CCESSION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations:
31 July 2001

Date of effect: 29 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 July
2001

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRtAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIIME RtUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

19971

A CCEPTA TION

Monaco
Djp6t de l'instrument aupr~s du Secrg-

taire gngral de l'Organisation des
Nations Unies : 26juillet 2001

Date de prise d'effet : 24 octobre 2001

Enregistrement aupris du Secreta-
riat des Nations Unies : d'office,
26juillet 2001

A CCEPTA TION

Bangladesh
Dtp6t de l'instrument aupris du Secr-

taire giniral de l'Organisation des
Nations Unies : 27juillet 2001

Date de prise d'effet : 25 octobre 2001

Enregistrement aupr~s du Secrita-
riat des Nations Unies : d'office,
27juillet 2001

ADHESION

Cap-Vert
Dip6t de l'instrument aupr~s du Secr-

taire g~n&al de l'Organisation des
Nations Unies : 31juillet 2001

Date de prise d'effet : 29 octobre 2001

Enregistrement aupris du Secrdta-
riat des Nations Unies : d'office,
31 juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2054, No. A-26369 -- Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 2054, No A-26369.
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
19901

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Sierra Leone

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 31 May 2001

Date of effect: 31 May 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 12 July 2001

No. 27310. Multilatkral

ACCORD RtGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLEAIRES. 21
FtVRIER 19901

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Sierra Leone

Dp6t de l'instrument aupr~s du Direc-
teur g~nral de l'Agence internationale
de l'nergie atomique : 31 mai 2001

Date de prise d'effet : 31 mai 2001

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique, 12juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27310 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 1566, No 1-27310.
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No. 27495. Japan, Indonesia, Ma-
laysia, Philippines, Singapore and
Thailand

AGREEMENT ESTABLISHING THE
ASEAN PROMOTION CENTRE ON
TRADE, INVESTMENT AND TOUR-
ISM. TOKYO, 22 DECEMBER 19801

AMENDMENT OF THE AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASEAN PROMOTION CEN-
TRE ON TRADE, INVESTMENT AND
TOURISM (ACCESSION OF THE KINGDOM

OF CAMBODIA TO THE CENTRE). TOKYO,
11 JUNE 2001

Entry into force : 11 June 2001 by signa-
ture, in accordance with article XXI of
the Agreement

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Japan, 9 July 2001

No.27495.Japon, Indon6sie,
Malaisie, Philippines, Singapour
et Tha'lande

ACCORD PORTANT CRtATION DU
CENTRE DE PROMOTION DU COM-
MERCE, DES INVESTISSEMENTS
ET DU TOURISME DE L'ANASE. TO-
KYO, 22 DtCEMBRE 19801

AMENDEMENT A L'ACCORD PORTANT
CREATION DU CENTRE DE PROMOTION DU

COMMERCE, DES INVESTISSEMENTS ET
DU TOURISME DE L'ASEAN (ADHtSION
DU ROYAUME DU CAMBODGE AU CEN-
TRE). TOKYO, 11 JUIN 2001

Entrke en vigueur : 11 juin 2001 par si-
gnature, conform6ment i larticle XXI de
l'Accord

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Japon, 9 juillet 2001

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DECISION

THE AMENDMENT OF THE AGREEMENT ESTABLISHING THE ASEAN PROMOTION CENTRE

ON TRADE, INVESTMENT AND TOURISM

(ACCESSION OF THE KINGDOM OF CAMBODIA TO THE CENTRE)

The Council,

Having considered the amendment to the Agreement Establishing the ASEAN Promo-
tion Centre on Trade, Investment and Tourism (hereinafter referred to as "the Agreement")
for the purpose of accepting the Kingdom of Cambodia as a member of the Centre proposed
and communicated to all member countries in accordance with Article XXI of the Agree-
ment,

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1574, No. 1-27495 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1574, No. 1-27495.
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1. Adopts, on the date of June 11, 2001, the amendments to the first paragraph of the
preamble of the Agreement, the text of which is given as follows (the amendments are un-
derlined):

"Japan and the Member Countries of the Association of South East Asian Nations
(hereinafter referred to as the "ASEAN Member Countries") comprising Brunei
Darussalam, the Kingdom of Cambodia, the Republic of Indonesia, Malaysia, the
Republic of the Philippines, the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand, the
Socialist Republic of Vietnam;"

2. Resolves that the amendment shall immediately come into force upon the adoption
by the Council because no subsequent acceptance by Member Countries is required under
Article XXI of the Agreement.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

DCISION

AMENDEMENT A L'ACCORD PORTANT CREATION DU

CENTRE DE PROMOTION DU COMMERCE, DES INVESTISSEMENTS ET DU TOURISME DE

L'ASEAN

ADHtSION DU ROYAUME DU CAMBODGE AU CENTRE

Le Conseil,

Ayant examin6 lamendement de l'Accord portant creation du Centre de promotion du
commerce, des investissements et du tourisme de r'ASEAN (ci-apr~s d6nomm "'Accord")
propos6 et communiqu6 i tous les pays membres conform6ment a l'article XXI de lAccord,

1. Adopte en date du 11 juin 2001, les amendements au premier paragraphe du pr6am-
bule de rAccord, dont le texte est le suivant (les amendements sont soulign~s):

"Le Japon et les Etats membres de r'Association des pays de rAsie du Sud-Est (d6-
nomm~s ci-apr~s par les pays membres de r'ASEAN) comprenant Brunei Darussa-
lam, le Royaume du Cambodge, la R~publique de l'Indon6sie, la Malaisie, la
R~publique des Philippines, la R~publique de Singapour, le Royaume de Tha'flande,
la R~publique socialiste du Vietnam; "

2. Decide que cet amendement prend imm~diatement effet au moment de son adoption
par le Conseil du fait qu'aucune acceptation ult~rieure par les pays membres n'est requise i
rarticle XXI de l'Accord.
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY
THE GOVERNMENT OF SAN MARINO
UPON ACCESSION

Sweden
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 25 July
2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 July
2001

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20 DE-
CEMBRE 1988'

OBJECTION RELATIVE A LA DtCLARATION

FORMULtE PAR LE GOUVERNEMENT DE

SAN MARINO LORS DE L'ADHtSION

Suede
Notification effectuge auprbs du Secrg-

taire g~ngral de l'Organisation des Na-
tions Unies ." 25juillet 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25juillet
2001

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the declaration made by San Marino at the
time of its accession to the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances, regarding articles 5, 9 and 11 of the Convention.

In this context, the Government of Sweden would like to recall that under well-estab-
lished treaty law, the name assigned to a statement whereby the legal effect of certain pro-
visions of a treaty is excluded or modified, does not determine its status as a reservation to
the treaty. Thus, the Government of Sweden considers that the declaration made by San
Marino, in the absence of further clarification, in substance constitutes a reservation to the
Convention.

The Government of Sweden notes that the said articles of the Convention are being
made subject to a general reservation referring to the contents of existing legislation in San
Marino.

The Government of Sweden is of the view that, in the absence of further clarification,
this reservation raises doubts as to the commitment of San Marino to the object and purpose
of the Convention and would like to recall that, according to customary international law
as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible
with the object and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1582, No 1-27627.
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The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of San Marino to the United Nations Convention against Illicit Traffic in Nar-
cotic Drugs and Psychotropic Substances.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between San
Marino and Sweden. The Convention enters into force in its entirety between the two
States, without San Marino benefiting from its reservation."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 la d6claration formuke par Saint-Matin lors de
son adh6sion i la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des stup6fiants et
des substances psychotropes, en ce qui conceme les articles 5, 9 et 11 de la Convention.

A cet 6gard, le Gouvemement su6dois rappelle qu'en vertu du droit international des
trait6s une d6claration par laquelle un Etat enl~ve toute valeur juridique A certaines dispo-
sitions d'un trait6 ou modifie celles-ci peut constituer une r6serve A l'gard du trait6, quel
que soit le nom donn6 A cette d6claration. Ainsi, le Gouvemement su6dois consid~re que,
faute d'6claircissements suppl6mentaires, la d6claration faite par Saint-Marin constitue en
r6alit6 une r6serve A l'6gard de la Convention.

Le Gouvernement su6dois note que les articles susvis6s de ]a Convention font ainsi
lobjet d'une r6serve g6n6rale les assujettissant au droit interne saint-marinais.

Le Gouvernement su6dois estime que, faute d'6claircissements suppl6mentaires, cette
r6serve peut faire douter de l'adh6sion de Saint-Marin A l'objet et au but de la Convention
et il rappelle que, conform6ment au droit international coutumier codifi6 par la Convention
de Vienne sur le droit des trait6s, il n'est pas permis de formuler de r6serves incompatibles
avec le but et lobjet du trait&.

I1 est dans l'int6rdt de tous les tats que les trait6s auxquels ils ont d6cid6 de devenir
parties soient respect6s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties, et que celles-
ci soient dispos6es A apporter A leur 16gislation toutes les modifications necessaires pour
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu de ces trait6s.

Le Gouvernement su6dois fait donc objection A la r6serve formulke par le Gouveme-
ment saint-marinais A l'gard de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des
stup6fiants et des substances psychotropes.

La pr6sente objection ne fait pas obstacle A rentr6e en vigueur de la Convention entre
Saint-Main et la Suede. La Convention entre en vigueur entre les deux ttats dans son in-
t6gralit6, sans qu'il soit tenu compte de la rserve formul6e par Saint-Marin.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

COMMUNICATION

Argentina

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 6 July
2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 July 2001

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DtCHETS
DANGEREUX ET DE LEUR tLIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

COMMUNICATION

Argentine

Notification effectue aupr~s du Secr-
taire g~n&al de l'Organisation des Na-
tions Unies : 6juillet 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies .- d'office, 6juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
vol. 1673, No 1-28911.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Misikn Permanente
de la

Repblica Argentina
ante las

Naciones Unidas

NU i* 206/oi404

La Misi6n Permanente de la Repiblica Argentina ante las Naciones
Unidas presenta sus atentos saludos al sehor Secretario General de las Naciones
Unidas, en su carcter de depositario del Convenio de Basilea sobre el control de
los movimientos transfronterizos de desechos oeliorosos y su eliminaci6n.

Ante una comunicaci6n efectuada por el Reino Unido de Gran
Bretaria e Irlanda del Norte ("Environment Agency") informando sobre el posible
paso de un cargamento de residuos oeliarosos, el aobierno argentino expreso su
rechazo a [a pretensi6n britdnica de aplicar el mencionado convenio a las Islas
Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios maritimos
circundantes asi como a la Antrtida argentina.

La Reoblica Aroentina reafirma su soberania sobre las Islas
Malvinas, Georgias del Sur v Sandwich del Sur y los espacios maritimos
circunuant, s y rechaza cualquier pretensi6n del Reino Unido de apftcar el
Convenio de Basilea sobre el control ae los movimientos transfronterizos de
desechos peligrosos y su eliminaci6n del 22 de marzo de 199 a OichOs territorios
y espacios maritimos.

Asimismo recuerda que la Asamblea General de las Naciones
Unidas, ha adoptado las resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31149, 37/9,
38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 y 43/25 por las que se reconoce la existencia de
una disputa de soberania y se pide a los Gobiernos de la Repblica Argentina y
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte que inicien negociaciones
con miras a encontrar los medios de resolver pacifica y definitivamente los
problemas pendientes entre los dos paises, incluidos todos los aspectos sobre el
futuro de las Islas Malvinas, de acuerdo con la Carta de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas.

Al sehior Secretario General
de las Naciones Unidas
D. Kofi Annan
S-3800
NUEVA YORK
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Misi6n Permanente
de la

Repitblica Argentina
ante las

Naciones Unidas

La Repblica Argentina mucho agradeceri que el sefior Secretario
General tenga a bien informar a las demrns Partes signatarias del Convenio sobre
el rechazo Prgentino.

La Misi6n Permanente de la Repblica Argentina ante las Naciones
Unidas reitera al sefior Secretario General las seguridades de su mis distinguida
consideraci6n.

Nueva York, 5 de julio de 2001
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Following the notification by the Environment Agency of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland of the possible transit of a cargo of hazardous wastes,
the Government of Argentina rejected the British attempt to apply the above-mentioned
Convention to the Malvinas Islands, South Georgia and South Sandwich Islands, as well as
to the surrounding maritime spaces and to the Argentine Antarctic Sector.

The Argentine Republic reaffirms its sovereignty over the Malvinas Islands, South
Georgia and South Sandwich Islands and the surrounding maritime spaces and rejects any
British attempt to apply the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements
of Hazardous Wastes and their Disposal of 22 March 1989 to the said Territories and mar-
itime spaces.

It also wishes to recall that the General Assembly of the United Nations adopted reso-
lutions 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 and 43/
25, which recognize the existence of a dispute over sovereignty and request the Govern-
ments of the Argentine Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to initiate negotiations with a view to finding the means to resolve peacefully and
definitively the pending problems between both countries, including all aspects on the fu-
ture of the Malvinas Islands, in accordance with the Charter of the United Nations.

The Argentine Republic would be grateful if the Secretary-General could inform the
other Parties to the Convention of the Argentine rejection.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

Comme suite A une communication du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (" Environment Agency ") faisant 6tat de l'6ventuel passage d'un chargement de
dtchets dangereux, le Gouvernement argentin a dtclar6 qu'il rejetait la prttention du Gou-
vernement britannique tendant A appliquer la Convention de Bale sur le contr6le des mou-
vements transfrontires de dtchets dangereux et de leur 61imination aux iles Malvinas, A la
Gtorgie du Sud, aux iles Sandwich du Sud et aux espaces maritimes qui les entourent, ainsi
qu'au secteur antarctique argentin.

La Rtpublique argentine rtaffirme sa souverainet6 sur les iles Malvinas, la Gtorgie du
Sud et les iles Sandwich du Sud ainsi que sur les espaces maritimes qui les entourent et re-
jette toute prttention du Royaume-Uni concernant l'application de la Convention a ces ter-
ritoires et espaces maritimes.

De meme, elle rappelle que l'Assemblae g6ntrale des Nations Unies, dans ses rasolu-
tions 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 et 43/25, a
reconnu l'existence d'un conflit de souverainet6 entre la Rapublique argentine et le Royau-
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et pri6 les Gouvernements de ces derniers
d'entamer des n~gociations afin de trouver une solution pacifique d~fmitive aux diff~rends
qui les opposent, notarnment A tous les aspects du problkme relatif A l'avenir des iles Mal-
vinas, conformment A la Charte des Nations Unies.
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La R~publique argentine serait tr~s oblig~e au Secr6taire g~nral de bien vou-loir in-
former les autres parties signataires de la Convention du rejet exprim6 par le Gouvemement
argentin.

ACCESSION

Libyan Arab Jamahiriya
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 July
2001

Date of effect: 10 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 July
2001

ADHtSION

Jamahiriya arabe libyenne
Ddp6t de l'instrument auprs du Secr&

taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies .- 12juillet 2001

Date deprise d'effet : 10 octobre 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12juillet
2001
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

RATIFICATION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12 July
2001

Date of effect: 10 October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 July
2001

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITt
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUTN 1992'

RATIFICATION

Jamahiriya arabe libyenne

D~p6t de l'instrument auprbs du Secr6-
taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies .- 12juillet 2001

Date de prise d'effet : 10 octobre 2001
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1760, No 1-30619.
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No. 30641. International Develop-
ment Association and India

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT--SECOND INTEGRATED
CHILD DEVELOPMENT SERVICES
PROJECT. WASHINGTON, 23
MARCH 1993'

AGREEMENT AMENDING DEVELOPMENT
CREDIT AGREEMENT (SECOND INTE-

GRATED CHILD DEVELOPMENT SERVICES
PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-

TION (WITH SCHEDULES). NEW DELHI, 29

SEPTEMBER 2000

Entry into force : 11 December 2000 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Develop-
ment Association, 20 July 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 30641. Association internatio-
nale de d6veloppement et Inde

ACCORD DE CREDIT DE DtVELOP-
PEMENT -- DEUXIEME PROJET IN-
TtGRE DES SERVICES DE
DtVELOPPEMENT DE L'ENFANT.
WASHINGTON, 23 MARS 19931

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT (DEUXItME PROJET
INTtGRE DES SERVICES DE DEVELOPPE-
MENT DE L'ENFANT) ENTRE L'INDE ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DE-
VELOPPEMENT (AVEC ANNEXES). NEW
DELHI, 29 SEPTEMBRE 2000

Entr6e en vigueur: 11 d6cembre 2000 par
notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Association inter-
nationale de d6veloppement, 20 juillet
2001

Non publi ici conform ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblde gdn~rale destin6 c6 mettre
en application 1 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1762, No. 1-30641 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1762, No 1-30641.
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No. 30692. Multilateral

INTERNATIONAL COCOA AGREE-
MENT, 1993. GENEVA, 16 JULY
1993'

EXTENSION OF THE AGREEMENT UNTIL 30
SEPTEMBER 2003

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 25 July
2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 25 July
2001

No. 30692. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1993
SUR LE CACAO. GENtVE, 16
JUILLET 1993'

PROROGATION DE L'ACCORD JUSQU'AU 30
SEPTEMBRE 2003

Notification effectude auprds du Secr6-
taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 25juillet 2001

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25juillet
2001

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1766, No 1-30692.
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No. 31095. International Develop- No. 31095. Association internatio-
ment Association and India nale de d6veloppement et Inde

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT--FAMILY WELFARE (URBAN
SLUMS) PROJECT. WASHINGTON, 4
FEBRUARY 1994'

AGREEMENT AMENDING DEVELOPMENT
CREDIT AGREEMENT (FAMILY WELFARE
(URBAN SLUMS) PROJECT) BETWEEN IN-
DIA AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (WITH SCHEDULES).

NEW DELHI, 21 AUGUST 2000

Entry into force : 17 January 2001 by no-
tification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Develop-
ment Association, 20 July 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

ACCORD DE CRtDIT DE DtVELOP-
PEMENT -- PROJET D'ASSISTANCE
SOCIALE AUX FAMILLES (QUAR-
TIERS PAUVRES DES RGIONS UR-
BAINES). WASHINGTON, 4
FEVRIER 1994'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT (PROJET D'ASSIS-
TANCE SOCIALE AUX FAMILLES (QUAR-
TIERS PAUVRES DES REGIONS URBAINES))
ENTRE L'INDE ET L'ASSOCIATION (AVEC
ANNEXES). NEW DELHI, 21 AOOT 2000

Entree en vigueur :17 janvier 2001 par
notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Association inter-
nationale de ddveloppement, 20 juillet
2001

Non publi6 ici conform~ment au paragra-
phe 2 de l 'article 12 du r~glement de
l'Assemblke g~nrale destin6 t1 mettre
en application I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1792, No. 1-31095 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1792, No. 1-31095.
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No. 31363. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE LAW OF THE SEA. MONTEGO
BAY, 10 DECEMBER 19821

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Bangladesh
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27 July
2001

Date of effect: 26 August 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 July
2001

declarations:

No. 31363. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER. MON-
TEGO BAY, 10 DECEMBRE 19821

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Bangladesh
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Secr6-

taire g~ndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27juillet 2001

Date de prise d'effet : 26 aoat 2001
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 27juillet
2001

d~clarations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. The Government of the People's Republic of Bangladesh understands that the pro-
visions of the Convention do not authorise other States to carry out in the exclusive eco-
nomic zone and on the continental shelf military exercise or manoeuvres, in particular,
those involving the use of weapons or explosives, without the consent of the coastal State.

2. The Bangladesh Government is not bound by any domestic legislation or by any
declaration issued by other States upon signature or ratification of this Convention. Bang-
ladesh reserves the right to state its position concerning all such legislation or declarations
at the appropriate time.

In particular, Bangladesh ratification of the Convention in no way constitutes recogni-
tion of the maritime claims of any other State having signed or ratified the Convention,
where such claims are inconsistent with the relevant principles of international law and
which are prejudicial to the sovereign rights and jurisdiction of Bangladesh in its maritime
areas.

3. The exercise of the right of innocent passage of warships through the territorial sea
of other States should also be perceived to be a peaceful one. Effective and speedy means
of communication are easily available and make the prior notification of the exercise of the
right of innocent passage of warships reasonable and not incompatible with the Conven-
tion. Such notification is already required by some States. Bangladesh reserves the right
to legislate on this point.

4. Bangladesh is of the view that such a notification requirement is needed in respect
of nuclear-powered ships or ships carrying nuclear or other inherently dangerous or nox-

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1833, No 1-31363.
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ious substances. Furthermore, no such ships shall be allowed within Bangladesh waters
without the necessary authorisation.

5. Bangladesh is of the view that the sovereign immunity as envisaged in article 236
does not relieve a State from the obligation, moral or otherwise, in accepting responsibility
and liability for compensation and relief in respect of damage caused by pollution of the
marine environment by any warship, naval auxiliary, other vessels or aircraft owned or op-
erated by the State and used on goverment non-commercial service.

6. Ratification of the Convention by Bangladesh does not ipso facto imply recognition
or acceptance of any territorial claim made by a State party to the Convention, nor automat-
ic recognition of any land or sea border.

7. The Bangladesh Government does not consider itself bound by any of the declara-
tions or statements, however phrased or named, made by other States when signing, accept-
ing, ratifying or acceding to the Convention and that it reserves the right to state its position
on any of those declarations or statements at any time.

8. The Bangladesh Government declares, without prejudice to article 303 of the Con-
vention on the Law of the Sea, that any objects of an archaeological and historical nature
found within the marine areas over which it exercises sovereignty or jurisdiction shall not
be removed, without its prior notification and consent.

9. The Government of Bangladesh shall, at an appropriate time, make declarations
provided for in articles 287 and 298 relating to the settlement of disputes.

10. The Government of Bangladesh intends to undertake a comprehensive review of
existing domestic laws and regulations with a view to harmonizing them with the provi-
sions of the Convention."
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

1. Aux yeux du Gouvemement de la R~publique populaire du Bangladesh, les dispo-
sitions de la Convention n'autorisent aucun autre ttat A se livrer, dans la zone 6conomique
exclusive et sur le plateau continental, i des exercices ou A des manoeuvres militaires, no-
tamment s'ils comportent lutilisation d'armes ou d'explosifs, sans le consentement de l'tat
c6tier.

2. Le Gouvemement bangladais n'est li6 ni par la legislation interne d'un autre Etat ni
par aucune declaration formulde par celui-ci lors de la signature ou de la ratification de la
Convention. Le Bangladesh se reserve le droit de faire connaitre en temps opportun sa po-
sition A l'gard de pareille 16gislation ou declaration. La ratification de la Convention par
le Bangladesh ne constitue notamment en aucune mani~re une reconnaissance du bien-fon-
d6 des revendications maritimes d'un autre ttat ayant sign6 ou ratifi6 la Convention, si elles
ne sont pas conformes aux principes de droit international applicables et portent atteinte
aux droits souverains et A la juridiction du Bangladesh dans ses zones maritimes.

3. L'exercice du droit de passage inoffensif de navires de guerre dans les eaux territo-
riales d'un autre Etat doit 8tre consid~r6 comme un acte pacifique. Des moyens de commu-
nication efficaces et rapides sont facilement disponibles et font qu'une notification
prdalable de 'exercice du droit de passage inoffensif est raisonnable et n'est pas incompa-
tible avec la Convention. Une telle notification est dejA requise par certains ttats. Le Ban-
gladesh se reserve le droit de l6giffrer A cet 6gard.

4. Le Bangladesh estime qu'une telle notification est ndcessaire dans le cas des navires
A propulsion nuclaire et des navires transportant des substances radioactives ou autres
substances intrins~quement dangereuses ou nocives. En outre, aucun de ces navires ne peut
pdndtrer dans les eaux du Bangladesh sans rautorisation ndcessaire.

5. Le Bangladesh estime que l'immunit6 souveraine visde A l'article 236 ne libre pas
un ttat de l'obligation, notamment morale, de rdparer les dommages causes au milieu marin
par la pollution provenant d'un navire de guerre, d'un navire auxiliaire, d'un autre navire ou
adronef appartenant A un Etat ou exploit6 par lui A des fins de service public non commer-
cial.

6. La ratification de la Convention par le Bangladesh n'emporte pas automatiquement
reconnaissance ou acceptation d'une quelconque revendication territoriale 6mise par un
ttat partie A la Convention, ni celle d'une fronti~re terrestre ou maritime.

7. Le Gouvernement bangladais ne se consid~re li par aucune des declarations, quel
qu'en soit l'intitulM ou le libellM, faites par un autre Etat lorsque celui-ci signe, accepte ou
ratifie la Convention ou y accede et il se reserve le droit de faire connaitre sa position au
sujet de telles ddclarations en temps voulu.

8. Le Gouvernement bangladais declare, sans prejudice de l'article 303 de la Conven-
tion sur le droit de la mer, qu'aucun objet de nature archdologique ou historique ddcouvert
dans les zones marines sur lesquelles il exerce sa souverainet6 ou sa juridiction ne peut etre
enlev6 sans qu'il en ait 6t6 prdalablement inform6 et qu'il ait donn6 son consentement.

9. Le Gouvernement bangladais fera au moment opportun les declarations prdvues aux
articles 287 et 298 concernant le r~glement des diffdrends.



Volume 2155, A-31363

10. Le Gouvernement bangladais entend entreprendre une r6vision complte des lois
et r~glements internes existants afm de les harmoniser aver les dispositions de la Conven-
tion.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 19941

ACCESSION

Bangladesh

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27July
2001

Date of effect: 16 November 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 July
2001

No. 31364. Multilatkral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DtCEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

ADHtSION

Bangladesh
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Secrg-

taire gdn~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 27juillet 2001

Date de prise d'effet : 16 novembre 1994

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 1836, No 1-31364.
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No. 31714. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF BATS IN EUROPE. LON-
DON, 4 DECEMBER 19911

ACCESSION

Romania
Deposit of instrument with the

Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
20 July 2000

Date of effect: 20 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 16
July 2001

ACCESSION

Croatia
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland: 8 Au-
gust 2000

Date of effect: 8 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 16
July 2001

No. 31714. Multilateral

ACCORD RELATIF A LA CONSERVA-
TION DES CHAUVES-SOURIS EN
EUROPE. LONDRES, 4 D1tCEMBRE
19911

ADHESION

Roumanie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Gouver-

nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord: 20
juillet 2000

Date de prise d'effet : 20 aoat 2000
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 16juillet 2001

ADHtSION

Croatie
D~p6t de l'instrument aupris du Gouver-

nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord: 8 aoat
2000

Date de prise d'effet : 8 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 16juillet 2001

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. 1-31714 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1863, No 1-31714.
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION

Slovakia
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 6
June 2001

Date of effect: 1 October 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 12 July
2001

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATION)

Canada (in respect of: Nunavut)
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 15 May 2001

Date of effect: 1 September 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 12 July
2001

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPtRA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

RATIFICATION

Slovaquie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement nderlandais : 6juin
2001

Date deprise d'effet : ler octobre 2001
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 12
juillet 2001

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DECLA-

RATION)

Canada (i l'igard de: Nunavut)
Notification effectue auprbs du Gouver-

nement nderlandais : 15 mai 2001

Date de prise d'effet : ler septembre
2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 12
juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 1870, No 1-31922.
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No. 34322. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF VOLATILE ORGAN-
IC COMPOUNDS OR THEIR TRANS-
BOUNDARY FLUXES. GENEVA, 18
NOVEMBER 19911

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Monaco
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 26 July
2001

Date of effect: 24 October 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 26 July
2001

declaration:

No. 34322. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR
LA POLLUTION ATMOSPH]RIQUE
TRANSFRONTIERE A LONGUE DIS-
TANCE, DE 1979, RELATIF A LA
LUTTE CONTRE LES tMISSIONS
ORGANIQUES VOLATILES OU
LEURS FLUX TRANSFRONTIERES.
GENtVE, 18 NOVEMBRE 1991'

ADHItSION (AVEC DItCLARATION)

Monaco

Ddp6t de l'instrument auprs du Secrg-
taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies : 26juillet 2001

Date de prise d'effet : 24 octobre 2001

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26juillet
2001

d&laration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvemement de la Principaut6 de Monaco compte atteindre une rduction de
30% de ses 6missions de compos6s organiques volatils dans le courant de l'ann6e 2001 en
retenant comme base de niveaux l'ann6e 1990."

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

The Government of the Principality of Monaco shall reduce its emissions of VOCs by
30% during the year 2001, using 1990 levels as a basis.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2001, No. 1-34322 - Nations Unies, Recueildes Traitis,
vol. 2001, No 1-34322.
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 19941

RATIFICATION

Luxembourg

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30 July
2001

Date of effect. 29 August 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 July
2001

No. 35457. Multilatkral

CONVENTION SUR LA StCURITt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DtiCEMBRE 1994'

RATIFICATION

Luxembourg

Ddpt de l'instrument auprds du Secr-
taire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies .- 30juillet 2001

Date de prise d'effet ." 29 aoat 2001

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2051, No. 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 2051, No 1-35457.
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No. 35802. United Kingdom of
Great Britain and Northern Ire-
land and France

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC CONCERNING THE EU-
ROPEAN AIR GROUP. LONDON, 6
JULY 19981

ACCESSION

Netherlands

Deposit of instrument with: 20 December
2000

Date of effect: 19 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 6
July 2001

AMENDING PROTOCOL TO THE AGREEMENT
CONCERNING THE EUROPEAN AIR
GROUP. LONDON, 16 JUNE 19992

ACCESSION

Netherlands
Deposit of instrument with: 20 Decem-

ber 2000

Date of effect: 19 January 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland,
6 July 2001

No.35802.Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et France

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANQAISE RELATIF AU GROUPE
AERIEN EUROPtEN. LONDRES, 6
JUILLET 1998'

ADHtSION

Pays-Bas
D~p6t de l'instrument aupr~s . 20 dcem-

bre 2000

Date de prise d'effet : 19janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 6juillet 2001

PROTOCOLE AMENDANT L'ACCORD RELA-
TIF AU GROUPE AERIEN EUROPEEN. LON-
DRES, 16 JuIN 19992

ADHSION

Pays-Bas
Dp6t de l'instrument aupr~s : 20 d -

cembre 2000

Date de prise d'effet ." 19janvier 2001

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Jrlande du
Nord, 6juillet 2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2067, No. 1-35802 -Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2067, No 1-35802.

2. Ibid., vol. 2077, No. A-35802 -- Ibid., vol. 2077, No A-35802.
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No. 36261. France and United
States of America

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA. WASHING-
TON, 18 JUNE 19981

AGREEMENT TO AMEND THE AIR TRANS-

PORT AGREEMENT BETWEEN THE Gov-

ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND

THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA. WASHINGTON, 10
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the United States of America and the Government of the French
Republic, Contracting Parties to the Air Transport Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of the French Republic, signed at Wash-
ington June 18, 1998 (the "Agreement");

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with appropriate government regulation and offering the airlines
of both Parties fair and equal opportunities to compete;

Desiring to establish possibilities for passenger intermodal cooperation between air-
lines and surface transportation providers;

Desiring to expand choices for passengers and link additional cities to the international
transportation network;

Being Parties to the Convention an International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944, have agreed, pursuant to Article 15 of the Agreement, to
amend the following provisions:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2088, No. 1-36261 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 2088, No 1-36261.
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Article 1

Article 8 shall be amended by adding the following paragraph 8:

"8. Consistent with the rights in this Agreement, and in connection with international
air transportation, airlines of each Party shall be permitted to hold out passenger services
under their own name, through cooperative arrangements with surface transportation pro-
viders holding the appropriate authority to provide such surface transportation to and from
any points in the territories of the Parties or in third countries. Surface transportation pro-
viders shall not be subject to laws and regulations governing air transportation on the sole
basis that such surface transportation is held out by an airline under its own name. Such
intermodal services may be offered at a single through price for the air and surface trans-
portation combined, provided that passengers are not misled as to the facts concerning such
transportation. Surface transportation providers have the discretion to decide whether to
enter into cooperative arrangements. In deciding on any particular arrangement, surface
transportation providers may consider, among other things, consumer interests and techni-
cal, economic, space, or capacity restraints."

Article 2

Annex V shall e amended by adding a subparagraph A.2 (e) to Section 2:

"(e) Except for the rights specified for United Airlines/British Midland in (b) (iii) of
paragraph 2, airlines granted authority under subparagraphs (a) - (d) with either third-coun-
try surface transportation providers or third-country airlines."

Article 3

Annex V shall be amended further by adding the following at the end of Subsection B
of Section 2:

"The above limitations also shall apply to passenger intermodal cooperative arrange-
ments authorized pursuant to Section 2, subparagraph A.2(e) of this Annex."

Article 4

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
emments, have signed the present Amendment.
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Done at Washington, this tenth day of October, 2000, in two originals, in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

RODNEY E. SLATER

Secretary of Transportation

For the Government of the French Republic:

JEAN-CLAUDE GAYSSOT
Minister for public Works,

Transport, and Housing
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, Parties contractantes A r'Accord relatif aux transports a6riens entre le Gouver-
nement de la R6publique frangaise et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sign6
Washington le 18 juin 1998 (l'Accord),

D6sireux d'encourager une organisation de laviation internationale fond6e sur ]a con-
currence entre les entreprises de transport a6rien pr6sentes sur le march6 avec une r6gle-
mentation appropri6e de la part des pouvoirs publics, et offrant aux entreprises des deux
Parties des possibilit6s justes et 6gales de concurrence ;

D6sireux de favoriser la possibilit6 d'une coop6ration entre les compagnies a6riennes
et les transporteurs de surface concemant les services intermodaux pour les passagers;

D6sireux d'61argir le choix des passagers et &int6grer dautres villes au r6seau des
transports mtemationaux ;

Etant parties A la Convention relative A ]'aviation civile internationale ouverte & la si-
gnature i Chicago le 7 d6cembre 1944, sont convenus, conform6ment & rarticle 15 de rAc-
cord, de modifier les dispositions suivantes:

Article ler

L'Article 8 est modifi6 par l'ajout du paragraphe 8 suivant:

"8. En vertu des droits vis6s au present accord, et en correlation avec le transport a6rien
international, les entreprises de transport a6rien de chaque partie sont autorisdes ' proposer
des services pour les passagers en leur nom propre, par le biais d'arrangements de coop6ra-
tion pass6s avec des transporteurs de surface dfiment habilit6s A foumir ce type de transport
de surface A destination et en provenance de tous points des territoires des parties ou de pays
tiers. Les transporteurs de surface ne sont pas soumis aux lois et r~glements r6gissant le
transport a6rien du seul fait que ce type de transport de surface est offert par une entreprise
de transport a6rien en son nom propre. Ces services intermodaux peuvent 8tre offerts
moyennant un prix forfaitaire unique pour un transport combin6 a6rien et de surface, i con-
dition que les passagers soient correctement inform6s quant aux faits concemant ce trans-
port. Les transporteurs de surface ont la facult6 de d6cider de conclure des arrangements de
coop6ration. Pour d6cider de tout arrangement particulier, les transporteurs de surface peu-
vent prendre en consid6ration, notamment, les int6r~ts du consommateur et les contraintes
techniques, 6conomiques, d'espace ou de capacit6."

Article 2

L'Annexe V est modifi6e par l'ajout A la Section 2 de l'alin6a A. 2 (e):

"(e) A l'exception des droits sp6cifi6s pour United Airlines /British Midland A l'alin6a
(b) (iii) du paragraphe 2, les compagnies a6riennes habilit6es en vertu des alin6as (a)-(d) du
pr6sent paragraphe peuvent exercer leurs droits respectifs avec soit des transporteurs de
surface de pays fiers, soit des compagnies a6riennes de pays tiers. "
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Article 3

L'Annexe V est modifi~e par 'ajout A la fm de l'alin~a B de la Section 2 de la phrase
suivante: "Les limites susmentionn~es s'appliquent 6galement aux arrangements de coop6-
ration concernant les services intermodaux pour les passagers, autoris6s conform~ment i
l'alin~a A. 2 (e) de la section 2 de la pr~sente Annexe."

Article 4

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit~s par leurs gouvernements respectifs, ont
sign6 le present Amendement.

Fait A Washington, le 10 octobre 2000, en double exemplaire en langue frangaise et an-
glaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

JEAN-CLAUDE GAYSSOT

Ministre de l'quipement,
des transports et du logement

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

RODNEY SLATER
Secr~taire aux transports
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE INTEgRACAO CULTURAL DO MERCOSUL

Os Govemos da Rep6blica Argentina, da Repfiblica Federativa do
Brasil, da Repfiblica do Paraguai e da Repfiblica Oriental do Uruguai, doravante
denominados "Estados Partes";

Tendo em vista os princfpios C os objetivos enunciados no Tratado de
AssunqAo, assinado em 26 de maro de 1991, e o Memorando de Entendimento,
firmado em Buenos Aires, em 15 de marco de 1995, no fnbito da Primeira
Reunito Especializada de Cultura;

Conscientes de que a integrago cultural constitui urn elemento
primordial dos processos de integraglo e que a cooperagao e o interedmbio
cultural geram novos fen6menos e realidades;

Inspirados no respeito A diversidade das identidades e no
enfiquecimento mfituo;

Cientes de que a dinimica cultural 6 fator determinante no

fortalecimento dos valores da democracia e da conviv~ncia nas sociedades;

Acordam:

ARTIGO I

1. Os Estados Partes comprometem-se a promover a cooperaq&o e o
intercgmbio entre suas respectivas instituiges e agentes culturais, corn o objetivo
de favorecer o enfiquecimento e a difusio das express6es culturais e artisticas do
Mercosul.

2. Para tanto, os Estados Partes promoverio programas e projetos
conjuntos no Mercosul, nos diferentes setores da Cultura, que definam aebes
concretas.
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ARTIGO II

1. Os Estados Partes ficilitargo a criagIo de espagos culturais e
promoverAo a realizagao, prioritariamente em co-produg o, de eventos culturais
quo expressem as tradig6es hist6ricas, os valores comuns e as diversidades dos
palses-membros do Mercosul.

2. Os eventos culturais contemplardio, entre outras iaiciativas, o
intercmbio de artistas, escritores, pesquisadores, grupos artisticos e integrantes de
entidades pmblicas e privadas vinculadas aos diferentes setores da Cultura.

ARTIGO III

Os Estados Partes favorecerao produg es para cinema, video,
televiso, rfidio e multimidia, sob o regime de co-produglo e co-distribuiglAo,
abrangendo todas as manifestagbes culturais.

ARTIGO IV

Os Estados Partes promoverflo a formagdo comum de racursos
humanos envolvidos na ag o cultural. Para tanto, favorecerfio o interctmbio do
agentes e gestores culturais dos Estados Partes em suas respectivas Areas do
especializagdo.

ARTIGO V

Os Estados Partes promoverao a pesquisa de temas hist6ricos e
culturais comuns, incluindo aspectos contemporfineos da vida cultural de seus
povos, de mode qua os resultados dessas pesquisas possam servir como aporte
para a defini9do de iniciativas culturais conjuntas.

ARTIGO VI

Os Estados Partes incentivauio a cooperado entre seus respectivos
arquivos hist6ricos, bibliotecas, museus e instituig es responsfveis pela
preservago do patrim6nio hist6rico e cultural, corn vistas & harmonizaqgo dos
crit6rios relativos A classificagao, catalogagao e preservagiao, para fins de criagAo
de um registro do patrim6nio hist6rico c cultural dos Estados Partes do Mercosul.
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ARTIGO VII

Os Estados Partes recomendam a utilizagio de um Banco de Dados
comum informatizado - confccionado no fmbito do Sistema de Infonnagio
Cultural da Arn6rica Latina e do Caribe - SICLAC -, quo contenha calendfirios de
atividades culturais diversas e relages de recursos humanos e estruturais
disponiveis em todos os Estados Partes.

ARTIGO VIII

Cada Estado Pare protegeri, em seu territ6rio, os direitos do
propriedade intolectual das obras originfrias dos outros Estados Partes, do acordo
com sua legislago intema e com os tratados internacionais a que tenha aderido ou
venha a adeir e quo estejam em vigor em cada Estado Parte.

ARTIGO IX

Os Estados Partes fomentardo a organizagdo o a produgAo do
atividades culturais conjuntas para sua promoglo em terceiros palses.

ARTIGO X

Os Estados Partes envidarlo seus melhores esforgos pars quo a
cooperag&o cultural do Mercosul envolva todas as regioes de seus respectivos
territ6rios.

ARTIGO.XI

Os Estados Partes estimularalo mnedidas que favoregam a produg9o, a
vo-produriao c a execurto do projetos quo sejam considerados do interesso
cultural.

ARTIGO.XII

1. Os Estados Partes comprometem-se a buscar fontes de financiamento para
as atividades culturais conjuntas do Mercosul, procurando a participagao de
organismos internacionais, da iniciativa privada, do fundac6es corn programas
culturais.

2. Na execuggo do empreendimentos comuns culturais, os Estados Partes
comprometem-se, ainda, a buscar, sempre que necessfirio, a cooperago e a
assistencia t6ecnica dos organismos internacionais competentes.
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ARTIGO XIII

Os Estados Partes adotarlo medidas tendentes a facilitar a admisslo,
em seus respectivos territ6rios, em carkter temportrio, de material destinado A
realizagao de projetos culturais aprovados pelas autoridades competentes dos
Estados Partes.

ARTIGO XIV

Os Estados Partes estimulargo a adoglo de medidas que facilitem o
trfmnsito de agentes culturais, vinculados it execuggo dos projetos de natureza
cultural.

ARTIGO XV

Cada Estado Parte favorecer, em seu territ6rio, pelos meios de
comunicagno o seu alcance, a promogIo e a divulgagio das manifestagbes
culturais do Mercosul.

ARTIGO XVI

1. As controv6rsias que sujam entre os Estados Partes, em decorrencia
da aplicag o, interpretagdo ou do ndo cumprimento das disposi9,es contidas no
presente Protocolo serao resolvidas mediante negociagies diplomhticas diretas.

2. Se, mediante tais negocia9ges, nbo se alcangar um acordo ou se a
controvdrsia for solucionada apenas em parte, serbo aplicados os procedimentos
previstos no Sistema de Solug9o de Controvirsias vigente entre os Estados Partes
do Tratado de Assungio.

ARTIGO XVII

o presente Protocolo, parte integrante do Tratado de Assuncbo,
entrarA em vigor, para os dois primeiros Estados que o ratifiquem 30 (trinta) dias
ap6s o dep6sito do segundo instrumento de ratificagdo. Para os demais
signatirios, entrarfi em vigencia no trigdsimo dia ap6s o dep6sito do respectivo
instrumento de ratificagdo e na ordem em que forem depositadas as ratificag9es.

ARTIGO XVIII

O presente Protocolo poderi ser revisto de comum acordo, por
proposta de urn dos Estados Partes.
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ARTIGO XIX

A adesio por parto de um Estado ao Tratado de Assungdo implicai,
ipso iure, a adeslo ao presente Protocolo.

ARTIGO XX

1. 0 Govemo da Replblica do Paraguai sezi o depositdrio do presente
Protocolo e dos instrumentos de ratificagio, e enviari c6pias devidamente
autenticadas dos mesmos aos Govemos dos demais Estados Partes.

2. Da mesma forma, o Governo da Rep6blica do Paraguai notificari os
Govemos dos demais Estados Partes a data de entrada em vigor do presente
Protocolo, bern como a data de dep6sito dos instrumentos de ratificago.

Feito em Fortaleza, em 16 de dezembro de 1996, em um original,
nos idiomas espanhol e portugu~s, sendo ambos os textos igualmente aut6nficos.

PELO D~fl WUCA ~OVE1AR'EPUIUCA
A FEDERATIVA DO BRASIL

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DO PARAGUAI

PELO GOVERNO DA REP CA
ORIENTAL DO URUGUAI
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO DE INTERACION CULTURAL DEL MERCOSUR

Los Gobiernos de la Repiblica Argentina, de la Repiblica Federativa
de Brasil, de la Repfiblica del Paraguay y de Ia Repiiblica Oriental del Uruguay, en
adelante denominados "Estados Partes";

En virtud de los principios y objetivos enunciados en el Tratado de
Asunci6n firmado el 26 de matzo de 1991 y del Memorandum de Entendimiento
suscripto en Buenos Aires el 15 de matzo de 1995, en el marco de la Primera
Reuni6n Especializada de Cultura;

Concientes de que la cultura consfituye un elemento primordial de los
procesos de integraci6n, y que ]a cooperaci6n y el intercambio cultural generan
nuevos fen6menos y realidades;

Inspirados en el respeto a [a diversidad de las identidades y en el
enriquecimiento mutuo;

Atentos a que la dinimica cultural es factor determinante en el
fortalecimiento de los valores de lI democracia y de la convivencia en las
sociedades.

Acuerdan:

ARTICULO I

I. Los Estados Partes se comprometen a promover la cooperaci6n y el
intercambio entre sus respectivas instituciones y agentes culturales, con el objetivo
de favorecer el enriquecimiento y la difusi6n de las expresiones culturales y
artistic- s del Mercosur.

2. Para ello, los Estados Partes promoverin programas y proyectos
conjuntos en el Mercosur, en los diferentes sectores de la Cultura, que definan
acciones concretas.
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ARTICULO I1

1. Los Estados Partes facilitanin ia creaci6n do espacios culturales y
promoverfn la realizaci6n, priorizando la coproducci6n, de acciones culturales que
expresen las tradiciones hist6ricas, los valores comunes y las diversidades de los
palses miembros del Mercosur.

2. Las acciones culturales contemplarfn, entro otras iniciativas, el
intercambio de artistas, escritores, investigadores, grupos artisticos e integrantes
de entidades pfiblicas o privada; vinculadas a los diferentes sectores de Ia cultura.

ARTICULO III

Los Estados Partes favorecerin producciones de cine, video,
televisi6n, radio y multimedia, bajo el r6gimen de coproducci6n y codistribuci6n,
abarcando todas las manifestaciones culturales.

ARTICULO IV

Los Estados Pastes promoverfn la formaci6n comdn de recursos
humanos involucrados en Ia acci6n cultural. Para ello, favorecerfin el intercambio
de agentes y gestores culturales de los Estados Partes, en sus respectivas Areas de
especializaci6n.

ARTICULO V

Los Estados Partes promoverfn la investigaci6n do temas hist6ricos y
culturales comunes, incluyendo aspectos contemporfneos de la vida cultural do
sus pueblos, de modo que los resultados do las investigaciones puedan servir como
aporte para la definici6n do iniciativas culturales conjuntas.

ARTICULO VI

Los Estados Partes impulsarfn Ia cooperaci6n entre sus respectivos archivos
hist6ricos, bibliotecas, museos e instituciones responsables de la preservaci6n del
patrimonio cultural, con ei fin de armonizar los criterios relativos a la clasificaci6n,
catalogaci6n y preservaci6n, con el objeto de crear un registro del patrimonio
hist6rico y cultural do los Estados Partes del Mercosur.
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ARTICULO VII

Los Estados Partes recomiendan la utilizaci6n do un Banco do Datos
comfin informatizado, confeccionado en el Ambito del Sistema de lnformaci6n
Cultural de Am6rica Latina y del Caribe (SICLAC), que contenga calendarios de
actividades culturalos diversas y un relevamiento de los recursos humanos e
infraestructums disponibles on todos los Estados Partes.

ARTICULO VIII

Cada Estado Parte protegerk on su territorio los derechos de
propiedad intelectual de las obras originarias de los otros Estados Partes, de
acuerdo con su legislaci6n interna y con los tratados internacionales a quo se haya
adherido o se adhiera en el futuro y estin vigentes en cada Estado Parte.

ARTICULO IX

Los Estados Partes fomentardn la organizaci6n y la producci6n do
actividades culturales conjuntas para su promoci6n en torceros paises.

ARTICULO X

Los Estados Partes comprometerin los mejores esfuerzos pars quo la
cooperaci6n cultural del Mercosur abarque todas las regiones de sus respectivos
territorios.

ARTICULO XI

Los Estados Partes estimularfn medidas quo favorezcan la
produci6n, coproducei6n y ejecuci6n de proyectos que sean considerados de
interds cultural.

ARTICULO XII

I. Los Estados Partes se comprometen a buscar fuentes de
financiamiento pars las actividades culturales conjuntas del Mercosur, procurando
la participaci6n do organismos internacionales, iniciativas privadas y fundaciones
con programas culturales.
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2. En la ejecuci6n de emprendimientos culturales comunes, los Estados
Partes so comprometen, asimismo, a buscar la cooperaci6n y Ia asistencia t6cnica,
siempre que sea necesario, do los organismos intemacionales competentes.

ARTICULO XIII

Los Estados Partes adoptarfn medidas tondientes a facilitar el
ingreso temporario, en sus respoctivos territorios de material destinado a la
realizaci6n de proyoctos culturales aprobados por las autoridades competentes do
los Estados Partes.

ARTICULO XIV

Los Estados Partes ostimularAn la adopci6n de medidas que faciliten
ia circulaci6n de agentos culturales vinculados a la ejecuci6n do proyectos de
naturaleza cultural.

ARTICULO XV

Cada Estado Parte favorecer on su territorio, por los medios de
comunicaci6n a su alcance, la promoci6n y la divulgaci6n de las manifestaciones
culturales del Mercosur.

ARTICULO XVI

I. Las controversias quo sujan entre los Estados Partes, como
conseocuencia de la apficaci6n, interpretaci6n o del incumplimiento do las
disposiciones contenidas en el presente Protocolo, serfin resueltas mediante
negociaciones diplombticas directas.

2. Si mediante tales negociaciones no so Ilegara a un acuerdo, o si la
controversia fuera solucionada parcialmente, serfn aplicados los prooedimientos
previstos on el Sistema de Soluci6n de Controversias, vigente entre los Estados
Partes del Tratado do Asunci6n.

ARTICULO XVII

El presente Protocolo, parte integrante del Tratado de Asunci6n,
entrarA on vigor para los dos primeros Estados quo lo ratifiquen treinta (30) dfas
despuds del dep6sito del segundo instrumonto de ratificaci6n. Para los demis
signatarios, entrari on vigoncia en el trig6simo (30) dia despu6s del dep6sito del
respectivo instrumento do ratificaci6n, on el orden en el que fueren depositadas las
ratificaciones.
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ARTICULO XVIII

El presonte Protocolo podri ser revisado, do comfin acuerdo, a
propuesta de uno de los Estados Partes.

ARTICULO XIX

La adhesi6n por parte de un Estado al Tratado do Asunci6n,
implicarh, ipso lure, la adhesi6n al presente Protocolo.

ARTICULO XX

I. El Gobierno de la Reptiblica del Paraguay seti depositario del
presente Protocolo y do los instrumentos de ratificaci6n, y envianL copias
debidamente autenticadas de los mismos, a los Gobiemos do los demis Estados
Partes.

2. De la misma fonna, el Gobiemo de la Repfiblica del Paraguay
notificari a los Gobiemos de los demns Estados Partes, la fecha de entrada en
vigor del presente Protocolo, asi como la fecha de dep6sito do los instrumentos do
ratificaci6n.

Hecho en Fortaleza, a los .(, dias del mes de diciembre de mil
novecientos noventa y seis, on un original en los idiomas espaflol y portugu~s,
siendo ambos los textos igualmente aut6nticos.

P 0 0 DE LA
RJPUBLICA ARGENTINA REPUBLICA FEDERATIVA

DEL BRASIL

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOUMRNO D LA
REPUBLICA DEL PARAGUAY REPUBLICA ORIE AL

DEL URUGUAY
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL ON CULTURAL INTEGRATION IN MERCOSUR

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as the
"States Parties";

Pursuant to the principles and objectives established by the Treaty of Asunci6n, signed
on 26 March 1991, and the Memorandum of Understanding signed in Buenos Aires on 15
March 1995 at the first meeting dedicated to cultural matters;

Recognizing that culture is a fundamental component of the integration process and
that cultural cooperation and interchange generate new phenomena and circumstances;

Prompted by a desire to respect diverse identities and to pursue mutual enrichment;

Conscious that momentum in cultural matters plays a decisive role in consolidating the
values of democracy and coexistence in societies;

Have agreed as follows:

Article I

1. The States Parties undertake to promote cooperation and exchanges between their
respective cultural institutions and individuals involved in culture, with the aim of enrich-
ing and disseminating the cultural and artistic expression of MERCOSUR.

2. To that end, the States Parties shall promote joint projects and programmes within
MERCOSUR. Those projects and programmes shall relate to the various cultural sectors
and shall provide for practical measures.

Article II

1. The States Parties shall facilitate the establishment of cultural facilities, and shall
promote cultural events which express the historic traditions, common values and diversity
of the countries members of MERCOSUR, giving priority to co-production.

2. Cultural activities shall include exchanges of artists, writers, researchers, perform-
ers and members of public or private bodies connected with the various cultural sectors.

Article III

The States Parties shall encourage film, video, television, radio and multimedia pro-
ductions, using co-production and co-distribution and covering all cultural events.

Article IV

The States Parties shall promote joint training of individuals involved in cultural activ-
ities. To that end, they shall encourage exchanges among the States Parties of individuals
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active in such activities or the management of such activities, in their respective areas of
expertise.

Article V

The States Parties shall promote research into common historical and cultural issues,
including contemporary aspects of the cultural life of their peoples, with the aim of using
the results of such research to help to develop joint cultural initiatives.

Article VI

The States Parties shall encourage cooperation among their respective historical ar-
chives, libraries, museums and institutions responsible for preserving their cultural heritage
in order to harmonize the criteria used in classification, cataloguing and preservation and
to establish a register of the historical and cultural heritage of the countries members of
MERCOSUR.

Article VII

The States Parties shall recommend the use of a common computerized databank es-
tablished within the Cultural Information System in Latin America and the Caribbean (SI-
CLAC) and containing schedules of various cultural events and inventories of human
resources and infrastructure available in all the States Parties.

Article VIII

Each State Party shall protect within its territory the intellectual property rights at-
tached to works originating in the other States Parties, in accordance with its domestic leg-
islation and with any international treaties to which it has acceded, or to which it may
accede in the future, and which are in force in each State Party.

Article IX

The States Parties shall encourage the organization and production of joint cultural ac-
tivities for promotion in third countries.

Article X

The States Parties shall make every effort to ensure that MERCOSUR cultural coop-
eration covers all parts of their territories.

Article XI

The States Parties shall encourage measures to promote the production, co-production
and implementation of projects deemed to be of cultural significance.
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Article XII

1. The States Parties undertake to seek sources of funding for joint MERCOSUR cul-
tural activities by encouraging the participation of international bodies, private initiatives
and foundations with cultural programmes.

2. When implementing common cultural undertakings, the States Parties also under-
take to seek cooperation and technical assistance from appropriate international bodies
where necessary.

Article XIII

The States Parties shall adopt measures aimed at facilitating the temporary admission
into their respective territories of goods intended for cultural projects approved by their
competent authorities.

Article XIV

The States Parties shall encourage the adoption of measures to facilitate the movement
of individuals involved in the implementation of cultural projects.

Article XV

Each State Party shall encourage, using the means of communication at its disposal,
the promotion and publicizing of MERCOSUR cultural events in its territory.

Article XVI

1. Disputes arising among States Parties over the application or interpretation of this
Protocol or failure to comply with the terms thereof shall be settled by direct diplomatic
negotiation.

2. If no agreement, or only a partial agreement, is achieved through negotiation, the
procedures of the System for the Settlement of Disputes in force among the States Parties
to the Treaty of Asunci6n shall apply.

Article XVII

This Protocol forms an integral part of the Treaty of Asunci6n; it shall enter into force,
between the first two States to ratify it, thirty (30) days after the deposit of the second in-
strument of ratification. With respect to the other signatories, it shall enter into force on the
thirtieth (30th) day after the deposit of the respective instrument of ratification, in the order
in which the instruments of ratification are deposited.
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Article XVIII

This Protocol may be revised, by agreement, on the proposal of any of the States Par-
ties.

Article XIX

Any State acceding to the Treaty of Asunci6n shall accede, ipso iure, to this Protocol.

Article XX

1. The Government of the Republic of Paraguay shall be the depositary of this Proto-

col and of its instruments of ratification. It shall send duly authenticated copies to the Gov-
ernments of the other States Parties.

2. Furthermore, the Government of the Republic of Paraguay shall notify the Govern-
ments of the other States Parties of the date on which this Protocol enters into force and the
dates on which instruments of ratification are deposited.

Done at Fortaleza, on 16 December 1996, in a single original in the Spanish and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

For the Government of the Republic of Paraguay:

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTEGRATION CULTURELLE DU MERCOSUR

Les Gouvernements de la R6publique argentine, de la R6publique f6d6rative du Br6sil,
de la R6publique du Paraguay et de la Rpublique orientale de l'Uruguay, ci-apr~s d6nom-
m6es les "lttats Parties ";

En application des principes et objectifs 6nonc6s dans le Trait6 d'Asunci6n, sign6 le 26
mars 1991, et dans le M6morandum d'accord souscrit A Buenos Aires le 15 mars 1995 dans
le cadre de la premiere R6union sp6cialis6e sur la culture;

Conscients que la culture constitue un 616ment primordial des processus d'int6gration
et que la coop6ration et les 6changes culturels sont cr6ateurs de ph6nom~nes et de r6alit6s
nouvelles;

Motiv6s par le respect pour la diversit6 et les identit6s et par l'enrichissement mutuel;

Sachant que la dynamique culturelle est un facteur d6terminant du renforcement des
valeurs de la d6mocratie et de 'harmonie des soci6t6s;

Conviennent:

Article premier

1. Les ttats Parties s'engagent A promouvoir la cooperation et les 6changes entre leurs
institutions et agents culturels respectifs en vue de favoriser 'enrichissement et la diffusion
des expressions culturelles et artistiques du MERCOSUR.

2. A ces fins, les ttats Parties favorisent au sein du MERCOSUR, dans les diff6rents
secteurs de la culture, des programmes et projets communs qui d6fmissent des actions con-
crates.

Article II

1. Les Etats Parties facilitent la cr6ation d'espaces culturels et favorisent la r6alisation,
de pr6f6rence en coproduction, d'action culturelles qui expriment les traditions historiques,
les valeurs communes et la diversit6 des pays membres du MERCOSUR.

2. Ces actions culturelles comprennent notamment des 6changes d'artistes, d'6crivains,
de chercheurs, de groupes artistiques et de membres d'organismes publics et priv6s appar-
tenant aux diff6rents secteurs de la culture.

Article III

Les Etats Parties favorisent les productions cin6matographiques, vid6ographiques, t6-
16visuelles, radiophoniques et multim6dias, en r6gime de coproduction et de codistribution,
portant sur toutes les manifestations culturelles.
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Article IV

Les ttats Parties encouragent la formation commune de ressources humaines s'occu-
pant d'action culturelle. A cette fin, elles favorisent 1'changes d'agents et de gestionnaires
des ttats Parties dans leur secteur respectif de sp~cialisation.

Article V

Les Etats Parties favorisent la recherche portant sur des themes historiques et culturels
communs, y compris les aspects contemporains de la vie culturelle de leurs peuples, de ma-
nitre que les r~sultats de la recherche puissent servir d'apport pour la d~fmition d'initiatives
culturelles conjointes.

Article VI

Les Etats Parties encouragent la cooperation entre leurs archives historiques, biblioth6-
ques, mus~es et institutions charg~es de preserver le patrimoine culturel, afro d'harmoniser
les critres relatifs A la classification, au catalogage et A la pr6servation, en vue de crier un
registre du patrimoine historique et culturel des ttats Parties au MERCOSUR.

Article VII

Les Etats Parties recommandent 1'emploi d'une banque de donn6es informatis~e com-
mume, confectionn~e dans le cadre du Syst~me d'information culturelle en Am~rique latine
et aux Caraibes (SICLAC), contenant des calendriers d'activit~s culturelles diverses et un
inventaire des ressources humaines et des infrastructures disponibles dans tous les Etats
Parties.

Article VIII

Chaque ttat Partie protege dans son territoire les droits de propri~t6 intellectuelle des
uvres originaires des autres ttats Parties, conform~ment A sa lgislation interne et aux trai-
t~s internationaux auxquels il a adh~r6 ou adh~rera i l'avenir et qui sont en vigueur dans
chacun des Etats Parties.

Article IX

Les ttats Parties favorisent l'organisation et la production d'activit~s culturelles con-
jointes en vue de les promouvoir dans des pays tiers.

Article X

Les ttats Parties n'6pargnent aucun effort pour assurer que la cooperation culturelle au
sein du MERCOSUR s'6tende A toutes les regions de leur territoire respectif.
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Article XI

Les ttats Parties encouragent des actions en faveur de la production, de la coproduc-
tion et de 'ex6cution de projets consid~r~s comme pr~sentant un mt~r~t culturel.

Article XII

1. Les tats Parties s'engagent a rechercher des sources de financement pour les acti-
vit~s culturelles communes du MERCOSUR, notamment grace A la participation d'organi-
sations intemationales, d'initiatives privies et de fondations dotes de programmes
culturels.

2. Pour l'ex~cution d'activit~s culturelles communes, les Etats Parties s'engagent 6ga-
lement A rechercher en tant que de besom la cooperation et l'assistance technique des orga-
nisations intemationales comptentes.

Article XIII

Les ttats Parties adoptent des mesures tendant A faciliter 1'entr6e temporaire dans leur
territoire respectif de materiels destin6s a la r~alisation des projets culturels approuv~s par
les autorit~s comp~tentes des ttats Parties.

Article XIV

Les ttats Parties favorisent 'adoption de mesures qui facilitent la circulation des
agents culturels lies A l'ex~cution de projets d'ordre culturels.

Article XV

Chaque Etat Partie favorise dans son territoire, en employant les moyens de commu-
nication dont il dispose, la promotion et la diffusion des manifestations culturelles du MER-
COSUR.

Article XVI

1. Les diff~rends qui pourraient s'61ever entre les Etats parties quant a l'mterpr6tation,
rapplication ou l'inex~cution des dispositions du present Protocole sont r~gls par la voie
de n~gociations diplomatiques directes.

2. Si lesdites n~gociations ne permettent pas de parvenir A un accord, ou si le diff~rend
n'est r~gl6 qu'en partie, celui?ci est soumis aux dispositions pr~vues par le Syst~me de r-
glement des diff~rends, qui est en vigueur entre les ttats Parties au Trait6 d'Asunci6n.

Article XVII

Le present Protocole, qui fait partie int~grante du Trait6 d'Asunci6n, entrera en vi-
gueur, A l'gard des deux premiers ttats qui le ratifieront, 30 jours apr~s le d~p6t du deuxi6-
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me instrument de ratification. Pour les autres signataires, il entrera en vigueur le trentibme
jour suivant le d6p6t de leur propre instrument de ratification, dans l'ordre selon lequel les
ratifications seront d6pos6es.

Article XVIII

Le pr6sent Protocole peut 8tre r6vis6 d'un commun accord, sur proposition de r'un des
Etats Parties.

Article XIX

L'adh6sion d'un ttat au Trait& d'Asunci6n entraine ipso jure r'adh~sion au pr6sent Pro-
tocole.

Article XX

1. Le Gouvemement de la R6publique du Paraguay est le d6positaire du pr6sent Pro-
tocole et de ses instruments de ratification, dont il fait tenir une copie certifi6e conforme
aux gouvemements des autres ttats Parties.

2. En outre, le Gouvemement de la R6publique du Paraguay notifie aux Gouverne-
ments des autres ttats Parties la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole et la date du
d6p6t des instruments de ratification.

Fait i Fortaleza le 16 d6cembre 1996, en un exemplaire original unique en langue es-
pagnole et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Pour le Gouvemement de la R6publique du Paraguay:

Pour le Gouvemement de la R6publique orientale de l'Uruguay:
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RA TIFICA TION

Argentina
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Paraguay. 22 July 1999

Date of effect: 21 August 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Paraguay, 9 July
2001

RA TIFICA TION

Brazil

Deposit of instrument with the Govern-
ment of Paraguay: 27 July 1999

Date of effect: 26 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Paraguay, 9 July
2001

RA TIFICA TION

Argentine
Ddp6t de l'instrument aupr~s du Gou-

vernementparaguayen ." 22juillet
1999

Date de prise d'effet ." 21 aofit 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Paraguay, 9
juillet 2001

RA TIFICA TION

Br6sil
Ddp6t de l'instrument auprs du Gou-

vernementparaguayen : 27juillet
1999

Date de prise d'effet : 26 aoat 1999

Enregistrement auprLs du Secretariat
des Nations Unies : Paraguay, 9

juillet 2001
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PROTOCOL ON EDUCATIONAL INTEGRATION

FOR THE CONTINUATION OF POSTGRADU-

ATE STUDIES IN THE UNIVERSITIES OF THE

MEMBERS COUNTRIES OF MERCOSUR.

FORTALEZA, 16 DECEMBER 1996

Entry into force : 26 August 1999, in ac-
cordance with article 9 (see following
page)

Authentic texts : Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Paraguay, 9 July 2001

PROTOCOLE D'INTIGRATION tDUCATIVE

POUR LA POURSUITE DES ETUDES SUPt-

RIEURES DANS LES UNIVERSITES DES

PAYS MEMBRES DU MERCOSUR. FORTA-

LEZA, 16 DItCEMBRE 1996

Entr6e en vigueur : 26 aofit 1999, confor-
m6ment a l'article 9 (voir la page suivan-
te)

Textes authentiques : portugais et espa-
gnol

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Paraguay, 9 juillet
2001
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Participant Ratification

Brazil 27 Jul 1999

Paraguay 4 Aug 1997

Participant Ratification

Br6sil 27 juil 1999

Paraguay 4 aofit 1997
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

PROTOCOLO DE INTEGRAC/O EDUCACIONAL PARA PROSSEGUIMENTO
DE ESTUDOS DE P6S-_RADUACAO NAS UNIVERSIDADES

DOS PAISES MEMBROS DO MERCOSUL

Os Governos da Reptiblica Argentina, da Reptiblica Federativa do
Brasil, da Reptiblica do Paraguai e da Rep6blica Oriental do Uruguai, a seguir
denominados Estados Partes, em virtude dos principios, fins e objetivos do
Tratado de Assungdo, assinado em 26 de marvo de 1991,

CONSIDERANDO:

Que a educagifo tern um papel fundamental para que a integragdo
regional se consolide na medida em que gera e transmite valores, conhecimentos
cientfficos e tecnol6gicos, constituindo-se em meio eficaz de moderniza Ao dos
Estados Partes;

Que , fundamental promover, cada vez mais, o desenvolvimento
cientifico e tecnol6gico na Regilo, intercambiando conhecimentos por meio da
pesquisa cientifica conjunta;

Que se assumiu o compromisso no Piano Trienal para o Setor
Educagdio, Programa 11.4, de promover, no nivel da Regio, a formago de uma
base de conhecimentos cientificos, de recursos humanos e de infra-estrutura
institucional para apoiar a tomada de decis6es estrat6gicas no MERCOSUL;

Que se tern assinalado a importincia de implementarem-se politicas
de cooperagio entre Instituigoes de Ensino Superior dos quatro paises;

Que na Ata da VII Reuniflo de Ministros da Educagio, realizada er
Ouro Preto, Repfblica Federativa do Brasil, no dia nove de dezembro de mil
novecentos e noventa e quatro, figurou a recomendagio no sentido de que se
assinasse Protocolo sobre reconhecimento de titulos universitirios de graduag9o
para fins de realizagdo de estudos de pos-graduagdo,

Acordam:
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ARTIGO I

Os Estados Partes, por meio de seus organismos competentes,
reonhecerilo, unicamente para a realizagido de estudos de p6s-graduagio
academica, os titulos universitirios expeadidos pelas Instituig9es de Ensino
Superior reconhecidas.

ARTIGO 2

Para os fins previstos no presente Protocolo, consideram-se titulos de
graduagtto aqueles obtidos nos cursos corl duragAo minima de quatro anos ou de
duas mil e setecentas horas cursadas.

ARTIGO 3

O ingresso de alunos estrangeiros nos cursos de p6s-graduago serIL
regido pelos mesmos processos seletivos aplicados pelas Instituigbes de Ensino
Superior aos estudantes nacionais.

ARTIGO 4

Os titulos de graduagilo e de p6s-graduagfAo, regidos pelo presente
Protocolo, serio reconhecidos, unicamente para fins academicos, pelos organismos
competentes de cada Estado Parte. Tais diplomas de per se ndo habilitam ao
exerctcio da profissio.

ARTIGO 5

O interessado em postular vaga em curso de p6s-graduagio deverA
apresentar o devido diploma de graduagio, bern como a documentagAo que
certifique o expresso no artigo segundo. A autoridade competente poderi requerer
a apresentagio da documentagdo necessiria para identificar a que titulo
corresponde, no pais que recebe o postulante, o titulo apresentado. Quando nio
houver titulo correspondente, examinar-se-i a adequag9o da formagilo do
candidato A p6s-graduaggo, de conformidade corn as exigencias para admissdo, a
fim de que, em caso positivo, se autorize a inscrigdo. Toda a documenta9fo dever,
sempre, ser autenticada pela devida autoridade educacional e consular.
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ARTIGO 6

Cada Estado Parte se comprornete a informar aos demais quais silo as
Instituiq6es de Ensino Superior reconhecidas compreendidas pelo presente
Protocolo.

ARTIGO 7

Em caso de existncia, entre Estados Partes, de acordos ou convfnios
bilaterais corn disposigoes mais favorAveis sobre a mat6ria, os referidos Estados
Partes poderio invocar a aplicagao daqueles dispositivos que considerarem mais
vantajosos.

ARTIGO 8

1. As controv6rsias que sujam, entre os Estados Partes, em decorrfncia
da aplicagio, interpreta~go ou do nio cumprimento das disposi~ges contidas no
presente Protocolo sera-o resolvidas mediante negociagies diplomfticas direlas.

2. Se, mediante tais negociaqes, n Io se alcanear um acordo ou se a
controv6rsia for solucionada apenas em parte, sero aplicados os procedimentos
previstos no Sistema de Solug9o de Controv6rsias vigente entre os Estados Partes
do Tratado de Assungdlo.

ARTIGO 9

o presente Protocolo, parte integrante do Tratado de Assunglio,
ontrarA em vigor, para os dois primeiros Estados que o ratifiquem, 30 (trinta) dias
ap6s o dep6sito do segundo instrumento de ratificagao. Para os demais
signatArios, entrari em vig~ncia no trig6simo dia ap6s o dep6sito do respectivo
instrumento de ratificagao c na ordem em que forem depositadas as ratificag6es.

ARTIGO 10

O presente Protocolo poderAi ser revisto de comum acordo, por
proposta de urn dos Estados Partes.

ARTIGO 11

A adesdo por parte de urn Estado ao Tratado de Assungdo implicarfi,
pso iure, a adesdo ao presente Protocolo.
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ARTIGO 12

0 Governo da Rep6blica do Paraguai serfi o deposithrio do presente
Protocolo, bern como dos instrumentos de ratificaggo, e enviari c6pias
devidamente autenticadas dos mesmos aos Governos dos demais Estados Partes.

Da mesma forma, o Governo da Reptiblica do Paraguai notificarf os
Governos dos demais Estados Parles a data de entrada em vigor do Presente
Protocolo, e a data de dep6sito dos instrumentos de ratificaqio.

Feito em Fortaleza, em / de dezembro de 1996, em urn original
nos idiomas espanhol e portugu~s, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

-

PELO G RNO ]?A REPUB A

PELO GOVERNO DA REPUBUCA
DO PARAGUAI

PELO GOVERN6 DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

PELO GOVERNO DA REPUIrCA
ORIENTAL DO URUGIiAI

r
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO DE IWTEGRACI6N EDUCATVA PARA LA PROSECUCI6N
DE ESTUDIOS DE POST-GRADO EN LAS UNIVERSIDADES

DE LOS PAISES MIEMBROS DEL MERCOSUR

Los Gobiernos do ia Repi'blica Argentina, de la Rep6blica Federativa
del Brasil, de la Repfblica del Paraguay y de la Rep6blica Oriental del Uruguay,
em adelante denominados Estados Partes, basados en los principios, fines y
objetivos del Tratado de Asunci6n, suscripto el 26 de marzo de 1991,

CONSIDERANDO:

Que la educaci6n tiene un papel fundamental para que )a integraci6n
regional se consolide, en ia medida en que genera y transmite valores,
conocimientos cientificos y teenol6giros, constituy6ndose en medio eficaz do
modemizaci6n do los Estados Partes;

Que es fundamental promover cada vez mas el desarrollo cientifico y
tecnol6gico en la Regi6n, intercambiando conocimientos a trav6s do la
investigaci6n conjunta,

Que fue asumido el compromiso en el Plan Trienal para el Sector
Educaci6n, Programa 11.4, de promover on el orden regional la formaci6n do una
base de conocimientos cientificos, recursos humanos e infraestructura institucional
de apoyo a la toma de decisiones estrat6gicas del MERCOSUR;

Que se ha seflalado la importancia de implementar politicas de
cooperaci6n entre instituciones do educaci6n superior de los cuatros paiscs;

Que en el acta do la VII Reuni6n de Ministros de Educaci6n,
realizada em Ouro Preto, Rep~blica Federativa del Brasil, con fecha nueve de
diciembre de mil novecientos noventa y cuatro, se recomend6 la suscripi6n de un
protocolo sobre reconocimento de titulos universitarios de grado, al solo'efecto de
continuar estudios de post-grado,

Acuerdan:
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ARTICULO I

Los Estados Partes, a trav6s de sus organismos competentes,
reconocerfin los titulos universitarios de grado otorgados por las Universidades
reconocidas de cada pals, al solo efecto de la prosecuci6n de estudios de post-
grado.

ARTICULO 2

A los efectos del presente Protocolo, se consideran titulos de grado,
aquellos obtenidos en los cursos que tienen un minima de cuatro aios o dos mil
setecientas horas cursadas.

ARTICULO 3

El ingresso de alumnos extranjeros en los cursos de post-grado se
regirh por los mismos requisitos de admisi6n aplicados por las instituciones de
educaci6n superior a los estudiantes nacionales.

ARTICULO 4

Los titulos de grado y post-grado sometidos al rigimen que establece
el presente Protocolo sern reconocidos al solo efecto acad6mico por los
organismos competentes de cada Estado Parte. Estos titulos de por si no
habilitarin para el ejercicio profesional.

ARTICULO 5

El interesado en postularse a um curso de post-grado deberi presentar
el diploma de grado correspondiente, asi como la documentaci6n que acredite lo
expuesto en el articulo segundo. La autoridad competente podrA requerir ia
presentaci6n de [a documentaci6n necesaria para identificar a qu6 titulo
corresponde, en el pals que recibe al postulante, el titulo presentado. Cuando no
exista titulo equivalente, se examinarA la adecuaci6n de la formaci6n del candidato
al post-grado, de conformidad con los requisitos de admisi6n, con la finalidad de,
en caso positivo, aUtorizar su itiscripci6n. En todos los casos, la documentaci6n
debe presentarse con la debida autenticaci6n de las autoridades educativas y
consulares.
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ARTICULO 6

Cada Estado Parte se compromete a informar a los restantes cuhies
son las universidades o institutos de educaci6n superior reconocidos que estfn
comprometidos en el presentre Protocolo.

ARTICULO 7

En caso de existir entre Estados Partes acuerdos o convenios
bilaterales con disposiciones mAs favorables sobre la materia, los referidos Estados
Partes podrin invocar [a aplicaci6n de las disposiciones que consideren mis
ventajosas.

ARTICULO 8

Las controversias que sujan entre los Estados Partes con motivo de la
aplicaci6n, interpretaci6n o incumplimiento de las disposiciones contenidas en el
presente Protocolo seri.n resueltas mediante negociaciones diplomiticas directas.

Si mediante tales negociaciones no se alcanzara un acuerdo, o si [a
controversia fuera solucionada solo en parte, se aplicarfn los procedimientos
previstos en el Sistema de Soluci6n de Controversias vigente entre los Estados
Partes del Traado de Asunci6n.

ARTICULO 9

El presente Protocolo, parte integrante del Tratado de Asunci6n,
entrarA em vigor para los dos primeros Estados que lo ratifiquen 30 (treinta) dias
despuds del dep6sito del segundo instrumento de ratificaci6n. Pam los demis
signatarios, entrarit en vigencia el trig6simo dia despu6s del dep6sito del respectivo
instrumento de ratificaci6n, y en el orden en que fueran depositadas las
ratificaciones.

ARTICULO 10

El presente Protocolo podri ser revisado de comtn acuerdo, a
propuesta de uno de los Estados Partes.
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ARTICULO 11

La adhesi6n por parte de un Estado al Tratado de Asunci6n implicari
ipso iure la adhesi6n al presente Protocolo.

ARTICULO 12

El Gobiemo de la Repiblica del Paraguay seri el depositario del
presente Protocolo y de los instrumentos de ratificaci6n, y enviarAi copias
debidamente autenticadas de los mismos a los gobiernos de los demAs Estados
Partes.

Asimismo el Gobierno de la Rep6blica del Paraguay notificari a los
gobiemos de los demis Estados Partes, la fecha de entrada en vigor del presente
Protocolo, y la fecha del dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n.

Hecho en Fortaleza, a los i -
novoecientos noventa y seis, en Un original en
siendo ambos textos igualmente autinticos.

POR E1 GOBIERNO DE L A

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PARAGUAY

dias del mes de diciembre de mil
los idiomas espafiol y portuguds,

POR EL GOB RN EL
REPUBLICA FEDERATIVA

DEL BRASIL

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ORIENTAL

DEL URUGUAY
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL ON EDUCATIONAL INTEGRATION FOR THE
CONTINUATION OF POSTGRADUATE STUDIES AT UNIVERSITIES
OF THE MEMBERS COUNTRIES OF MERCOSUR

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as the
"States Parties", pursuant to the principles and objectives established by the Treaty of
Asunci6n, signed on 26 March 1991;

Considering that:

Education plays a fundamental role in consolidating regional integration because of its
role in generating and transmitting values and scientific and technological knowledge,
making it an effective tool for the modernization of the States Parties;

Ever greater efforts must be made to promote scientific and technological development
in the region by the exchange of knowledge through joint research;

Programme 11.4 of the Triennial Plan for the Education Sector contains a commitment
to promote a regional system of training on the basis of scientific knowledge, human re-
sources and institutional infrastructure to support strategic decision-making in Mercosur;

The implementation of policies of cooperation between the higher education institu-
tions of the four countries is acknowledged to be important;

The final act of the seventh meeting of Ministers of Education held at Ouro Preto, Bra-
zil, on 9 December 1994, recommended the conclusion of a protocol on recognition of uni-
versity degrees and diplomas for the express purpose of the pursuit of postgraduate studies,

Have agreed as follows:

Article 1

The States Parties, through their competent bodies, shall recognize university degrees
and diplomas awarded by accredited universities in each country, for the express purpose
of the pursuit of postgraduate studies.

Article 2

For the purposes of this Protocol, qualifications shall be considered to be degrees or
diplomas if they require at least four years or 2,700 hours of study.

Article 3

Foreign students shall be admitted to postgraduate courses at higher education institu-
tions under the same conditions as national students.
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Article 4

Undergraduate degrees and diplomas and postgraduate degrees and diplomas gov-
erned by this Protocol shall be recognized by the competent bodies of each State Party sole-
ly for academic purposes. They shall not in themselves confer entitlement to practise a
profession.

Article 5

Applicants for postgraduate courses must present the appropriate degree or diploma
and documentary evidence that the requirements of article 2 have been met. The competent
authority may request the documentation needed to determine which degree or diploma in
the applicant's host country corresponds to the degree or diploma which the applicant has
presented. If there is no equivalent degree or diploma, the applicant's training shall be as-
sessed against the requirements for admission to postgraduate studies, with a view to allow-
ing the applicant to register if the qualifications are found to be adequate. In all cases,
documentation must be duly authenticated by the educational and consular authorities.

Article 6

Each State Party shall undertake to inform the other States Parties which accredited
universities or higher education institutions are bound by this Protocol.

Article 7

Should existing bilateral accords or agreements between the States Parties contain
more favourable provisions regarding this matter, the States Parties concerned may request
the application of the provisions which they consider more advantageous.

Article 8

Any disputes which may arise among the States Parties concerning the application or
interpretation of this Protocol, or failure to comply with the terms thereof, shall be settled
by direct diplomatic negotiations.

If no agreement, or only a partial agreement, is achieved through negotiations, the pro-
cedures of the System for the Settlement of Disputes in force among the States Parties to
the Treaty of Asunci6n shall apply.

Article 9

This Protocol, which forms an integral part of the Treaty of Asunci6n, shall enter into
force, between the first two States to ratify it, thirty (30) days after the deposit of the second
instrument of ratification. With respect to the other signatories, it shall enter into force on
the thirtieth (30th) day after the deposit of the respective instrument of ratification, in the
order in which the instruments of ratification are deposited.
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Article 10

This Protocol may be amended, by agreement, on the proposal of any of the States Par-
ties.

Article 11

Any State acceding to the Treaty of Asunci6n shall accede, ipso jure, to this Protocol.

Article 12

The Government of the Republic of Paraguay shall be the depositary of this Protocol
and of the instruments of ratification. It shall send duly authenticated copies thereof to the
Governments of the other States Parties.

Furthermore, the Government of the Republic of Paraguay shall notify the Govern-
ments of the other States Parties of the date of the entry into force of this Protocol and of
the dates on which the instruments of ratification are deposited.

Done at Fortaleza, on 16 December 1996, in a single original in the Spanish and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

For the Government of the Republic of Paraguay:

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTtGRATION tDUCATIVE POUR LA POURSUITE DES

1tTUDES SUPItRIEURES DANS LES UNIVERSITES DES PAYS
MEMBRES DU MERCOSUR

Les Gouvernements de la R6publique argentine, de la R6publique f6d~rative du Br6sil,
de la R6publique du Paraguay et de la R6publique orientale de l'Uruguay, ci-apr~s d6nom-
m6es les " tats Parties ", se fondant sur les principes, les fins et les objectifs du Trait6
d'Asunci6n, sign6 le 26 mars 1991,

Consid~rant

Que l'ducation joue un r6le fondamental pour la consolidation de l'int6gration r6gio-
nale en ce qu'elle produit et transmet des valeurs, des connaissances scientifiques et tech-
niques, constituant ainsi un moyen efficace de modernisation des ttats Parties;

Qu'il est fondamental de promouvoir toujours plus le d6veloppement scientifique et
technique de la r6gion en 6changeant des connaissances par la voie de la recherche commu-
ne;

Que rengagement a t6 pris, dans le programme II.4 du Plan triennal pour le secteur de
l'6ducation, de promouvoir dans l'ordre r6gional la constitution pour le MERCOSUR d'une
base de connaissances scientifiques, de ressources humaines et d'infrastructure institution-
nelle pour appuyer la prise de d6cisions strat6giques;

Qu'a W signalke l'importance de mettre en uvre des politiques de coop6ration entre
les 6tablissement d'enseignement sup6rieur des quatre pays;

Q'il est recommand6, dans l'Acte de la septi~me R6union des Ministres de l'ducation,
qui s'est tenue i Ouro Preto (R6publique f6d&rative du Br6sil) le 9 d6cembre 1994, de con-
clure un protocole relatif i la reconnaissance des grades universitaires, aux seules fins de
la poursuite d'6tudes sup~rieures du troisi~me cycle,

Conviennent:

Article premier

Les ttats Parties reconnaissent, par l'interm6diaire de leurs organes comptents, les
grades universitaires d6cem6s par les universit6s agr66s de chaque pays, aux seules fins de
la poursuite d'6tudes sup6rieures du troisinme cycle.

Article 2

Aux fins du pr6sent Protocole, le terme" grade "s'entend de tout dipl6me obtenu dans
le cadre d'un cours d'une dur6e d'au moins quatre ans ou 2 700 heures d'enseignement.
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Article 3

L'admission d'6tudiants 6trangers aux cours d'6tudes sup~rieures du troisi~me cycle est
assujettie aux m~mes conditions que celles que les 6tablissements d'enseignement sup6-
rieur appliquent aux ressortissant du pays.

Article 4

Les grades de deuxi~me et troisibme cycle qui ressortissent au r6gime 6tabli par le pr6-
sent Protocole sont reconnus, aux seules fins des 6tudes, par les organes comptents de cha-
que Etat Partie. En tant que tels, ces dipl6mes n'ouvrent pas droit i l'exercice professionnel.

Article 5

Le postulant A un cours d'6tudes suprieures de troisi~me cycle doit pr6senter le dipl6-
me correspondant au grade exig6, ainsi que la documentation attestant que les conditions
6nonc6es A l'article 2 sont satisfaites. L'autorit6 comptente peut exiger la pr6sentation de
la documentation n6cessaire pour 6tablir le grade auquel correspond, dans le pays d'accueil,
le dipl6me pr6sent6 par le postulant. S'il n'existe aucun grade 6quivalent, l'ad6quation des
connaissances que poss~de le candidat est examin6e par r6f~rence aux crit~res exig6s afin
d'autoriser son inscription s'il r6pond aux conditions. Ladite documentation doit etre ac-
compagn~e en tout cas des attestations n~cessaires pour 6tablir son authenticit6, d~livr~es
par les autorit6s acad6miques et consulaires.

Article 6

Chaque ttat Partie s'engage A signaler aux autres les universit6s et institutions d'ensei-
gnement sup6rieurs agr66s pour lesquels le pr6sent Protocole est ex6cutoire.

Article 7

S'il existe entre les Etats Parties des accords bilat6raux dont les dispositions en la ma-
ti~re sont plus favorables que celles du pr6sent Protocole, lesdits ttats Parties peuvent ex-
ciper des dispositions qu'ils jugent les plus avantageuses.

Article 8

Les diff6rends qui pourraient s'61ever entre les ttats Parties quant A l'interpr6tation,
l'application ou l'inex6cution des dispositions du pr6sent Protocole sont r6gl6s par la voie
de n6gociations diplomatiques directes.

Si lesdites n6gociations ne permettent pas de parvenir A un accord, ou si le diff6rend
n'est r6gl6 qu'en partie, celui?ci est soumis aux dispositions pr6vues par le Syst~me de r6-
glement des diff6rends, qui est en vigueur entre les ttats Parties au Trait6 d'Asunci6n.
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Article 9

Le present Protocole, qui fait partie int~grante du Trait6 d'Asunci6n, entrera en vi-
gueur, A l'gard des deux premiers Etats qui le ratifieront, 30 jours apr6s le ddp6t du deuxi&
me instrument de ratification. Pour les autres signataires, il entrera en vigueur le trenti6me
jour suivant le d~p6t de leur propre instrument de ratification, dans r'ordre selon lequel les
ratifications seront d~pos~es.

Article 10

Le present Protocole peut 8tre r6vis6 d'un commun accord, sur proposition de l'un des
ttats Parties.

Article 11

L'adh~sion d'un ttat au Trait6 d'Asunci6n entraine ipso jure l'adh~sion au pr6sent Pro-
tocole.

Article 12

Le Gouvemement de la R6publique du Paraguay est le d~positaire du present Protocole
et de ses instruments de ratification, dont il fait tenir une copie certifi~e conforme aux gou-
vemements des autres Etats Parties.

En outre, le Gouvemement de la R~publique du Paraguay notifie aux Gouvemements
des autres Etats Parties la date d'entr~e en vigueur du present Protocole et la date du d6p6t
des instruments de ratification.

Fait i Fortaleza le 16 d~cembre 1996, en un exemplaire original unique en langue es-
pagnole et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique argentine:

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

Pour le Gouvemement de la R~publique du Paraguay :

Pour le Gouvemement de la R~publique orientale de rUruguay:
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RA TIFICA TION

Argentina
Deposit of instrument with the Govern-

ment ofParaguay: 9 December 1999

Date of effect: 8 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Paraguay, 9 July
2001

RA TIFICA TION

Uruguay
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Paraguay: 7 July 2000

Date of effect: 6 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Paraguay, 9 July
2001

RA TIFICA TION

Argentine
D~p6t de l'instrument aupr~s du Gou-

vernementparaguayen : 9 d&embre
1999

Date de prise d'effet : 8janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Paraguay, 9
juillet 2001

RA TIFICA TION

Uruguay
Dp6t de l'instrument aupr~s du Gou-

vernementparaguayen : 7juillet
2000

Date de prise d'effet : 6 aoat 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Paraguay, 9
juillet 2001
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PROTOCOL ON EDUCATIONAL INTEGRATION

FOR THE FORMATION OF HUMAN RE-

SOURCES AT POSTGRADUATE LEVEL BE-

TWEEN THE MEMBERS COUNTRIES OF

MERCOSUR. FORTALEZA, 16 DECEMBER

1996

Entry into force : 9 September 1998, in
accordance with article 10 (see following
page)

Authentic texts : Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Paraguay, 9 July 2001

PROTOCOLE D'INTtGRATION EDUCATIVE

POUR LA FORMATION DES RESSOURCES

HUMAINES AU NIVEAU ACADtMIQUE SU-

PtRIEUR ENTRE LES PAYS MEMBRES DU

MERCOSUR. FORTALEZA, 16 DtCEMBRE

1996

Entr6e en vigueur : 9 septembre 1998,
conform~ment A l'article 10 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : portugais et espa-
gnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Paraguay, 9 juillet
2001
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Participant Ratification

Paraguay 4 Aug 1997

Uruguay 10 Aug 1998

Participant Ratification

Paraguay 4 aofit 1997

Uruguay 10 aofit 1998
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE INTGRACI6N EDUCATIVA PARA LA FORMACION
DE RECURSOS HUMANOS A NiVEL DE POST-GRADO ENTRE

LOS PAISES MIEMBROS DEL MERCOSUR

Los Gobiernos do la Repfiblica Argentina, de la Repiblica Federativa
del Brasil, do la Republica del Paraguay y de la RepAblica Oriental del Uruguay,
en adelante denominados "Estados Partes", en virtud de los principios, fines y
objetivos del Tratado de Asunci6n, suscrito el 26 de matzo de 1991,

CONSIDERANDO:

Que la educaci6n tiene un papel fundamental en el proceso de
integraci6n regional.

Que el intercanbio y la cooperaci6n entre las instituciones de
oducaci6n superior es el camino ideal para el mejoramiento de la formaci6n y la
capacitaci6n cientifica, tecnol6gica y cultural y para la modernizaci6n de los
Estados Partes.

Que es necesaria ia promoci6n del desarrollo arm6nico y dinfmico de
ia Regi6n en los campos cientffico y tocnol6gico, como respuesta a los desaflos
impuestos por la nueva realidad ccon6mica y social del continente.

Que se asumi6 el compromiso en el Plan Trienal para el Sector
Educaci6n - Programas 1.3 y 11.4 - de formaci6n y capacitaci6n de recursos
humanos de alto nivel, asi como de desarrollo del post-grado en los cuatro pafses,
y el apoyo a investigaciones conjuntas de interds del Morcosur,

Acuerdan:

ARTICULO 1

Definir como objetivos del presente Protocolo:

La formaci6n y perfeccionamiento de docentes universitarios e
investigadores, con la finalidad de consolidar y ampliar los programas de post-
grado en la Regi6n.
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La creaci6n de un sistema de intercambio entre las instituciones, a
trav6s del cual, los docentes e investigadores, trabajando en Areas do investigaci6n
comunes, propicien la formaci6n do recursos humanos en el kmbito de proyectos
especificos.

El intercambio de informaciones cientificas y tecnol6gicas, de
documentaci6n especializada y de publicaciones.

El establecimiento de criterios y patrones comunes do evaluaci6n de

los post-grados.

ARTICULO 2

A fin do alcanzar los objetivos del articulo primero, las Partes
apoyarin:

La cooperaci6n entre grupos de investigaci6n y enseflanza, que
bilateral o multilateralmente se encuentren trabajando en proyectos comunes de
investigaci6n en Areas do inter6s regional, con 6nfasis en la formaci6n a nivel do
doctorado.

La onsolidaci6n do nclceos avanzados do desarrollo ciontifico y
tocnol6gico, con vistas a la formaci6n de recursos humanos.

Los esfuerzos de adaptaci6n de programas do post-grado ya
existentes en la Regi6n, tendientes a una formaci6n comparable o equivalente.

La implantaci6n de cursos de especializaci6n en Areas consideradas
estrat~gicas para el desarrollo de la Regi6n.

ARTICULO 3

Las Partes pondrAn su empeflo, asimismo, en promover proyectos
temiticos amplios, de caricter integrador, a ser ejecutados bilateral o
multilateralmente. Los mismos serfin definidos por documentos oficiales
especificos, debiendo enfatizar ]a formaci6n do recursos humanos, as como CI
desarrollo do la ciencia y [a tecnologia de inter6s regional.
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ARTICULO 4

La programaci6n general, y el seguinmiento de las acciones resultantes
del presento Protocolo estartn a cargo de una Comisi6n Tdcnica Regional ad hoc
de Post-grado, integrada por represontantes de los Estados Miembros.

ARTICULO 5

La responsabilidad por la supervisi6n y por la ejecuci6n de las
acciones comprendidas en el /imbito del presente Protocolo estar a cargo, en
Argentina, de la Secretaria de Politicas Universitarias del Ministorio de Cultura y
Educaci6n, en Brasil, de ]a FundarAto Coordenagdo do Aperfeigoamento de
Pessoal de Nivel Superior - CAPES del Ministerio da Educacio e do Desporto, en
Paraguay, de la Universidad Nacional do Asunci6n y del Ministerio de Educaci6n
y Culto, y en Uruguay, de la Universidad de la Reptiblica y de la Direcci6n de
Educaci6n del Ministerio de Educaci6n y Cultura, integrantes de la Comisi6n
T6cnica ad hoc mencionada en el articulo cuarto.

ARTICULO 6

La implementaci6n de Las acciones indicadas en el articulo segundo
deberi ser objeto, en cada caso, do proyceotos; conjuntos especificos, elaborados por
las entidades participantes de los mismos, y debidamente aprobados por las
instituciones reforidas en el articulo quinto.

En cada proyecto resultante de este Protocolo, deberfn establecerse
las normas relativas a la divulgaci6n do informaciones, confidencialidad,
responsabilidades y derechos do propiedad.

ARTICtULO 7

Las Partes se esforzarfn para garantizar los recursos financieros
necesarios para la implementaci6n do los proyoctos, procurando, asimismo, el
apoyo do organismos intemacionales.

ARTiCULO 8

En caso do existir entre Estados Partes acuerdos o convenios
bilaterales con disposiciones mas favorables sobre La materia, los referidos Estados
Partes podrAn invocar la aplicaci6n do aquellas disposiciones quo consideren mris
ventajosas.
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ARTICULO 9

Las controversias que surdan entre los Estados Partes con motivo de la
aplicaci6n, interpretaci6n o incumplimiento do las disposiciones contenidas en el
presente Protocolo serLn resueltas mediante negociaciones diplomiticas directas.
Si mediante tales negociaciones no so alcanzara un acuerdo, o si la controversia
fuera solucionada s6lo en parte, so aplicarin los procedimientos previstos en el
Sistema de Soluci6n do Controversias vigente entre los Estados Partes del Tratado
do Asunci6n.

ARTICULO 10

El presente Protocolo, parte integrante del Tratado de Asunci6n,
entrari en vigor para los dos primeros Estados que lo ratifiquen 30 (treinta) dias
despu6s del dep6sito del segundo instrumento de ratificaci6n. Para los demAs
signatarios, entrark en vigencia el trigdsimo dia despu~s del dep6sito del respectivo
instrumento de ratificaci6n, y en el orden en que fueran depositadas las
ratificaciones.

ARTICULO 11,

El presente Protocolo podrt ser revisado do comAn acuerdo, a
propuesta do uno de los Estados Partes.

ARTfCULO 12

La adhesi6n por parte de un Estado al Tratado do Asunci6n implicarA
ipso lure, la adhesi6n al presente Protocolo.

ARTICULO 13

El Gobierno do la Repfblica del Paraguay sere ol depositario del
presente Protocolo y de los instrumentos de ratificaci6n y enviari copias
debidamente autenticadas do los mismos a los gobiernos do los demris Estados
Partes.

Asimismo el Gobierno de Ia Repflblica del Paraguay notificari a los
Gobiemnos de los demfis Estados Panes la fecha de entrada en vigor del presente
Protocolo, y la fecha do dep6sito de los instrumentos do ratificaci6n.
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Hecho en Fortaleza. a los
novecienlos noventa y seis, en tn original
siendo ambos textos igualmente autknticos.

POR E -( )iiiERNO DE L A
REPU L I CA ARtGE NTIN

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PARAGUAI

dias del nies de dicieibre de nil
en los idiomas espaniol y portugu6s.

PORZ EL GO iRNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA

DEL BRASIL

POR EL GoB No DE LA
REPUBLICA ORIENTAL

DEL URUGUAY
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE INTEGRACION EDUCATIVA PARA LA FORMACI6N
DE RECURSOS HUMANOS A NIVEL DE POST-GRADO ENTRE

LOS PAISES MIEMBROS DEL MERCOSUR

Los Gobiernos de Ia Repfiblica Argentina, do Ia Ropfiblica Federativa
del Brasil, do Ia Rep~blica del Paraguay y do Is Rephblica Oriental del Uruguay,
en adelante denominados "Estados Partes", en virtud de los principios, fines y
objetivos del Tratado de Asunci6n, suscrito el 26 do marzo do 1991,

CONSIDERANDO:

Que Ia educaci6n tiene un papel fundamental en el proceso de
integraci6n regional.

Quo el intercambio y la cooperaci6n entre las instituciones de
educaci6n superior es el camino ideal para el mejoramiento do Ia formaci6n y Ia
capacitaci6n cientifica, tecnol6gica y cultural y para Ia modernizaci6n de los
Estados Partes.

Que es necesaria Ia promoci6n del desarrollo arm6nico y dinfmico do
Ia Regi6n en los campos cientifico y tecnol6gico, como respuosta a los desaflos
impuestos por Ia nueva realidad econ6mica y social del continente.

Quo so asumi6 el compromiso on el Plan Trienal para el Sector
Educaci6n - Programas 1.3 y 11.4 - do formaci6n y capacitaci6n do recursos
humanos do alto nivel, asi como do desarrollo del post-grado en los cuatro palses,
y ei apoyo a investigaciones conjuntas de inter6s del Mercosur,

Acuerdan:

ARTICULO 1

Definir como objetivos del presente Protocolo:

La formaci6n y perfeccionamiento de docentes universitarios o
investigadores, con Ia finalidad de consolidar y ampliar los programas de post-
grado on Ia Regi6n.
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La creaci6n de un sistema do intercambio entre las instituciones, a
trav6s del cual, los docentes e invostigadores, trabajando en Areas de investigaci6n
comunes, propicien la formaci6n do recursos humanos en el imbito de proyectos
especfticos.

El intercambio de informaciones cientificas y tecnol6gicas, do
documentaci6n especializada y do publicaciones.

El establecimiento de criterios y patrones comunes de evaluaci6n de
los post-grados.

ARTICULO 2

A fin de alcanzar los objetivos del articulo primero, las Partes
apoyarfn:

La cooperaci6n entre grupos de investigaci6n y ensefianza, que
bilateral o multilateralmente se encuentren trabajando en proyoetos comunes de
investigacift en Areas de interns regional, con 6nfasis on la formaci6n a nivel de
doctorado.

La consolidaci6n de nicleos avanzados de desarrollo cientifico y
tecnol6gico, con vistas a [a formaci6n do recursos humanos.

Los esfuerzos de adaptaci6n de programas de post-grado ya
existentes en la Regi6n, tendientes a una formaci6n comparable o equivalente.

La implantaci6n de cursos de especializaci6n en Areas consideradas
estrat6gicas para el desarrollo de [a Regi6n.

ARTICULO 3

Las Partes pondrfin su empeflo, asimismo, en promover proyectos
temAticos amplios, do carcter integrador, a ser ejecutados bilateral o
multilateralmente. Los mismos serin definidos por documentos oficiales
ospecfficos, debiendo enfatizar la formaci6n de recursos humanos, asf como el
desarrollo de la ciencia y la teenologia de interns regional.
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ARTICULO 4

La programaci6n general, y oi seguinionto do las aociones rosultantes
del presento Protocolo estarnn a cargo de una Comisi6n Tdcnica Regional ad hoc
de Post-grado, integrada por representantes de los Estados Miembros.

ARTICULO 5

La responsabilidad por la supervisi6n y por la ejecuci6n de las
acciones comprendidas en el Ambito del presente Protocolo estar a cargo, en
Argentina, do la Secretaria de Politicas Universitarias del Ministerio de Cultura y
Educaci6n, en Brasil, do la Fundagio Coordenagdo do Aperfeiqoamento de
Pessoal do Nivel Superior - CAPES del Ministerio da Educacdo e do Desporto, en
Paraguay, de la Universidad Nacional de Asunci6n y del Ministerio de Educaci6n
y Culto, y en Uruguay, de [a Universidad de [a Reptiblica y de la Direcci6n de
Educaci6n del Ministerio de Educaci6n y Cultura, integrantes de la Comisi6n
T6cnica ad hoc mencionada en el articulo cuarto.

ARTICULO 6

La implementaci6n de las anciones indicadas en el articulo segundo
deberit ser objeto, en cada caso, do proyoctos conjuntos especificos, elaborados por
las entidades participantes de los mismos, y debidamente aprobados por las
instituciones referidas en el articulo quinto.

En cada proyecto resultante de este Protocolo, debernn establecerse
las normas relativas a la divulgaci6n de informaciones, confidencialidad,
responsabilidades y derechos de propiedad.

ARTiCULO 7

Las Partes so esforzarfn para garantizar los recursos financieros
necesarios para la implementaci6n de los proyectos, procurando, asimismo, el
apoyo de organismos internacionales.

ARTICULO 9

En caso do existir entre Estados Partes acuerdos o convenios
bilaterales con disposiciones mas favorables sobre [a materia, los referidos Estados
Partes podrin invocar la aplicaci6n de aquellas disposiciones que consideren mfis
ventajosas.
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ARTICULO 9

Las controversias que surjan entre los Estados Partes con motivo de la
aplicaci6n, interpretaci6n o incumplimiento do las disposiciones contenidas en el
presente Protocolo serfin resueltas mediante negociaciones diplomiticas directas.
Si modiante tales negociaciones no se alcanzara un acuerdo, o si la controversia
fuera solucionada s6Io en parte, se aplicarin los procedimientos previstos en el
Sistema de Soluci6n de Controversias vigente entre los Estados Partes del Tratado
de Asunci6n.

ARTICULO 10

El presente Protocolo, parte integrante del Tratado de Asunei6n,
entrari en vigor para los dos primeros Estados quo lo ratifiquen 30 (treinta) dias
despuds del dep6sito del segundo instrumento de ratificaci6n. Para los demiks
signatarios, entrarf en vigencia el trig~simo dia despu~s del dep6sito del respectivo
instrumento do ratificaci6n, y en el orden en que fueran depositadas las
ratificaciones.

ARTICULO 11

El presente Protocolo podrh sor revisado do comfin acuerdo, a
propuesta de uno de los Estados Partes.

ARTICULO 12

La adhesi6n por parte do un Estado al Tratado de Asunci6n implicaM
ipso iure, la adhesi6n at presente Protocolo.

ARTICULO 13

El Gobierno de la Repfiblica del Paraguay ser el depositario del
presente Protocolo y de los instrumentos de ratificaci6n y enviarA copias
debidamento autenticadas do los mismos a los gobiernos do los dems Estados
Partes.

Asimismo ci Gobierno de la Repfiblica del Paraguay notificari a los
Gobiernos de los demis Estados Partes la fecha de entrada en vigor del presente
Protocolo, y la fecha de dep6sito de los instrumontos de ratificaci6n.
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llecho en Fortaleza, a los
novecienlos noventa y seis, en un original
siendo ambos textos igualmente auttnticos.

POr El rGO-IFRNO DF. L.A
REPU LICA, GENIIN

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PARAGUAI

dias del nies de diciembre de ail
en los idiomas espatlol y portuguds,

POR EL GOJ~iERNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA

DEL BRASIL

POR EL GOBIERNO DE KA
REPUBLICA ORIENTAL

DEL URUGUAY
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOL ON EDUCATIONAL INTEGRATION FOR THE
CONTINUATION OF POSTGRADUATE STUDIES IN THE
UNIVERSITIES OF THE MEMBERS COUNTRIES OF MERCOSUR

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter referred to as the
"States Parties", pursuant to the principles and objectives established by the Treaty of
Asunci6n, signed on 26 March 1991;

Considering that:

Education plays a fundamental role in the process of regional integration;

Exchanges and cooperation between institutions of higher education are an ideal way
of improving education and training in science, technology and culture and of modernizing
the States Parties;

The harmonious and dynamic development of science and technology in the region
must be promoted, in response to the challenges brought about by the new economic and
social realities of the continent;

Programmes 1.3 and 11.4 of the Triennial Plan for the Education Sector contain a com-
mitment to high-level human resources education and training and to the development of
postgraduate studies in the four countries and support for joint research projects of signifi-
cance to Mercosur,

Have agreed as follows:

Article 1

The aims of this Protocol are the following:

To provide education and advanced training for university teachers and researchers in
order to consolidate and expand postgraduate programmes in the region;

To establish a system of exchanges between institutions whereby teachers and re-
searchers working in areas of research of common interest will contribute to human re-
source training in the context of specific projects;

To exchange scientific and technological information, specialized documentation and
publications;

To establish common criteria and systems for assessing postgraduate students.

Article 2

In order to achieve the aims set out in article 1, the States Parties shall support:



Volume 2155, A-37341

Cooperation between groups of teachers and researchers working together on a bilat-
eral or multilateral basis on joint research projects in areas of regional interest, with an em-
phasis on education at the doctoral level;

The consolidation of advanced scientific and technological development centres, with
a view to training human resources;

The adaptation of the region's existing postgraduate programmes with a view to
achieving comparable or equivalent training;

The establishment of specialist training courses in areas which are considered strategic
for the development of the region.

Article 3

The States Parties shall endeavour to promote broad, integration-oriented thematic
projects to be carried out on a bilateral or multilateral basis. Such projects shall be defined
in specific official documents emphasizing human resource training and the development
of science and technology in areas of interest to the region.

Article 4

The general programming and monitoring of the activities resulting from this Protocol
shall be the responsibility of an ad hoc Postgraduate Regional Technical Commission com-
posed of representatives of the States members.

Article 5

The monitoring and implementation of the activities undertaken under this Protocol
shall be the responsibility, in Argentina, of the University Policy Secretariat of the Ministry
of Culture and Education, in Brazil, of the Foundation for the Coordination of the Improve-
ment of Higher Education Personnel (CAPES) of the Ministry of Education and Sport, in
Paraguay, of the National University of Asunci6n and the Ministry of Education and Wor-
ship, and in Uruguay, of the Department of Education of the Ministry of Education and Cul-
ture, which shall be members of the ad hoc Technical Commission referred to in article 4.

Article 6

The activities listed in article 2 shall in every case be implemented through specific
joint projects prepared by the entities participating therein and duly approved by the insti-
tutions referred to in article 5.

For every project undertaken under this Protocol, conditions governing the disclosure
of information, confidentiality, responsibilities and ownership rights must be specified.
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Article 7

The States Parties shall endeavour to guarantee the financial resources necessary for
the implementation of projects and shall seek the support of international bodies.

Article 8

Should existing bilateral accords or agreements between the States Parties contain
more favourable provisions regarding this matter, the States Parties concerned may request
the application of the provisions which they consider more advantageous.

Article 9

Any disputes which may arise among the States Parties concerning the application or
interpretation of this Protocol, or failure to comply with the terms thereof, shall be settled
by direct diplomatic negotiations. If no agreement, or only a partial agreement, is achieved
through negotiations, the procedures of the System for the Settlement of Disputes in force
among the States Parties to the Treaty of Asunci6n shall apply.

Article 10

This Protocol, which forms an integral part of the Treaty of Asunci6n, shall enter into
force, between the first two States to ratify it, thirty (30) days after the deposit of the second
instrument of ratification. With respect to the other signatories, it shall enter into force on
the thirtieth (30th) day after the deposit of the respective instrument of ratification, in the
order in which the instruments of ratification are deposited.

Article 11

This Protocol may be amended, by agreement, on the proposal of any of the States Par-
ties.

Article 12

Any State acceding to the Treaty of Asunci6n shall accede, ipso jure, to this Protocol.

Article 13

The Government of the Republic of Paraguay shall be the depositary of this Protocol
and of the instruments of ratification. It shall send duly authenticated copies thereof to the
Governments of the other States Parties.

Furthermore, the Government of the Republic of Paraguay shall notify the Govern-
ments of the other States Parties of the date of the entry into force of this Protocol and of
the dates on which the instruments of ratification are deposited.
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Done at Fortaleza, on 16 December 1996, in a single original in the Spanish and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

For the Government of the Republic of Paraguay:

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTEGRATION EDUCATIVE POUR LA FORMATION DES
RESSOURCES HUMAINES AU NIVEAU ACADEMIQUE SUPtRIEUR
ENTRE LES PAYS MEMBRES DU MERCOSUR

Les Gouvernements de la R~publique argentine, de la R~publique f~d~rative du Brdsil,
de la R~publique du Paraguay et de la R~publique orientale de l'Uruguay, ci-apr~s d~nom-
m~es les " Etats Parties ", appliquant les principes, fins et objectifs du Trait6 d'Asunci6n,
sign6 le 26 mars 1991,

Considrant

Que l'6ducation joue un r6le fondamental dans le processus d'int6gration rdgionale;

Que les 6changes et la cooperation entre les 6tablissements d'enseignement sup~rieur
constituent la voie idale vers l'am~lioration de l'ducation et de la formation en mati~re
scientifique, technique et culturelle et vers la modernisation des ttats Parties;

Qu'il est n6cessaire de promouvoir le d~veloppement harmonieux et dynamique de la
region dans les domaines scientifique et technique afm de relever les d~fis que pose la nou-
velle r~alit6 6conomique et sociale du continent;

Que l'engagement a 6t6 pris, dans les programmes 1.3 et 11.4 du Plan triennal pour le
secteur de l'ducation, de favoriser l'ducation et la formation de ressources humaines de
pointe, ainsi que le d~veloppement de 'enseignement sup6rieur du troisi~me cycle dans les
quatre pays et de l'appui aux recherches communes int~ressant le MERCOSUR;

Conviennent:

Article premier

Le present Protocole a pour objectifs :

La formation et le perfectionnement d'enseignants universitaires et de chercheurs, afm
d'assurer la consolidation et l'expansion des programmes d'6tudes sup&ieures du troisi~me
cycle dans la region.

La creation d'un syst~me d'changes entre les tablissements, grace auquel les ensei-
gnants et les chercheurs actifs dans des secteurs de recherche communs, favorisent la for-
mation de ressources humaines dans le cadre de projets pr~cis.

L'6change de renseignements d'ordre scientifique, de documentation sp~cialis~e et de
publications.

L'6tablissement de crit~res et de normes communes d'6valuation des 6tudes sup~rieu-
res du troisi~me cycle.
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Article 2

Afin de r~aliser les objectifs 6nonc6s A l'article premier, les Parties appuient:

La coop6ration entre groupes de recherche et d'enseignement qui, dans un cadre bila-
t6ral ou multilat6ral, collaborent a des projets communs de recherche dans des secteurs d'in-
t~r~t r6gional, en portant l'accent sur la formation au niveau du doctorat.

La consolidation de noyaux de pointe en mati~re de d6veloppement scientifique et
technique, en vue de la formation de ressources humaines.

Les efforts visant A adapter les programmes de 1'enseignement du troisi6me cycle exis-
tant dans la r6gion aux besoins d'une formation comparable ou 6quivalente.

La mise en place de ressources de sp6cialisation dans des secteurs jug6s strat6giques
pour le d6veloppement de la r6gion.

Article 3

Les Parties s'efforcent 6galement de promouvoir de vastes projets th6matiques, de ca-
ract~re int6grateur, A ex6cuter de fagon bilat6rale ou multilat6rale. Lesdits projets sont d6-
finis dans des documents officiels pr6cis qui doivent porter laccent sur la formation de
ressources humaines, ainsi que sur le d6veloppement scientifique et technique d'int~r&t r6-
gional.

Article 4

La programmation g6n6rale et le suivi des actions r6sultant du pr6sent Protocole sont
de la comptence d'une Commission technique r6gionale ad hoc de l'enseignement du troi-
si~me cycle, form6e de repr6sentants des ttats membres.

Article 5

Sont charg6s du contr6le et de l'ex6cution des actions entrant dans le cadre du pr6sent
Protocole, pour l'Argentine : le Secr6tariat aux politiques univseristaires du Ministre de la
culture et de l'6ducation; pour le Br6sil : la Fondation pour la coordination du perfection-
nement du personnel au niveau sup6rieur (CAPES) du Minist~re de l'6ducation et des
sports; pour le Paraguay : l'Universit6 nationale d'Asunci6n et le Ministare de l'6ducation
et du culte; pour l'Uruguay : l'Universit6 de la R6publique et la Direction de l'ducation pros
le Minist~re de l'6ducation et de la culture; qui sont membres de la Commision technique
ad hoc dont il est question A l'article 4.

Article 6

La mise en uvre des actions vis6es A rarticle 2 doit faire l'objet dans chaque cas de
projets communs pr6cis 61abor6s par les entit6s qui y participent et dfiment approuv6s par
les institutions dont il est question A larticle 5.
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Les r~gles relatives A la divulgation d'informations, A la confidentialit6, aux responsa-
bilit6s et aux droits de propri6t6 doivent Etre 6tablies dans chaque projet r6sultant du pr6sent
Protocole.

Article 7

Les Parties s'efforcent de garantir les ressources financibres n6cessaires a la mise en
uvre des projets et recherchent 6galement l'appui d'organismes internationaux.

Article 8

S'il existe entre les ttats Parties des accords bilat6raux dont les dispositions en la ma-
ti~re sont plus favorables que celles du pr6sent Protocole, lesdits Etats Parties peuvent ex-
ciper des dispositions qu'ils jugent les plus avantageuses.

Article 9

Les diff6rends qui pourraient s'61ever entre les Etats parties quant A l'interpr6tation,
l'application ou l'inex6cution des dispositions du pr6sent Protocole sont r6gl6s par la voie
de n6gociations diplomatiques directes. Si lesdites n6gociations ne permettent pas de par-
venir A un accord, ou si le diff6rend n'est r6g16 qu'en partie, celui?ci est soumis aux dispo-
sitions pr6vues par le Syst~me de r~glement des diffirends, qui est en vigueur entre les Etats
Parties au Trait6 d'Asunci6n.

Article 10

Le pr6sent Protocole, qui fait partie int6grante du Trait6 d'Asunci6n, entrera en vi-
gueur, A l'6gard des deux premiers ttats qui le ratifieront, 30 jours apr~s le d6p6t du deuxi6-
me instrument de ratification. Pour les autres signataires, il entrera en vigueur le trenti~me
jour suivant le d6p6t de leur propre instrument de ratification, dans l'ordre selon lequel les
ratifications seront d~pos6es.

Article 11

Le pr6sent Protocole peut 8tre r6vis6 d'un commun accord, sur proposition de lun des
ttats Parties.

Article 12

L'adh6sion d'un ttat au Trait6 d'Asunci6n entraine ipso jure l'adh6sion au pr6sent Pro-
tocole.
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Article 13

Le Gouvemement de la R6publique du Paraguay est le d6positaire du pr6sent Protocole
et de ses instruments de ratification, dont il fait tenir une copie certifi6e conforme aux gou-
vemements des autres ttats Parties.

En outre, le Gouvemement de la R6publique du Paraguay notifie aux Gouvemements
des autres ttats Parties la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole et la date du d6p6t
des instruments.

Fait A Fortaleza le 16 d6cembre 1996, en un exemplaire original unique en langue es-
pagnole et en langue portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay :

Pour le Gouvernement de la R6publique orientale de r'Uruguay:
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RA TIFICA TION

Brazil
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Paraguay: 27 July 1999

Date of effect: 26 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Paraguay, 9 July
2001

RA TIFICA TION

Argentina
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Paraguay: 9 December 1999

Date of effect: 8 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Paraguay, 9 July
2001

RA TIFICA TION

Br6sil
Ddp6t de l'instrument auprks du Gou-

vernementparaguayen : 27juillet
1999

Date de prise d'effet : 26 aoat 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Paraguay, 9

juillet 2001

RA TIFICA TION

Argentine

Dp6t de l'instrument auprs du Gou-
vernementparaguayen : 9 d~cembre

1999

Date de prise d'effet : 8janvier 2000

Enregistrement auprks du Secritariat

des Nations Unies : Paraguay, 9
juillet 2001
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No. 37592. International Develop-
ment Association and Madagas-
car

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (SECOND STRUCTURAL AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF MADAGASCAR AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. WASHING-
TON, 10 JUNE 1999'

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-
MENT CREDIT AGREEMENT (SECOND

STRUCTURAL ADJUSTMENT CREDIT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF MADAGASCAR

AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (WITH ANNEX).

WASHINGTON, 21 JULY 2000

Entry into force : 20 September 2000 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Develop-
ment Association, 19 July 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 37592. Association internatio-
nale de diveloppement et Mada-
gascar

ACCORD DE CRtDIT DE DtVELOP-
PEMENT (DEUXIEME CR]tDIT
D'AJUSTEMENT STRUCTUREL)
ENTRE LA REPUBLIQUE DE MADA-
GASCAR ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. WASHINGTON,
10 JUIN 1999'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT (DEUXItME CREDIT

D'AJUSTEMENT STRUCTUREL) ENTRE LA

RtPUBLIQUE DE MADAGASCAR ET L'AS-

SOCIATION INTERNATIONALE DE DEVE-

LOPPEMENT (AVEC ANNEXE).

WASHINGTON, 21 JUILLET 2000

Entr6e en vigueur : 20 septembre 2000
par notification

Texte authentique : anglais
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : Association inter-
nationale de d6veloppement, 19 juillet
2001

Non publi6 ici conformment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gdndrale destin c6 mettre
en application l 'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2153, No. 1-37592 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 2153,1-37592
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No. 37593. International Develop-
ment Association and Madagas-
car

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (THIRD SOCIAL FUND
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF MADAGASCAR AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. WASHINGTON, 6
APRIL 1999'

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (THIRD SO-

CIAL FUND PROJECT) CYCLONE

REHABILITATION ACTIVITIES BETWEEN

THE REPUBLIC OF MADAGASCAR AND

THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT AS-

SOCIATION (WITH SCHEDULES). WASH-

INGTON, 21 JULY 2000

Entry into force : 19 September 2000 by
notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Develop-
ment Association, 19 July 2001

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 37593. Association internatio-
nale de d~veloppement et Mada-
gascar

ACCORD DE CREDIT DE DEVELOP-
PEMENT (TROISIEME PROJECT DE
FONDS SOCIAL) ENTRE LA REPU-
BLIQUE DE MADAGASCAR ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT. WASHING-
TON, 6 AVRIL 1999'

ACCORD MODIFIANT LIACCORD DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT (TROISItME PROJET

DE FONDS SOCIAL) ACTIVITtS DE REHA-

BILITATION APRES LES CYCLONES ENTRE

LA RtPUBLIQUE DU MADAGASCAR ET

L'AsSOCIATION INTERNATIONALE DE DE-

VELOPPEMENT (AVEC ANNEXES).

WASHINGTON, 21 JUILLET 2000

Entree en vigueur : 19 septembre 2000
par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Association inter-
nationale de d~veloppement, 19 juillet
2001

Non publi ici conformdment au paragra-
phe 2 de l 'article 12 du r~glement de
l'Assemble g~n~rale destin 6t mettre
en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel
qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2153, No. 1-37593 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 2153, No 1-37593.
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No. 37605. Multilateral

JOINT CONVENTION ON THE SAFE-
TY OF SPENT FUEL MANAGEMENT
AND ON THE SAFETY OF RADIO-
ACTIVE WASTE MANAGEMENT.
VIENNA, 5 SEPTEMBER 19971

RATIFICATION

Austria
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency. 13 June 2001

Date of effect: 11 September 2001
Registration with the Secretariat of-the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 20 July 2001

No. 37605. Multilateral

CONVENTION COMMUNE SUR LA
SORETt DE LA GESTION DU COM-
BUSTIBLE USt ET SUR LA SORETt
DE LA GESTION DES DtCHETS RA-
DIOACTIFS. VIENNE, 5 SEPTEMBRE
1997'

RATIFICATION

Autriche
D~p6t de l'instrument auprds du Direc-

teurg~ngral de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique : 13juin 2001

Date deprise d'effet : 11 septembre 2001
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'nergie atomique, 20juillet
2001

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2153, No. 1-37605 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 2153, No 1-37605.




